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No. 1147

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

CANADA

Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to duties on
the estates of deceased persons. Signed at London, on
5 June 1946

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

10 April 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CANADA

Convention tendant 'a viter la double imposition et '
prevenir l'vasion fiscale en matiere de droits de suc-
cession. Signee 'a Londres, le 5 juin 1946

Texte officiel anglais.
Enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

10 avril 1951.
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No. 1147. AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF CANADA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO DUTIES ON THE ESTATES
OF DECEASED PERSONS. SIGNED AT LONDON, ON
5 JUNE 1946

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Canada, desiring to conclude an agreement
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to duties on the estates of deceased persons, have agreed as follows

Article I

(1) The duties which are the subject of the present agreement are
(a) In the United Kingdom, the estate duty imposed in Great Britain, and

(b) In Canada, the succession duty imposed by Canada.
(2) The present Agreement shall also apply to any other duties of a sub-

stantially similar character imposed by either Contracting Government sub-
sequent to the date of signature of the present Agreement or by the Government
of any territory to which the present Agreement is extended under Article VIII
or applies under Article IX.

Article II

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires-

(a) The term " United Kingdom " means Great Britain and Northern
Ireland.

(b) The term " Great Britain " means England, Wales and Scotland, and
does not include the Channel Islands or the Isle of Man.

(c) The term " territory " when used in relation to one or the other
Contracting Government means Great Britain or Canada, as the
context requires.

I Came into force on 6 November 1946, date on which the Agreement was given force of
law by both Contracting Governments, in accordance with article X.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1147. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PREVENIR L'EVASION F1SCALE EN MATIERE DE
DROITS DE SUCCESSION. SIGNEE A LONDRES, LE
5 JUIN 1946

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Canada, d6sireux de conclure une convention
tendant h 6viter la double imposition et h prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re
de droits de succession, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:
a) Dans le Royaume-Uni, A l'imp6t sur les successions perqu en Grande-

Bretagne, et
b) Au Canada, A l'imp6t sur les successions perqu au Canada.
2) La presente Convention s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts

de nature analogue, perqus par l'un ou l'autre des Gouvernements contractants
post6rieurement h la date de la signature de la prdsente Convention ou pergus
par le Gouvernement de tout territoire auquel elle sera 6tendue conform6ment
A l'article VIII ou applicable en vertu de l'article IX.

Article H

1) Au sens de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) L'expression ((Royaume-Unia) ddsigne la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord.

b) L'expression ((Grande-Bretagne)) d6signe l'Angleterre, le pays de
Galles et l'cosse, A l'exclusion des lies Anglo-normandes et de File
de Man.

c) Le mot ((territoire , lorsqu'il se rapporte A l'un des Gouvernements
contractants, d6signe la Grande-Bretagne ou le Canada, selon les
indications du contexte.

1 Entre en vigueur le 6 novembre 1946, date A laquelle les deux Gouvernements lui ont
donn6 force de loi, conformdment h l'article X.
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(d) The term " duty " means the estate duty imposed in Great Britain
or the succession duty imposed by Canada, as the context requires.

(2) In the application of the provisions of the present Agreement by one
of the Contracting Governments, any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
of that Contracting Government relating to the duties which are the subject
of the present Agreement.

Article III

Where a person dies domiciled in any part of the territory of one Contracting
Government, the situs of any of the following rights or interests, legal or equi-
table, which for the purposes of duty form or are deemed to form part of the
estate of such person or pass or are deemed to pass on his death, shall, for the
purposes of the imposition of duty and for the purposes of the credit to be
allowed under Article V, be determined exclusively in accordance with the
following rules, but in cases not within such rules the situs of such rights or
interests shall be determined for these purposes in accordance with the laws
in force in the territory of the other Contracting Government --

(a) Rights or interests (otherwise than by way of security) in or over
immovable property shall be deemed to be situated at the place where
such property is located;

(b) Rights or interests (otherwise than by way of security) in or over
tangible movable property, other than such property for which specific
provision is hereinafter made, and in or over bank or currency notes,
other forms of currency recognised as legal tender in the place of issue,
negotiable bills of exchange and negotiable promissory notes, shall
be deemed to be situated at the place where such property, notes,
currency or documents are located at the time of death, or, if in transitu,
at the place of destination;

(c) Debts, secured or unsecured and whether under seal or not, excluding
the forms of indebtedness for which specific provision is made herein,
shall be deemed to be situated at the place where the debtor was resident
at the time of death;

(d) Bank accounts shall be deemed to be situated at the branch at which
the account was kept;

(e) Securities issued by any government, municipality or public authority
shall be deemed, if in bearer form, to be situated at the place where
they are located at the time of death and, if inscribed or registered,
to be situated at the place of inscription or registration;
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d) Le mot ((imp6t)) d6signe l'imp6t sur les successions perqu en Grande-
Bretagne, ou l'imp6t sur les successions per~u au Canada, selon les
indications du contexte.

2) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par Fun
des Gouvernements contractants, toute expression qui n'est pas autrement
d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la 16gislation dudit Gouvernement
contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention,

moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article III

Lorsqu'une personne 6tait domicili6e dans une partie quelconque du
territoire de l'un des Gouvernements contractants au moment de son d~c~s,
la situation de l'un quelconque des droits ou int~rts suivants, fond6s en droit
ou en 6quit6, qui, en ce qui concerne l'imp6t a percevoir, font partie ou sont
cens6s faire partie de la succession de ladite personne, ou sont d6volus ou cens6s
6tre d6volus lors de son d6c~s, sera, aux fins de la perception de l'imp6t et de
la d6duction. accorder en application de l'article V, d6termin6e exclusivement
en conformit6 des rbgles 6nonc6es ci-dessous; toutefois, dans les cas non pr6vus
par ces rbgles, la situation de ces droits et int6rts sera d6termin6e, aux fins
pr6cit6es, conform6ment aux lois en vigueur dans le territoire de l'autre
Gouvernement contractant :

a) Les droits ou int~r~ts (autres que les sfiret6s) portant sur des biens
immobiliers, seront consid6r6s comme situ6s au lieu ofi se trouvent
lesdits biens;

b) Les droits ou int6r6ts (autres que les sfiret6s) portant sur des biens
meubles corporels, autres que ceux faisant ci-apr~s l'objet d'une dispo-
sition particulibre, ou sur des billets de banque, espbces mon6taires
ou autres formes de monnaie ayant cours 16gal au lieu de leur 6mission,
ou sur des lettres de change et billets A ordre n6gociables, seront r6put6s
6tre situ6s au lieu o0i lesdits biens, billets, espces ou effets se trouveront
effectivement A la date du d6cbs ou, s'ils sont en cours d'exp6dition,
au lieu de destination;

c) Les cr6ances, garanties ou non et munies ou non du sceau d'authenti-
fication, A l'exclusion de celles dont le pr6sent article fait express6ment
mention, seront r6put6es tre situ6es au lieu o0i le d~biteur r6sidait
au moment du d6c~s;

d) Les comptes en banque seront r6put6s situ~s A l'agence oii ils 6taient
tenus;

e) Les titres 6mis par un gouvernement, une municipalit6 ou un pouvoir
public quelconque seront r6put6s tre situ6s, s'ils sont au porteur,
au lieu oOi ils se trouvent au moment du d6c~s, et, s'ils sont inscrits.
ou enregistr6s, au lieu de l'inscription ou de l'enregistrement;
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(f) Shares, stock, debentures or debenture stock in a company (including
any such'property held by a nominee, whether the beneficial ownership
is evidenced by scrip certificates or otherwise) shall be deemed to be
situated at the place where the company was incorporated;

(g) Monies payable under a policy of assurance or insurance, whether
under seal or not, shall be deemed to be situated at the place where
the policy provided that the monies shall be payable or, in the absence
of any such provision, at the head office of the company;

(h) Shares in a partnership shall be deemed to be situated at the place
where the business is principally carried on;

(i) Ships and aircraft and shares thereof shall be deemed to be situated
at the place of registration of the ship or aircraft;

(j) Goodwill as a trade, business or professional asset shall be deemed
to be situated at the place where the trade, business or profession to
which it pertains is carried on;

(k) Patents, trade marks and designs shall be deemed to be situated at the
place where they are registered;

(1) Copyright, franchises, and rights or licences to use any copyrighted
material, patent, trade mark or design shall be deemed to be situated
at the place where the rights arising therefrom are exercisable;

(m) Rights or causes of action ex delicto surviving for the benefit of an estate
of a deceased person shall be deemed to be situated at the place where
such rights or causes of action arose;

(n) Judgment debts shall be deemed to be situated at the place where
the judgment is recorded;

Provided that if, apart from this paragraph, duty would be imposed by
one Contracting Government on any property which is situated in its territory
and passes under a disposition not governed by its law, this paragraph shall
not apply to such property unless, by reason of its application or otherwise,
duty is imposed or would but for some specific exemption be imposed thereon
by the other Contracting Government.

Article IV

(1) In determining the amount on which duty is to be computed, permitted
deductions shall be allowed in accordance with the law in force in the territory
in which the duty is imposed.
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f) Les parts, actions et obligations, gag~es ou non, d'une soci~t6 (y compris
tous biens de cette nature dtenus par une personne interpos~e, que
la propri6t6 utile soit prouv~e par des certificats d'action ou autrement)
seront r~put~es 6tre situ~es au lieu oii cette soci6t6 a 6t6 constitu6e;

g) Les sommes payables au titre de polices d'assurance, munies ou non du
sceau d'authentification, seront r~put6es 6tre situ6es au lieu stipul6
dans la police pour le paiement desdites sommes, ou, en l'absence
d'une telle clause, au si~ge de la compagnie;

h) Les parts d'int6ret seront r~put~es 6tre situ6es au lieu oi l'entreprise
exerce son activit6 principale;

i) Les navires et les aronefs, ainsi que les parts de propri6t6 dans les
navires et les a~ronefs, seront census 6tre situ6s au lieu oil ils ont 6t6
immatriculks;

j) Envisag~e comme 6l6ment d'actif, la clientle d'une entreprise industrielle
ou commerciale, ou la clientele attach6e l'exercice d'une profession,
sera cens~e tre situ~e soit au lieu oa l'entreprise est exploit~e, soit au
lieu ofi la profession est exerc6e;

k) Les brevets, les marques de fabrique et de commerce et les modles
et dessins seront r~put~s 6tre situ~s au lieu oii ils ont 6t6 d6pos6s;

1) Les droits d'auteur et les concessions ainsi que les droits et licences
autorisant l'usage d'ouvrages faisant l'objet de droits d'auteur, de
brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de modules et de
dessins seront census 8tre situ~s au lieu ohi les droits qui en d6coulent
peuvent 6tre exerc~s;

m) Les droits et actions n~s d'une responsabilit6 civile qui subsistent au
b6n~fice de la succession du de cujus seront r6put6s tre situ~s au lieu
ofi ces droits ou actions ont pris naissance;

n) Les cr6ances judiciaires seront r6put~es 6tre situ~es au lieu oil le juge-
ment est enregistr6 au greffe.

I1 est entendu toutefois que si, en dehors des dispositions du present
paragraphe, l'un des Gouvernements contractants pergoit un imp6t sur un
bien quelconque situ6 sur son territoire et faisant l'objet d'une mutation par
d~cs en vertu d'une disposition qui n'est pas r~gie par la lgislation en vigueur
dans ledit territoire, le present paragraphe ne s'appliquera pas audit bien,
moins que, du fait de l'application dudit paragraphe ou pour un autre motif,
ledit bien ne soit impos6 par l'autre Gouvernement contractant ou qu'il ne
doive l'6tre s'il ne fait pas l'objet d'une exemption sp~ciale.

Article IV

1) Pour fixer le montant sur lequel l'imp6t doit 6tre calcui6, il sera tenu
compte des abattements autoris6s en conformit6 de la lgislation en vigueur
dans le territoire o6 ledit imp6t est perqu.
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(2) Where duty is imposed by one Contracting Government on the death
of a person who was not domiciled at the time of his death in any part of the
territory of that Contracting Government but was domiciled in some part of
the territory of the other Contracting Government, no account shall be taken,
in determining the amount or rate of the duty so imposed, of property situated
outside the former territory: provided that this paragraph shall not apply as
respects duty imposed in Great Britain in the case of property passing under
a disposition governed by the law of Great Britain.

Article V

(1) Where one Contracting Government imposes duty by reason of a
deceased person being domiciled in some part of its territory at the time of his
death, that Contracting Government shall allow against so much of its duty
(as otherwise computed) as is attributable to property situated in the territory
of the other Contracting Government a credit (not exceeding the amount of
the duty so attributable) equal to so much of the duty imposed in the territory
of the other Contracting Government as is attributable to such property.

(2) Where Great Britain imposes duty on property passing under a dis-
position governed by its law, that Contracting Government shall allow a credit
similar to that provided by the preceding paragraph of this Article.

(3) Where each Contracting Government imposes duty on any property
which is deemed under Article III to be situated outside the territories of both
Contracting Governments, each Contracting Government shall allow against
so much of its duty (as otherwise computed) as is attributable to the property
a credit which bears the same proportion to the amount of its duty so attributable
or to the amount of the other Contracting Government's duty attributable to
the same property, whichever is the less, as the former amount bears to the
sum of both amounts.

(4) For the purposes of this Article, the amount of the duty of a Contracting
Government attributable to any property shall be ascertained after taking into
account any credit, allowance or relief, or any remission or reduction of duty,
otherwise than in respect of duty payable in the territory of the other Contracting
Government.

Article VI

(1) Any claim for a credit or for a refund of duty founded on the provisions
of the present Agreement shall be made within six years from the date of the
death of the deceased person in respect of whose estate the claim is made, or,
in the case of a reversionary interest where payment of duty is deferred until
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2) Lorsque l'imp6t est pergu par 'un des Gouvernements contractants
par suite du d6c~s d'une personne qui, au moment de son d6c~s, n'&ait domi-
cili6e dans aucune partie de son territoire mais avait son domicile dans une
partie du territoire de l'autre Gouvernement contractant, il ne sera pas tenu
compte, pour fixer le montant ou le taux de cet imp6t, des biens situ6s hors
du territoire du Gouvernement contractant qui pergoit ledit imp6t; 6tant entendu
toutefois que le present paragraphe ne s'applique pas, en ce qui concerne l'imp6t
perqu en Grande-Bretagne, lorsqu'un bien fait l'objet d'une mutation par
d~c~s en vertu d'une disposition r~gie par la l6gislation de la Grande-Bretagne.

Article V

1) Lorsque l'un des Gouvernements contractants pergoit l'imp6t A la
suite du d~c~s d'une personne qui, au moment de son dc~s, 6tait domicili~e
dans une partie quelconque de son territoire, ledit Gouvernement contractant
accordera sur la part, imputable aux biens situ6s sur le territoire de l'autre
Gouvernement, de l'imp6t par lui-m8me perqu (tel qu'il est calcul6 par ailleurs)
une d6duction (ne d6passant pas le montant de ladite part) 6gale i la part,
imputable audit bien, de l'imp6t pr6lev6 sur le territoire de l'autre Gouvernement
contractant.

2) Lorsque la Grande-Bretagne pergoit l'impbt sur un bien qui fait l'objet
d'une mutation par d6c~s en vertu d'une disposition r~gie par sa propre l6gis-
lation, l'autre Gouvernement contractant accordera une d6duction identique
A celle qui est pr6vue au paragraphe 1 ci-dessus.

3) Lorsque chacun des Gouvernements contractants pergoit l'imp6t sur
un bien quelconque r6put6, conform6ment l'article III, 8tre situ6 hors des
territoires des deux Gouvernements contractants, chacun des Gouvernements
contractants accordera sur la part, imputable au bien en question, de l'imp6t
par lui perqu tel qu'il est calcul6 par ailleurs, une d6duction dont le rapport
A ladite part ou A la part imputable au mme bien de l'impbt de 1'autre Gouverne-
ment, selon celle des deux parts qui sera la moins 6lev~e, sera le m~me que le
rapport entre la premiere de ces parts et leur somme.

4) Aux fins du pr6sent article, la part imputable un bien quelconque
de l'imp6t de l'un des Gouvernements contractants sera fix6e compte tenu de
tous abattements, d6ductions, d6gr6vements, remises ou reductions autres que
ceux qui seront accord6s en raison de l'imp6t dfi sur le territoire de l'autre
Gouvernement contractant.

Article VI

1) Toute demande de d6duction ou de remboursement d'imp6t fond6e
sur les dispositions de la pr~sente Convention devra &re pr~sent6e dans un
d~lai de six ans compter de la date du d~c~s de la personne dont la succession
fait l'objet de ladite demande, ou dans un d~lai de six ans partir de la date
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the date on which the interest falls into possession, within six years from that
date.

(2) Any such refund shall be made without payment of interest on the
amount so refunded.

Article VII

(1) The taxation authorities of the Contracting Governments shall exchange
such information (being information available under the respective taxation
laws of the Contracting Governments) as is necessary for carrying out the
provisions of the present Agreement or for the prevention of fraud or the
administration of statutory provisions against legal avoidance in relation to
the duties which are the subject of the present Agreement. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any person
other than those concerned with the assessment and collection of the duties
which are the subject of the present Agreement. No information shall be
exchanged which would disclose any trade secret or trade process.

(2) As used in this Article, the term " taxation authorities " means, in
the case of Great Britain, the Commissioners of Inland Revenue or their
authorised representative; in the case of Canada, the Minister of National
Revenue or his authorised representative; in the case of Northern Ireland (to
which the present Agreement applies under Article IX) the Minister of Finance
or his authorised representative; and, in the case of any territory to which the
present Agreement is extended under Article VIII, the competent authority
for the administration in such territory of the duties to which the present
Agreement applies.

Article VIII

(1) Either of the Contracting Governments may, on the coming into force
of the present Agreement or at any time thereafter while it continues in force,
by a written notification of extension given to the other Contracting Govern-
ment, declare its desire that the operation of the present Agreement shall extend,
subject to such modifications as may be necessary, to all or any of its colonies,
overseas territories, protectorates, or territories in respect of which it exercises
a mandate or trusteeship, which impose duties substantially similar in character
to those which are the subject of the present Agreement. The present Agree-
ment shall, subject to such modifications (if any) as may be specified in the
notification, apply to the territory or territories named in such notification as
to the estates of persons dying on or after the date or dates specified in the noti-
fication (not being less than sixty days from the date of the notification) or,
if no date is specified in respect of any such territory, on-or after the sixtieth
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d'entr~e en possession, s'il s'agit d'un droit de r6version pour lequel le paiement
de l'imp6t est diff6r6 jusqu' cette date.

2) Tout remboursement de cette nature sera effectu6 sans paiement d'int6-
rts sur la somme rembours~e.

Article VII

1) Les autorit~s fiscales des Gouvernements contractants 6changeront les
renseignements (6tant entendu qu'il s'agit des renseignements dont elles disposent
en vertu de leurs legislations fiscales respectives) n6cessaires pour ex6cuter les
dispositions de la pr6sente Convention, pr6venir la fraude, ou appliquer les
mesures lgislatives tendant emp~cher l'usage de moyens l6gaux pour se
soustraire aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les renseigne-
ments ainsi 6chang6s seront consid6r~s comme confidentiels et ne seront commu-
niques qu'aux seules personnes charg6es de d6terminer l'assiette et de proc~der
au recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention. Aucun
renseignement de nature A d6voiler un secret commercial ou un proc~d6 de
fabrication ne sera communiqu6.

2) Au sens du present article, l'expression " autorit~s fiscales ) d6signe:
en ce qui concerne la Grande-Bretagne, les commissaires aux recettes int6rieures
ou leur repr~sentant autoris6; en ce qui concerne le Canada, le Ministre du
revenu national ou son repr~sentant autoris6; en ce qui concerne l'Irlande du
Nord (h laquelle la pr6sente Convention s'applique en vertu de l'article IX),
le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6, et, dans le cas de tout
territoire auquel la pr~sente Convention est 6tendue en vertu de l'article VIII,
l'autorit6 charg~e d'administrer dans ce territoire les imp6ts auxquels s'applique
la pr~sente Convention.

Article VIII

1) Chacun des Gouvernements contractants peut, d~s l'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention, ou tout moment ultrieur tant qu'elle n'a pas 6t6
dfnonc~e, declarer par une notification 6crite d'extension adress~e i l'autre
Gouvernement contractant, qu'il desire voir l'application de ladite Convention
6tendue, sous r~serve des modifications qui se r6v~leraient n~cessaires, i tout
ou partie de ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorats ou territoires sur
lesquels il exerce un mandat ou une tutelle, qui pergoivent des imp6ts analogues
par leur nature A ceux auxquels s'applique la pr~sente Convention. Sous reserve,
le cas 6ch6ant, des modifications qui seraient sp~cifi~es dans la notification, la
pr~sente Convention s'appliquera au territoire ou aux territoires indiqu6s dans
la notification, en ce qui concerne les successions des personnes d6c~d~es,
soit h partir de la date ou des dates qui y sont sp6cifi6es (et qui ne devront pas
6tre ant~rieures au soixanti~me jour suivant la date de la notification), soit,
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day after the date of such notification, unless, prior to the date on which the
Agreement would otherwise become applicable to a particular territory, the
Contracting Government to whom notification is given shall have informed the
other Contracting Government in writing that it does not accept the notification
as to that territory. In the absence of such extension, the present Agreement
shall not apply to any such territory.

(2) At any time after the expiration of one year from the entry into force
of an extension under paragraph (1) of this Article, either of the Contracting
Governments may, by written notice of termination given to the other Contracting
Government, terminate the application of the present Agreement to any territory
to which it has been extended under paragraph (1), and in that event the present
Agreement shall cease to apply as to the estates of persons dying on or after the
date or dates (not being earlier than the sixtieth day after the date of such
notice) specified in such notice, or, if no date is specified, on or after the sixtieth
day after the date of such notice, to the territory of territories named therein,
but without affecting its continued application to Great Britain, Canada, or to
any other territory to which it has been extended under paragraph (1) hereof.

(3) In the application of the present Agreement in relation to any territory
to which it is extended by the United Kingdom or Canada, references to " Great
Britain " or, as the case may be, " Canada ", or to the territory of one (or of
the other) Contracting Government, shall be construed as references to the
first mentioned territory.

(4) The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall apply
to the Channel Islands and the Isle of Man as if they were colonies of the United
Kingdom.

Article IX

The present Agreement shall apply in relation to the estate duty imposed
in Northern Ireland as it applies in relation to the estate duty imposed in Great
Britain, but shall be separately terminable in respect of Northern Ireland by the
same procedure as is laid down in paragraph (2) of Article VIII.

Article X

The present Agreement shall come into force on the date on which the last
of all such things shall have been done in the United Kingdom and Canada

No. 1147



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 15

si aucune date n'est fix~e dans la notification relativement au territoire en question,
partir du soixanti~me jour apr~s la date de celle-ci. Toutefois, avant la date
laquelle la pr6sente Convention deviendrait applicable un territoire d~ter-

min6, le Gouvernement contractant auquel la notification est adress6e pourra
informer par 6crit l'autre Gouvernement contractant qu'il n'accepte pas cette
notification pour ledit territoire. Si la pr6sente Convention n'est pas 6tendue

un territoire dans les conditions susdites, elle ne lui est pas applicable.
2) Chacun des Gouvernements contractants peut, a tout moment, aprs

expiration d'un d6lai d'un an partir de l'entr6e en vigueur d'une d6claration
d'extension en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article, mettre fin, par une note
6crite de d6nonciation remise A l'autre Gouvernement contractant, h l'application
de la pr6sente Convention h un territoire quelconque auquel elle aura 6t6 6tendue
en conformit6 des dispositions du paragraphe 1. En pareil cas, la pr6sente Con-
vention cessera, en ce qui concerne les successions des personnes d6c~d6es,
soit h partir de la date ou des dates qui sont sp6cifi6es dans la notification (et
qui ne devront pas tre ant~rieures au soixanti~mejour suivant la date de celle-ci),
soit, si aucune date n'est fix~e dans la notification, h partir du soixanti~me jour
apr~s la date de ladite notification, d'6tre applicable au territoire ou aux terri-
toires qui y sont indiqu~s, mais son application en Grande-Bretagne, au Canada
et dans tout autre territoire auquel elle a 6t6 6tendue en conformit6 des dispo-
sitions du paragraphe precedent se poursuivra sans modification d'aucune sorte
de ce chef.

3) Pour l'application de la pr6sente Convention tout territoire auquel elle
aura 6t6 6tendue par le Royaume-Uni ou le Canada, toute mention de la
(( Grande-Bretagne)) ou du ((Canada ), selon le cas, ou du territoire de l'un
(ou de l'autre) des Gouvernements contractants, sera consid6r~e comme visant
6galement le territoire qui aura 6t6 l'objet de cette extension.

4) Les dispositions des paragraphes pr6cedents du present article seront
applicables aux iles Anglo-normandes et h l'ile de Man, comme s'il s'agissait
de colonies du Royaume-Uni.

Article IX

La pr~sente Convention s'applique h l'impbt sur les successions perqu en
Irlande du Nord de la meme mani6re qu'elle s'applique h l'imp6t sur les succes-
sions perqu en Grande-Bretagne, mais il pourra y 6tre mis fin s~par~ment en
ce qui concerne rIrlande du Nord, conform~ment la proc6dure 6nonc6e au
paragraphe 2 de l'article VIII.

Article X

La pr~sente Convention entrera en vigueur h la date h laquelle aura &6
accompli dans le Royaume-Uni et au Canada le dernier des actes n~cessaires
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as are necessary to give the Agreement the force of law in the United Kingdom
and Canada respectively, and the Agreement shall be effective only as to-

(a) the estates of persons dying on or after that date; and
(b) the estate of any person dying before that date and after the 31st day

of December, 1944, whose personal representative elects, in such
manner as may be prescribed, that the provisions of the present Agree-
ment shall be applied to his estate.

Article XI

(1) The present Agreement shall remain in force for not less than three
years after the date of its coming into force.

(2) If not less than six months before the expiration of such period of
three years, neither of the Contracting Governments shall have given to the
other Contracting Government written notice of its intention to terminate
the present Agreement, the Agreement shall remain in force after such period
of three years until either of the Contracting Governments shall have given
written notice of such intention, in which event the present Agreement shall
not be effective as to the estates of persons dying on or after the date (not being
earlier than the sixtieth day after the date of such notice) specified in such
notice, or, if no date is specified, on or after the sixtieth day after the date of
such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at London, in duplicate, on the fifth day of June, one thousand nine
hundred and forty-six.

For the Government of the United Kingdom:
[L. S.] Hugh DALTON

For the Government of Canada:
[L. S.] W. L. MACKENZIE KING
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pour lui donner force de loi dans le Royaume _T ni et au Canada respectivement
et ne sera applicable :

a) Qu'aux successions des personnes d~c~d~es h partir de cette date; et
b) A la succession de toute personne d6c~d~e avant cette date et apr~s

le 31 d~cembre 1944, dont l'administrateur optera, suivant les modalit6s
qui seront prescrites, pour l'application a ladite succession des dispo-
sitions de la pr6sente Convention.

Article XI

1) La duroe de la pr6sente Convention ne pourra 6tre inf6rieure trois
ans h compter de sa date d'entr~e en vigueur.

2) Si aucun des deux Gouvernements contractants n'a notifi6 par 6crit h
l'autre Gouvernement contractant, six mois au moins avant l'expiration de
cette p~riode de trois ans, son intention d'y mettre fin, la pr~sente Convention
restera en vigueur apr~s cette p~riode de trois ans et jusqu' ce que 'un des
Gouvernements contractants ait notifi6 par 6crit a l'autre son intention d'y
mettre fin; la pr~sente Convention cessera alors de produire ses effets a l'6gard
des successions qui s'ouvriront soit a partir de la date fix6e dans la notification
(qui ne devra pas 6tre ant~rieure au soixanti~me jour suivant la date de ladite
notification), soit, si aucune date n'y est fix6e, h partir du soixanti~me jour qui
suivra la date de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Londres, en double exemplaire, le cinq juin mil neuf cent quarante-
six.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
[SCEAU] Hugh DALTON

Pour le Gouvernement du Canada:
[SCEAU] W. L. MACKENZIE KING
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No. 1148. DEFENCE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND CEYLON. SIGNED AT COLOMBO, ON
11 NOVEMBER 1947

Whereas Ceylon has reached the stage in constitutional development at
which she is ready to assume the status of a fully responsible member of the
British Commonwealth of Nations, in no way subordinate in any aspect of
domestic or external affairs, freely associated and united by common allegiance
to the Crown;

And whereas it is in the mutual interest of Ceylon and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland that the necessary measures should
be taken for the effectual protection and defence of the territories of both
and that the necessary facilities should be afforded for this purpose;

Therefore the Government of the United Kingdom and the Government
of Ceylon have agreed as follows :-

(1) The Government of the United Kingdom and the Government of
Ceylon will give to each other such military assistance for the security of their
territories, for defence against external aggression and for the protection of
essential communications as it may be in their mutual interest to provide. The
Government of the United Kingdom may base such naval and air forces and
maintain such land forces in Ceylon as may be required for these purposes,
and as may be mutually agreed.

(2) The Government of Ceylon will grant to the Government of the United
Kingdom all the necessary facilities for the objects mentioned in Article 1 as
may be mutually agreed. These facilities will include the use of naval and
air bases and ports and military establishments and the use of telecommuni-
cations facilities, and the right of service courts and authorities to exercise
such control and jurisdiction over members of the said Forces as they exercise
at present.

(3) The Government of the United Kingdom will furnish the Government
of Ceylon with such military assistance as may from time to time be required
towards the training and development of Ceylonese armed forces.

I Came into force on 4 February 1948, in accordance with the provisions of clause 5.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1148. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET CEYLAN
RELATIF A LA DEFENSE. SIGNE A COLOMBO, LE
11 NOVEMBRE 1947

Consid~rant qu'au stade actuel de son 6volution constitutionnelle, Ceylan
est en mesure d'accider A l'autonomie qui caract6rise les membres du Common-
wealth de nations britannique, jouissant d'une complte ind~pendance dans
leurs affaires int~rieures et ext6rieures, librement associ6s et unis par une
commune all6geance h la Couronne;

Consid~rant que, dans l'int~r~t mutuel de Ceylan et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, it y a lieu de prendre les mesures indis-
pensables la protection et h la d6fense efficaces de leurs territoires et d'assurer
A cet effet les facilit6s n6cessaires;

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de Ceylan sont
convenus de ce qui suit:

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de Ceylan,
en vue d'assurer la s~curit6 de leurs territoires, la d6fense contre l'agression
ext6rieure et la protection des moyens de communication essentiels, se pr8teront
mutuellement l'assistance militaire qu'exigera leur int~ret commun. Le Gouver-
nement du Royaume-Uni pourra taire stationner Ceylan les forces navales
et a~riennes et y maintenir les forces terrestres qui seront n~cessaires A cet
effet et au sujet desquelles un accord interviendra entre les deux Gouvernements.

2) Le Gouvernement de Ceylan fournira au Gouvernement du Royaume-
Uni, aux fins mentionn6es au paragraphe 1, toutes les facilit6s n6cessaires qui
seront convenues entre les deux Gouvernements. Ces facilit~s comprendront
l'utilisation de bases navales et a6riennes, de ports et d'installations militaires,
ainsi que l'usage de moyens de t~l~communication, et le droit pour les tribunaux
et les autorit~s militaires d'exercer sur les membres desdites forces la m~me
surveillance et la m~me juridiction que celles qu'ils exercent pr6sentement.

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira au Gouvernement de
Ceylan l'assistance militaire qui pourra 8tre n6cessaire pour l'instruction et le
dtveloppement des forces arm6es cingalaises.

' Entr6 en vigueur le 4 fivrier 1948, conformment aux dispositions du paragraphe 5.
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(4) The two Governments will establish such administrative machinery
as they may agree to be desirable for the purpose of co-operation in regard
to defence matters, and to co-ordinate and determine the defence requirements
of both Governments.

(5) This Agreement will take effect on the day when the constitutional
measures necessary for conferring on Ceylon fully responsible status within
the British Commonwealth of Nations shall come into force.

DONE in duplicate, at Colombo, this 11th day of November, 1947.

Signed on behalf of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

Henry MooRE

Signed on behalf of the Government of Ceylon:
D. S. SENANAYAKE

No. 1148
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4) Les deux Gouvernements cr~eront les services administratifs qu'ils
considreront d'un commun accord comme souhaitables en vue de leur
cooperation dans le domaine de la d6fense et pour coordonner et fixer les
besoins des deux Gouvernements en cette mati~re.

5) Le present Accord prendra effet h la date A laquelle entreront en vigueur
les mesures constitutionnelles n~cessaires pour confrer l'autonomie Ceylan
dans le cadre du Commonwealth britannique.

FAIT h Colombo, en double exemplaire, le 11 novembre 1947.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

(Signd) Henry MOORE

Pour le Gouvernement de Ceylan:
(Signi) D. S. SBNANAYAKE

N 1148
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No. 1149. EXTERNAL AFFAIRS AGREEMENT 1 BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND CEYLON. SIGNED AT
COLOMBO, ON 11 NOVEMBER 1947

Whereas Ceylon has reached the stage in constitutional development at
which she is ready to assume the status of a fully responsible member of the
British Commonwealth of Nations, in no way subordinate in any aspect of
domestic or external affairs, freely associated and united by common allegiance
to the Crown;

And whereas the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Ceylon are desirous of entering
into an agreement to provide for certain matters relating to external affairs;

Therefore the Government of the United Kingdom and the Government
of Ceylon have agreed as follows:-

(1) The Government of Ceylon declares the readiness of Ceylon to adopt
and follow the resolutions of past Imperial Conferences.

(2) In regard to external affairs generally, and in particular to the commu-
nication of information and consultation, the Government of the United King-
dom will, in relation to Ceylon observe the principles and practice now observed
by the Members of the Commonwealth, and the Ceylon Government will
for its part observe these same principles and practice.

(3) The Ceylon Government will be represented in London by a High
Commissioner for Ceylon, and the Government of the United Kingdom will
be represented in Colombo by a High Commissioner for the United Kingdom.

(4) If the Government of Ceylon so requests, the Government of the United
Kingdom will communicate to the Governments of the foreign countries with
which Ceylon wishes to exchange diplomatic representatives proposals for such
exchange. In any foreign country where Ceylon has no diplomatic represen-
tative the Government of the United Kingdom will, if so requested by the
Government of Ceylon, arrange for its representatives to act on behalf of
Ceylon.

I Came into force on 4 February 1948, in accordance with the provisions of clause 7.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1149. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET CEYLAN
RELATIF AUX AFFAIRES EXTERIEURES. SIGNE A
COLOMBO, LE 11 NOVEMBRE 1947

Consid~rant qu'au stade actuel de son 6volution constitutionnelle, Ceylan
est en mesure d'acc~der h l'autonomie qui caractrise les membres du Common-
wealth de nations britannique, jouissant d'une complte ind~pendance dans
leurs affaires int~rieures et extrieures, librement associ~s et unis par une com-
mune all6geance , la Couronne;

Consid~rant que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Ceylan sont d6sireux de conclure
un accord r~glant certaines questions relatives aux affaires ext~rieures;

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de Ceylan sont
convenus de ce qui suit:

1) Le Gouvernement de Ceylan d~clare qu'il est pret a adopter et A appliquer
les resolutions des conferences imp6riales qui se sont tenues dans le pass6.

2) En ce qui concerne les affaires ext6rieures en g6n6ral, et en particulier
la communication des renseignements et les consultations, le Gouvernement
du Royaume-Uni observera A l'6gard de Ceylan les principes et la pratique
actuellement observ6s par les membres du Commonwealth, et le Gouvernement
de Ceylan observera, pour sa part, les m~mes principes et la m~me pratique.

3) Le Gouvernement de Ceylan sera repr6sent6 h Londres par un Haut-
Commissaire de Ceylan et le Gouvernement du Royaume-Uni sera repr~sent:

Colombo par un Haut-Commissaire du Royaume-Uni.

4) Si le Gouvernement de Ceylan en fait la demande, le Gouvernement
du Royaume-Uni communiquera des propositions aux Gouvernements des
pays 6trangers avec lesquels Ceylan d6sire 6changer des repr6sentants diplo-
matiques. Dans les pays 6trangers oi Ceylan n'a pas de repr~sentant diplo-
matique, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra les dispositions n6ces-
saires afin que ses repr6sentants agissent pour le compte de Ceylan, si le Gouver-
nement de Ceylan lui en fait la demande.

I Entr6 en vigueur le 4 ftvrier 1948, conform~ment aux dispositions du paragraphe 7.
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(5) The Government of the United Kingdom will lend its full support to
any application by Ceylon for membership of the United Nations, or of any
specialised international agency as described in Article 57 of the United Nations
Charter.

(6) All obligations and responsibilities heretofore devolving on the Govern-
ment of the United Kingdom which arise from anyvalid international instrument
shall henceforth insofar as such instrument may be held to have application
to Ceylon devolve upon the Government of Ceylon. The reciprocal rights
and benefits heretofore enjoyed by the Government of the United Kingdom
in virtue of the application of any such international instrument to Ceylon
shall henceforth be enjoyed by the Government of Ceylon.

(7) This Agreement will take effect on the day when the constitutional
measures necessary for conferring on Ceylon fully responsible status within
the British Commonwealth of Nations shall come into force.

DONE in duplicate, at Colombo, this 11 th day of November, 1947.

Signed on behalf of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

Henry MOORE

Signed on behalf of the Government of Ceylon:
D. S. SENANAYAKE

No. 1149
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5) Le Gouvernement du Royaume-Uni donnera son appui sans r~serve
A toute demande d'admission pr6sent6e par Ceylan pour devenir membre
des Nations Unies ou de toute institution sp6cialis6e vis~e h l'Article 57 de la
Charte des Nations Unies.

6) Toutes les obligations et fonctions incombant jusqu' ce jour au
Gouvernement du Royaume-Uni, qui d~coulent d'un instrument international
juridiquement valable, incomberont d6sormais au Gouvernement de Ceylan
pour autant que ledit instrument peut 6tre consid~r6 comme s'appliquant i
Ceylan. Les droits et avantages dont le Gouvernement du Royaume-Uni
b~n6ficiait titre de r~ciprocit6 jusqu'a ce jour, en raison de l'application
Ceylan d'un tel instrument international, reviendront d6sormais au Gouverne-
ment de Ceylan.

7) Le present Accord prendra effet la date laquelle entreront en vigueur
les mesures constitutionnelles n~cessaires pour confrer l'autonomie h Ceylan
dans le cadre du Commonwealth britannique.

FAIT Colombo, en double exemplaire, le 11 novembre 1947.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

(Signi) Henry MOORE

Pour le Gouvernement de Ceylan:
(Signi) D. S. SENANAYAKE

No 1149
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No. 1150. PUBLIC OFFICERS AGREEMENT 1  BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND CEYLON. SIGNED AT
COLOMBO, ON 11 NOVEMBER 1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland and the Government of Ceylon have agreed as follows

(1) In this Agreement
" officer " means a person holding office in the public service of Ceylon

immediately before the appointed day, being an officer-

(a) who at any time before the 17th day of July, 1928, was appointed
or selected for appointment to an office, appointment to which was subject
to the approval of a Secretary of State, or who, before that day, had entered
into an agreement with the Crown Agents for the Colonies to serve in
any public office for a specified period; or

(b) who on or after the 17th day of July, 1928, has been or is appointed
or selected for appointment (otherwise than on agreement for a specific
period) to an office, appointment to which is subject to the approval of a
Secretary of State; or

(c) who, on or after the 17th day of July, 1928, has entered or enters
into an agreement with the Crown Agents for the Colonies to serve for a
specific period in an office, appointment to which is not subject to the
approval of a Secretary of State, and who, on the appointed day, either
has been confirmed in a permanent and pensionable office or is a European
member of the Police Force;

the appointed day " means the day when the constitutional measures
necessary for conferring on Ceylon fully responsible status within the British
Commonwealth of Nations shall come into force;

" pension " includes a gratuity and other like allowance.

(2) An officer who continues on and after the appointed day to serve in
Ceylon shall be entitled to receive from the Government of Ceylon the same
conditions of service as respects remuneration, leave and pension, and the same
rights as respects disciplinary matters or, as the case may be, as respects the
tenure, of office, or rights as similar thereto as changed circumstances may

1 Came into force on 4 February 1948, in accordance with the provisions of clause 6.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1150. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET CEYLAN
RELATIF AUX FONC'I IONNAIRES. SIGNE A COLOMBO,
LE I I NOVEMBRE 1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de Ceylan sont convenus de ce qui suit;

1) Dans le pr6sent Accord:

Le terme ((fonctionnaire d~signe toute personne qui occupe un poste
dans l'administration de Ceylan imm6diatement avant la date fix6e, et qui:

a) A une date quelconque ant~rieure au 17 juillet 1928, a 6t6 nomme
ou d~sign6e pour occuper un poste dont l'attribution 6tait soumise A
l'approbation d'un Secr6taire d'etat, ou a conclu avec les agents de la
Couronne pour les colonies un contrat de dur~e d~termin~e en vue d'occuper
un poste dans l'administration; ou qui

b) A la date du 17 juillet 1928, ou apr~s cette date, a 6t6 nomme
ou d~sign~e (autrement qu'aux termes d'un contrat de dur~e d6termin6e)
pour occuper un poste dont l'attribution est soumise h l'approbation d'un
Secr~taire d'1Rtat; ou qui

c) A la date du 17 juillet 1928, ou apr~s cette date, a conclu avec les
agents de la Couronne pour les colonies un contrat de dur6e d6termin~e
en vue d'occuper un poste dont l'attribution n'est pas soumise h l'appro-
bation d'un Secr~taire d'Rtat et qui, A la date fix6e, aura 6t6 titularis6e
dans son poste avec droit A la retraite, ou sera membre europ6en des forces
de police;

L'expression (( date fix~e d6signe la date h, laquelle entreront en vigueur
les mesures constitutionnelles n~cessaires pour donner h Ceylan un statut lui
conf~rant l'autonomie dans le cadre du Commonwealth britannique.

Le terme ((retraite comprend les subsides et autres indemnit~s similaires.

2) Le fonctionnaire qui continuera h occuper son poste h Ceylan, a la date
fix~e, ou apr~s cette date, devra obtenir du Gouvernement de Ceylan, en ce
qui concerne le traitement, les cong6s et la retraite, des conditions de service
identiques, et, en ce qui concerne les questions disciplinaires ou, le cas 6ch6ant,
la stabilit6 de l'emploi, des droits identiques, ou analogues, dans toute la mesure

1 Entr6 en vigueur le 4 f6vrier 1948, conform6ment aux dispositions du paragraphe 6.
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permit, as he was entitled to immediately before the appointed day, and he shall
be entitled to leave passages in accordance with the practice now followed;
but he shall not be entitled to exemption from any general revision of salaries
which the Government of Ceylon may find it necessary to make.

(3) Any officer who does not wish to continue to serve in Ceylon, being
an officer described in paragraph (a) of the definition of " officer" in Clause 1,
may retire from the service at any time; and in any other case may retire from
the service within two years of the appointed day. On such retirement he shall
be entitled to receive from the Government of Ceylon a compensatory pension
in accordance with the special regulations made under Section 88 of the Ceylon
(State Council) Order in Council, 1931, in force on the appointed day; but an
officer who leaves the Ceylon service on transfer to the Public Service in any
colony, protectorate or mandated or trust territory shall not be entitled to
receive such a pension.

(4) Pensions which have been or may be granted to any persons who
have been, and have ceased to be, in the public service of Ceylon at any time
before the appointed day, or to the widows, children or dependants of such
persons shall be paid in accordance with the law under which they were
granted, or if granted after that day, in accordance with the law in force
on that day, or in either case in accordance with any law made thereafter
which is not less favourable.

(5) The Government of Ceylon will comply with any reasonable request
which may at any time be made by the Government of the United Kingdom
for the release of a public officer for employment in the public service elsewhere.

(6) This agreement will take effect on the appointed day.

DONE in duplicate, at Colombo, this 1lth day of November, 1947.

Signed on behalf of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

Henry MOORE

Signed on behalf of the Government of Ceylon:
D. S. SENANAYAKE

No. 1150
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oit les circonstances nouvelles le permettront, A ceux dont il b~n~ficiait imm6-
diatement avant la date fix~e et il aura droit au paiement des frais de voyage
pour se rendre en cong6 dans ses foyers, conform~ment h la pratique actuelle-
ment suivie; toutefois, il ne b~n~ficiera pas d'un regime d'exception en cas de
revision g6n~rale des traitements A laquelle le Gouvernement de Ceylan pourrait
juger n~cessaire de proc~der.

3) Tout fonctionnaire, qui ne d~sire pas rester en service A Ceylan et qui
rentre dans la cat6gorie vis~e A l'alin6a a de la d~finition du ( fonctionnaire "
figurant au paragraphe 1 pourra quitter le service h un moment quelconque;
s'il ne rentre pas dans la cat6gorie susmentionn6e, il pourra quitter le service
au cours des deux ann6es qui suivront la date fix6e. En quittant le service dans
les conditions pr~cis~es ci-dessus, il recevra du Gouvernement de Ceylan une
retraite compensatoire conform6ment aux r~glements sp6ciaux 6dict6s en vertu
de l'article 88 de l'Ordre en Conseil de 1931 relatif au Conseil d'ltat de Ceylan,
qui seront en vigueur A la date fix6e; toutefois, n'aura pas droit A ladite retraite
le fonctionnaire qui aura quitt6 l'administration de Ceylan pour 6tre transfr6
dans les services administratifs d'une colonie, d'un protectorat ou d'un terri-
toire sous mandat ou sous tutelle.

4) Les retraites qui ont 6t6 ou seront accord6es aux personnes ayant appar-
tenu puis ayant cess6 d'appartenir I l'administration de Ceylan A un moment
quelconque avant la date fix~e, ou l Ia veuve, aux enfants ou aux personnes
A charge de l'int~ress6 , seront vers6es, soit conform6ment la loi en vertu de
laquelle elles auront 6t6 accord6es, soit, si elles sont accord6es apr~s la date
fix~e, conform~ment A la loi en vigueur A cette date, soit, dans l'un ou l'autre
cas, conform~ment A toute loi adopt~e ult6rieurement qui ne sera pas moins
favorable que l'une des lois ci-dessus.

5) Le Gouvernement de Ceylan donnera suite h toute demande raisonnable
qui sera, A un moment quelconque, pr6sent6e par le Gouvernement du Royaume-
Uni en vue de lib~rer un fonctionnaire de ses fonctions pour lui permettre
d'occuper un poste administratif hors de Ceylan.

6) Le present Accord prendra effet A la date fix~e.

FAIT A Colombo, en double exemplaire, le 11 novembre 1947.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

(Signi) Henry MooRE

Pour le Gouvernement de Ceylan:
(Signd) D. S. SENANAYAKE

N 1150
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No. 1151. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF IRELAND. SIGNED AT DUBLIN, ON 31 JULY 1948

The Government of the United Kingdom and the Government of Eire,
desiring to increase trade between their respective countries to their mutual
advantage, have agreed as follows:

Article I

Having regard to the wish of the Government of the United Kingdom to
obtain increased quantities of cattle, eggs and potatoes and to resume as soon
as possible the traditional imports from Eire of bacon, butter, fat sheep and
lambs and other agricultural products, and to the desire of the Government
of Eire to increase Eire's exports and to provide increased supplies of food-
stuffs to the United Kingdom:

1. The Government of Eire undertake to use their best endeavours
to increase exports of agricultural products to the United Kingdom.

2. The arrangements set out in the Annex to this Agreement shall
govern, during the period from the 1st July, 1948, to the 30th June, 1952,
the quantities and prices of the agricultural products therein specified to
be supplied by Eire to the United Kingdom.

Article II

For the purpose of safeguarding Eire's external financial position and of
achieving and maintaining stable equilibrium in its balance of payments, the
Government of Eire, as and when they may deem it expedient, will prepare
lists of those goods imported from the United Kingdom to which Article 5
of the Trade Agreement signed between the Government of the United Kingdom
and the Government of Eire on the 25th April, 1938,2 applies and the importation
of which they may desire to restrict. The Government of the United Kingdom
will forthwith consider such lists and agree with the Government of Eire as
to the content thereof. The Government of Eire shall thereupon, notwith-

1 Came into force on 12 August 1948, the date mutually agreed between the two Governments,
in accordance with article VII.

2 United Kingdom: Cmd. 5728.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1151. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'IRLANDE. SIGNE A DUBLIN, LE 31 JUILLET 1948

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Irlande,
d~sireux d'accroitre, pour leur avantage r6ciproque, les 6changes commerciaux
entre leurs pays respectifs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

&tant donn6, d'une part, que le Gouvernement du Royaume-Uni desire
obtenir de plus grandes quantit6s de b6tail, d'cmufs et de pommes de terre,
et reprendre aussit6t que possible ses importations habituelles de lard fin, de
beurre, de moutons engraiss6s et d'agneaux et d'autres produits agricoles en
provenance d'Irlande et, d'autre part, que le Gouvernement de l'Irlande d6sire
accroitre ses exportations et fournir une plus grande quantit6 de denr~es ali-
mentaires au Royaume-Uni:

1. Le Gouvernement de l'Irlande s'engage a ne n~gliger aucun effort
pour aceroitre ses exportations de produits agricoles vers le Royaume-Uni.

2. Les arrangements 6nonc~s a l'annexe du present Accord r6giront,
durant la p6riode allant du ler juillet 1948 au 30 juin 1952, les quantit&s
et les prix des produits agricoles sp~cifi~s dans ladite annexe, que 'Irlande
doit fournir au Royaume-Uni.

Article H

En vue de sauvegarder la situation financi~re ext6rieure de l'Irlande et de
r~aliser et maintenir un 6quilibre stable dans sa balance des paiements, le
Gouvernement de l'Irlande dressera, de la mani~re et aux 6poques qu'il jugera
opportunes, la liste des marchandises import~es du Royaume-Uni auxquelles
s'applique l'article 5 de l'Accord commercial conclu le 25 avril 1938 entre
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de 1'Irlande et dont
il pourrait vouloir restreindre l'importation. Le Gouvernement du Royaume-Uni
examinera ces listes sans d6lai et se mettra d'accord avec le Gouvernement de
l'Irlande sur leur contenu. Le Gouvernement de l'Irlande sera alors en droit,

1 Entr6 en vigueur le 12 aofit 1948, date arrete d'un commun accord par les deux Gouveme-
ments, conform~ment A 'article VII.
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standing the provisions of the aforesaid Article, be entitled to impose on the
import of the goods in question such quantitative restrictions or import duties
as they think fit and as may be agreed between the two Governments.

Provided that, except as may otherwise be agreed, in each case in which
action is taken by the Government of Eire to impose restrictions on the import
of such goods in accordance with the foregoing provisions corresponding
action is taken in respect of like goods imported into Eire from any other
country.

Article III

Notwithstanding anything in Article 5 of the Trade Agreement of 1938,
but without prejudice to the provisions of paragraph (3) of Article 11 of the
said Agreement, the Government of Eire shall be entitled to impose import
duties on goods produced or manufactured in the United Kingdom of the
classes or kinds enumerated in Part I of Schedule II of that Agreement.

Provided that the value of the imports from the United Kingdom in 1939
of the goods on which such duties are imposed shall not have exceeded 40 per
cent. of the aggregate value of imports from that source in the same year of
the goods enumerated in Part I of the said Schedule.

Article IV

1. Article 1 (2) and Article 2 (2) of the Trade Agreement of 1938 are
hereby deleted.

Provided that, if the rates of duty on eggs, poultry or butter of non-Common-
wealth origin imported into the United Kingdom should at any time be raised
above their present levels, any consequential duty imposed on similar products
of Eire origin in order to comply with the General Agreement on Tariffs and
Trade1 shall be such as to maintain the margin of preference which they
previously enjoyed.

2. Article 1 of the Trade Agreement of 1938 shall be read subject to the
following :

" The Government of Eire contend that under Article 1 (1) of the
Trade Agreement of 1938 the Government of the United Kingdom have
undertaken to admit without quantitative restriction the goods to which
the Article applies, which contention is not accepted by the Government
of the United Kingdom: nevertheless and without prejudice to the respec-

'United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 194.
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nonobstant les dispositions de l'article pr6cit6, d'imposer i l'importation des-
dites marchandises les restrictions quantitatives ou les droits de douane qu'il
estimera devoir imposer et dont les deux Gouvernements seront convenus.

I1 est entendu, toutefois, qu'h moins d'accord en sens contraire, si le Gou-
vernement de l'Irlande dcide d'imposer des restrictions quantitatives h l'im-
portation desdites marchandises, en conformit6 des dispositions pr~c6dentes,
il sera tenu de prendre des mesures du m~me ordre h l'6gard de marchandises
similaires import~es en Irlande en provenance de tout autre pays.

Article III

Nonobstant les dispositions de l'article 5 de l'Accord commercial de 1938,
et sans prejudice des dispositions du paragraphe 3 de son article 11, le Gouverne-
ment de l'Irlande pourra imposer des droits h l'importation des marchandises
produites ou manufactur~es dans le Royaume-Uni qui rentrent dans les cat6-
gories ou groupes 6num6r~s h la premiere partie du tableau II dudit Accord.

iRtant entendu, toutefois, que la valeur des importations en provenance
du Royaume-Uni ayant port6 en 1939 sur les marchandises qui seront ainsi
frapp6es de droits h l'importation, ne devra pas avoir d~pass6 40 pour 100 de
la valeur totale des marchandises 6num6r~es dans la premiere partie dudit
tableau, qui ont 6t6 import6es du Royaume-Uni au cours de la m6me ann6e.

Article IV

1. Sont abrog~s par les pr6sentes le paragraphe 2 de l'article 1 et le para-
graphe 2 de l'article 2 de l'Accord commercial de 1938.

I1 est entendu, toutefois, que si, i un moment quelconque, les droits
impos6s sur les ceufs, les volailles ou le beurre import6s dans le Royaume-Uni
en provenance de territoires autres que ceux du Commonwealth sont major~s
au-dessus de leur niveau actuel, tout droit qui viendrait h 6tre impose sur des
produits similaires provenant d'Irlande par application des dispositions de
l'Accord gin~rall sur les tarifs douaniers et le commerce, devra 6tre tel que
soit conserv~e la marge de preference dont lesdits produits b~n6ficiaient ant6-
rieurement.

2. L'article premier de l'Accord commercial de 1938 sera interpr&t6 compte
tenu de la r6serve suivante :

(( Le Gouvernement de l'Irlande soutient qu'aux termes du paragraphe 1
de l'article premier de l'Accord commercial de 1938, le Gouvernement
du Royaume-Uni s'est engag6 h admettre sans restriction quantitative les
marchandises vis6es par ledit article, point de vue qui n'est pas partag6
par le Gouvernement du Royaume-Uni; en tout 6tat de cause, et sans

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 195.
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tive views of the two Governments with regard to the interpretation of
this Article the Government of the United Kingdom undertake to review
forthwith and from time to time the quantitative restrictions imposed on
the importation into the United Kingdom of goods grown, produced or
manufactured in, and consigned from, Eire (and not normally subject to
bulk purchase by or on behalf of the Government of the United Kingdom)
with a view to facilitating so far as possible their importation from Eire
and subject to the need to safeguard the external financial position of
the United Kingdom and to achieve and maintain stable equilibrium in its
balance of payments."

Article V

The Government of the United Kingdom undertake that where goods, the
growth, produce or manufacture of Eire, are dutiable at preferential rates of
duty, they will not vary the existing preferential treatment of these goods in
such a way as to put any class of goods, the growth, produce or manufacture
of Eire, at a disadvantage in relation to goods of that class from other sources
enjoying preferential treatment.

Article VI

1. The following paragraph shall be inserted after paragraph (2) of Article 8
of the Trade Agreement of 1938 :

" The review provided for in this Article shall be carried out in such
order of priority as may be agreed in consultation between the two Govern-
ments."

2. Article 12 of the said Agreement is hereby deleted.

3. There shall be added to Article 16 of the said Agreement the following
paragraph :

" The Government of the United Kingdom undertake to make avail-
able in the year 1949 not less than 1,570,000 tons of coal, domestic coke
and manufactured fuel. As regards future years, the Government of the
United Kingdom undertake to make every effort to meet any demand in
excess of this quantity."

4. Article 17 (3) of the said Agreement shall be amended to read as follows:

" (3) The Government of Eire undertake that completely assembled
private motor vehicles of a c.i.f. value of £1,300 or more, manufactured
in the United Kingdom shall enjoy entry into Eire free of quantitative
restrictions, and that the rate of customs duty to be charged on such
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prejudice des interpretations respectives des deux Gouvernements en ce
qui concerne ledit article, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage
A revoir d6s maintenant, et de temps A autre par la suite, les restrictions
quantitatives impos6es A l'importation vers le Royaume-Uni des articles
cultiv~s, produits ou manufactures en Irlande, et exp6di6s d'Irlande (et
ne faisant pas normalement l'objet d'achats en bloc par le Gouvernement
du Royaume-Uni, ou pour son compte) afin de faciliter, dans la mesure
du possible, leur importation d'Irlande, en tenant compte de la n6cessit6
de sauvegarder la situation financi~re ext6rieure du Royaume-Uni et de
r6aliser et maintenir un 6quilibre stable dans sa balance des paiements.

Article V

Si des articles cultiv~s, produits ou manufactures en Irlande sont taxables
A un taux pr~frentiel, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h ne pas
apporter au traitement pr6f6rentiel en vigueur applicable auxdits articles, de
modifications qui auraient pour effet de placer une categorie quelconque d'ar-
titles cultiv6s, produits ou manufactur6s en Irlande dans une situation d6sa-
vantageuse par rapport A des articles de la m~me cat6gorie provenant d'autres
sources et b~n6ficiant d'un traitement pr~f~rentiel.

Article VI

1. Le paragraphe suivant sera insr6 A la suite du paragraphe 2 de l'article 8
de l'Accord commercial de 1938 :

I1 sera proc~d6 au nouvel examen pr6vu par le present article, suivant
l'ordre de priorit6 dont les deux Gouvernements seront convenus apr~s
s'8tre consult6s. ,,

2. L'article 12 dudit Accord est abrog6.

3. Le paragraphe suivant sera ajout6 a l'article 16:

((Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h fournir, pendant
'ann6e 1949, 1.570.000 tonnes au moins de charbon, de coke produit dans

le pays et de combustibles et carburants. Pour les ann~es subs6quentes,
le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h n'pargner aucun effort
pour satisfaire toute demande exc~dant cette quantit6. )

4. Le paragraphe 3 de l'article 17 dudit Accord sera modifi6 et recevra
la teneur suivante :

((3) Le Gouvernement de l'Irlande s'engage A n'imposer aucune
restriction quantitative h l'entr~e en Irlande des v6hicules h moteur com-
pl~tement mont6s, destin6s au transport priv6, d'une valeur c.a.f. minimum
de 1.300 livres sterling et fabriqu6s dans le Royaume-Uni, et A ne pas
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vehicles shall not exceed 22.2/9th%. If, owing to a rise or fall in prices,
either Government consider that the intention of this part of the Agree-
ment is not being fulfilled, there shall be immediate consultation between
the two Governments with a view to revision upwards or downwards of
this value limit."

Article VII

This Agreement shall come into force on a date to be mutually agreed
between the two Governments.

Thereafter the Trade Agreement of the 25th April, 1938, shall operate with
the additions and modifications and provisions made by this Agreement and
subject to the provisions of Article 18, for a period of four years from the
date of signature of this Agreement. Unless notice of termination shall have
been given by either Government to the other six months before the expiry
of that period, it shall remain in force until the expiry of six months from the
date on which notice of termination is given.

This Agreement shall terminate with the Trade Agreement of the 25th April,
1938.

SIGNED at Dublin this 31st day of July, 1948.

For the Government of the United Kingdom:
(Signed) Clement Richard ATTLEE

For the Government of Eire :
(Signed) John A. COSTELLO

ANNEX

A.-Cattle

(1) The general objective of both Governments will be to restore to the pre-war
numbers, as soon as possible, the exports of fat and store cattle to the United Kingdom.

(2) Both Governments intend that at least 75 per cent. of the total numbers of
cattle so exported in each year shall consist of store cattle.

(3) The rate of delivery of fat cattle shall, if necessary, be adjusted according to
the facilities for handling and slaughtering in Great Britain.

(4) The arrangements covering the delivery to and landing at the ports and taking
over by the Government of the United Kingdom of fat cattle from Eire shall be the
subject of consultation between the two Governments.
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imposer sur lesdits v~hicules de droit dont le taux exc~derait 22 2/9 pour 100.
Si, par suite d'une hausse ou d'une baisse des prix, l'un ou l'autre Gouverne-
ment estime que le but vis6 par cette partie de l'Accord n'est pas atteint,
les deux Gouvernements se consulteront imm~diatement en vue d'aug-
menter ou de diminuer, suivant le cas, la valeur minimum fix6e ci-dessus.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date dont seront convenus les
deux Gouvernements.

A partir de cette date, l'Accord commercial du 25 avril 1938 s'appliquera
sous r~serve des dispositions de son article 18 et compte tenu des additions,
modifications et dispositions pr~vues par le pr6sent Accord, pendant une
p6riode de quatre ann6es A dater de la signature du present Accord. A moins
que 1'un des Gouvernements n'ait notifi6 sa d~nonciation A l'autre, six mois
avant l'expiration de ladite p6riode, l'Accord de 1938 restera en vigueur jusqu'h
l'expiration d'une p6riode de six mois A compter de la date a laquelle sa d6non-
ciation aura 6t6 notifi6e.

Le present Accord prendra fin en m~me temps que l'Accord commercial
du 25 avril 1938.

SIGNA A Dublin, le 31 juillet 1948.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
(Signi) Clement Richard ATTLEE

Pour le Gouvernement de l'Irlande:
(Signd) John A. COSTELLO

ANNEXE

A. - Bdtail

1) D'une manibre g6n6rale, les deux Gouvernements s'efforceront de r6tablir le
plus rapidement possible A leur niveau d'avant-guerre les exportations vers le Royaume-
Uni de b6tail engraiss6 ou A l'engrais.

2) Les deux Gouvernements entendent que 75 pour 100 au moins de tout le b6tail
ainsi export6 annuellement soit du b6tail a l'engrais.

3) Le rythme des livraisons de b6tail engraiss6 sera adapt6, en cas de n6cessit6,
aux facilit6s de manutention et d'abattage en Grande-Bretagne.

4) Les arrangements relatifs h la livraison du b6tail engraiss6 provenant d'Irlande,
h son d6barquement dans les ports du Royaume-Uni et A sa prise en charge par le Gou-
vernement du Royaume-Uni, feront l'objet de consultations entre les deux Gouverne-
ments.
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(5) The Government of Eire undertake that they will limit their exports of live
cattle to countries other than the United Kingdom to 50,000 head in the 1948 season
and to a number in subsequent seasons which shall not exceed 10 per cent. of their
total exports of live cattle to all countries. They further undertake that in the 1948
season 20 per cent. and in each subsequent season 25 per cent. of their total exports
to all countries other than the United Kingdom shall consist of second class cattle.

(6) The Government of the United Kingdom undertake that they will not introduce
any excessive increase in the existing difference of 5s. per live cwt. between the prices
paid by them for cattle bred in the United Kingdom and those paid for cattle from
Eire fattened for a minimum of two months in the United Kingdom.

(7) The Government of the United Kingdom undertake to arrange to pay prices
for fat cattle imported from Eire equivalent to those paid for store cattle bred in Eire
after a minimum of two months fattening in the United Kingdom, subject to appro-
priate adjustment in respect of marketing costs. The seasonal schedule of prices will
be drawn up in consultation between the two Governments.

(8) Provided that if increased numbers of fat and store cattle do not become
available in the proportions set out in paragraph (2) in due course then the provisions
of paragraph (7) above will be subject to review by both Governments.

B.-Carcase Meat

(1) The Government of the United Kingdom undertake to accept imports of
carcase beef at a rate of not more than 200 tons per week with an overriding annual
limit of 4,000 tons.

(2) The existing difference of 1id. per lb. shall be maintained between the prices
paid by the Government of the United Kingdom for imports from Eire of carcase
beef and for the carcases of fat cattle imported alive from Eire and slaughtered in the
United Kingdom provided that this difference shall be subject to revision if actual
costings so warrant.

C.-Canned Meat

(1) Notwithstanding that the Government of the United Kingdom would wish
to import from Eire all classes of cattle either on the hoof or in carcase form rather
than in the form of canned meat, nevertheless they undertake to import from Eire
up to 10,000 tons of canned stewed steak in the twelve months ending the 30th June,
1949, at the present price of 15s. 6d. per dozen 1 lb. tins ex quay Great Britain.

(2) The quantities and prices of exports of canned meat from Eire to the United
Kingdom in subsequent years will be the subject of discussion between representatives
of the two Governments.
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5) Le Gouvernement de l'Irlande prend 1'engagement de limiter ses exportations
de btail sur pied vers les pays autres que le Royaume-Uni h 50.000 totes pour la cam-
pagne de 1948 et, pour les campagnes subs6quentes, A un nombre de ttes qui ne d6-
passera pas 10 pour 100 du total de ses exportations de b~tail sur pied h destination
de tous pays. II s'engage en outre k faire en sorte que, sur la totalit6 de ses exportations

destination de pays autres que le Royaume-Uni, 20 pour 100 au cours de la campagne
de 1948 et 25 pour 100 au cours de chaque campagne ult~rieure ne comprennent que
du b~tail de deuxi~me qualit6.

6) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage ne pas augmenter d'une fagon
excessive la difference actuelle de 5 shillings par cwt. poids vif entre les prix qu'il paie
pour le b~tail 6lev6 dans le Royaume-Uni et ceux qu'il paie pour le b~tail d'Irlande
engraiss6 pendant deux mois au moins dans le Royaume-Uni.

7) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h prendre les mesures voulues
pour que le b~tail engraiss6 provenant d'Irlande b~n~ficie de prix 6quivalents ceux
qu'il paie pour le b~tail h l'engrais 6lev6 en Irlande, apr~s une p~riode minimum de
deux mois d'engraissement dans le Royaume-Uni, sous r6serve d'ajustements permettant
de tenir compte des frais de vente. Les deux Gouvernements se consulteront pour arr~ter
les tableaux priodiques des prix.

8) I1 est entendu que, si le nombre de totes de b~tail engraiss6 et h l'engrais qui
doit 6tre fourni dans la proportion indiqu~e au paragraphe 2 ne s'accroit pas en temps
voulu, les dispositions du paragraphe 7 ci-dessus feront l'objet d'un nouvel examen
par les deux Gouvernements.

B. - Viande en carcasse

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h importer du bceuf en carcasse
raison de 200 tonnes au plus par semaine, la limite des importations annuelles 6tant

rigoureusement fixge 4.000 tonnes.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni maintiendra la difference actuelle de
1 penny et demi par livre entre le prix pay6 pour le breuf en carcasse qu'il importe
d'Irlande et le prix pay6 pour la viande en carcasse provenant du bgtail engraiss6 qui
a W import6 d'Irlande sur pied et abattu dans le Royaume-Uni, 6tant entendu que
cette diff6rence pourra 6tre revisge si le cofit reel justifie cette mesure.

C. - Viande en conserve

1) Bien que le Gouvernement du Royaume-Uni pr~f~re importer d'Irlande, quelle
qu'en soit la cat6gorie, du b~tail sur pied ou en carcasse plut6t que sous forme de viande
en conserve, il s'engage n~anmoins k importer d'Irlande des conserves de bceuf en tranches
pr6par6 en ragofit, jusqu' concurrence de 10.000 tonnes pendant la p~riode de douze
mois qui prendra fin le 30 juin 1949, raison de 15 shillings 6 pence par douze boites
d'une livre, franco h quai en Grande-Bretagne.

2) Les quantit~s et les prix des exportations de viande en conserve d'Irlande vers
le Royaume-Uni au cours des ann6es subs6quentes feront l'objet de n6gociations entre
les repr6sentants des deux Gouvernements.
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D.-Poultry

(1) The Government of the United Kingdom express their desire to see the quantity
of poultry imported into the United Kingdom from Eire increased from the 7,000 tons
expected in 1948 to at least 10,000 tons per annum.

(2) The Government of the United Kingdom undertake that, so long as price
control remains on dead poultry, including turkeys, the maximum selling prices in
the United Kingdom for such poultry imported from Eire will continue to be the same
as for home produced.

E.-Eggs

The Government of the United Kingdom undertake to import from Eire the
minimum quantities which have already been agreed for the three years from the
1st February, 1948, and undertake also to import any additional quantities which may
be exported from Eire.

F.-Bacon

The Government of the United Kingdom undertake to import bacon from Eire at
the annual pre-war rate of 27,000 tons, or more if it is available, at a price of 225s.
per cwt. f.o.b. until the 30th September, 1949. Subsequent prices shall be fixed by
negotiation between representatives of the two countries.

G.-Butter

The Government of the United Kingdom undertake to import butter from Eire
at the annual pre-war rate of 20,000 tons, or more if available, at a price to be fixed
by negotiation between the two countries as soon as the possibility of exports arises.

H.-Fat Sheep and Lambs

(1) The Government of the United Kingdom undertakes to import fat sheep and
lambs from Eire at the annual pre-war rate of 400,000 head, or more if available.

(2) Prices will be discussed between the two Governments as soon as the possibility
of exports arises, but the Government of the United Kingdom undertake to pay fair
prices related to the prices for fat sheep and lambs bred in the United Kingdom.

I.-Potatoes

Prices and quantities of potatoes that the Government of Eire will undertake to
supply and the Government of the United Kingdom will undertake to accept shall
be the subject of early negotiations between representatives of the two Governments.

(Initialled) C. R. A.
(Initialled) J. A. C.
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D. - Volailles

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni exprime son d~sir de voir porter ses im-
portations de volailles d'Irlande, de 7.000 tonnes, quantit6 pr~vue poar 1948, h 10.000 ton-
nes au moins annuellement.

2) Aussi longtemps que le contr6le des prix sera maintenu sur les volailles abattues,
y compris les dindons, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage 4 appliquer aux
volailles de cette cat6gorie, import~es d'Irlande, les m~mes prix de vente maximums
qu'aux volailles produites en Grande-Bretagne.

E. - (Eufs

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage importer d'Irlande les quantit~s
minimums dont les deux Gouvernements sont d~j convenus pour les trois ann~es qui
suivront le ler f~vrier 1948, et en outre toutes quantit&s additionnelles que l'Irlande
serait en mesure d'exporter.

F. - Lard fin

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage k importer du lard fin d'Irlande
en quantit~s 6quivalant ses importations d'avant-guerre, soit 27.000 tonnes par an,
ou en quontit~s plus importantes, si elles sont disponibles, au prix f.o.b. de 225 shillings
par cwt., jusqu'au 30 septembre 1949. Apr~s cette date, les prix seront fixes par voie de
n~gociations entre les repr~sentants des deux pays.

G. - Beurre

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h importer du beurre d'Irlande
en quantit~s 6quivalant ses importations d'avant-guerre, soit 20.000 tonnes par an,
ou en quantit~s plus importantes si elles sont disponibles, au prix que les deux Gou-
vernements fixeront par voie de n~gociations d~s que les exportations pourront avoir lieu.

H. - Moutons engraissis et agneaux

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage importer d'Irlande des moutons
engraiss&s et des agneaux, en quantits 6quivalant h ses importations d'avant-guerre,
soit 400.000 totes par an, ou en quantit~s plus importantes si elles sont disponibles.

2) Les prix feront l'objet de n~gociations entre les deux Gouvernements d~s que
les exportations pourront avoir lieu; le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage toute-
fois payer un prix 6quitable, qui sera en rapport avec le prix des moutons engraiss~s
et des agneaux 6levs dans le Royaume-Uni.

I. - Pommes de terre

Les quantit~s et prix des pommes de terre que le Gouvernement de l'Irlande
s'engagera fournir et que le Gouvernement du Royaume-Uni s'engagera k recevoir
feront l'objet de prochaines n6gociations entre les repr~sentants des deux Gouvernements.

(Paraphi) C. R. A.
(Paraphd) J. A. C.
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No. 1152. AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND HIS MA-
JESTY'S GOVERNMENT IN THE UNION OF SOUTH
AFRICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO ESTATE DUTY. SIGNED AT LONDON,
ON 14 OCTOBER 1946

His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and His Majesty's Government in the Union of South Africa,
desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to estate duty, have agreed as
follows

Article I

(1) The duties which are the subject of the present Agreement are

(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the
estate duty imposed in Great Britain, and

(b) In the Union of South Africa, the estate duty imposed by the Union.

(2) The present Agreement shall also apply to any other duties of a sub-
stantially similar character imposed by either Contracting Government sub-
sequently to the date of signature of the present Agreement or by the Govern-
ment of any territory to which the present Agreement applies under Article VIII
or IX.

Article II

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires-

(a) The term " Great Britain " means England, Wales and Scotland, and
does not include the Channel Islands or the Isle of Man.

(b) The term " Union " means the Union of South Africa.

'Came into force on 13 February 1947, in accordance with the provisions of article X.
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AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS

No. 1152. OOREENKOMS TUSSEN SY MAJESTEIT SE
REGERING IN DIE VERENIGDE KONINKRYK VAN
GROOT-BRITTANJE EN NOORD-IERLAND EN SY MA-
JESTEIT SE REGERING IN DIE UNIE VAN SUID-
AFRIKA MET DIE OOG OP DIE VERMYDING VAN
DUBBELE BELASTING EN DIE VOORKOMING VAN
FISKALE ONTDUIKING MET BETREKKING TOT
BOEDELBELASTING

Sy Majesteit se Regering in die Verenigde Koninkryk van Groot-Brittanje
en Noord-Ierland en sy Majesteit se Regering in die Unie van Suid-Afrika
het uit 'n begeerte om 'n ooreenkoms aan te gaan met die oog op die vermyding
van dubbele belasting en die voorkoming van fiskale ontduiking met betrekking
tot boedelbelasting, as volg ooreengekom:-

Artikel I

(1) Die belastings wat die onderwerp van die huidige ooreenkoms uitmaak,
is die volgende :-

(a) In die Verenigde Koninkryk van Groot-Brittanje en Noord-Ierland,
die boedelbelasting wat in Groot-Brittanje opgel6 word, en

(b) in die Unie van Suid-Afrika, die boedelbelasting wat deur die Unie
opgel word.

(2) Die huidige ooreenkoms is ook van toepassing op enige ander belastings
van 'n wesentlik soortgelyke aard wat deur een van die kontrakterende regerings
opgel8 word na die datum van ondertekening van die huidige ooreenkoms of
deur die regering van 'n gebied waarop die huidige ooreenkoms ooreenkomstig
artikel VIII of IX van toepassing is.

Artikel II

(1) In die huidige ooreenkoms, tensy die verband anders vereis, beteken -

(a) ,,Groot-Brittanje" Engeland, Wallis en Skotland maar nie ook die
Kanaaleilande of die Isle of Man nie.

(b) ,,Unie" die Unie van Suid-Afrika.
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(c) The term " territory ", when used in relation to one or the other
Contracting Government, means Great Britain or the Union, as the
context requires.

(d) The term " duty " means the estate duty imposed in Great Britain
or the estate duty imposed by the Union, as the context requires.

(2) In the application of the provisions of the present Agreement by one
of the Contracting Governments, any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
of that Contracting Government relating to the duties which are the subject
of the present Agreement.

Article III

(1) For the purposes of the present Agreement, the question whether a
deceased person was at the time of his death domiciled in any part of Great
Britain or ordinarily resident in any part of the Union shall be determined in
accordance with the laws in force in Great Britain and the Union respectively.

(2) Where a person was at the time of his death domiciled in any part of
Great Britain or ordinarily resident in any part of the Union, then as regards
Great Britain the situs of any of the following rights and interests, legal or
equitable, which for the purposes of duty form part of the estate of such person
or pass on his death, shall, for the purposes of the imposition of duty, be de-
termined exclusively in accordance with the following rules, and as regards
the Union duty may be imposed on any of the following rights or interests
which are deemed under those rules to be situated in its territory, but shall
not be imposed on any of the said rights or interests which are deemed to be
situated outside its territory unless such person was at the time of his death
ordinarily resident in some part of its territory :

(a) Rights or interests (otherwise than by way of security) in or over im-
movable property shall be deemed to be situated at the place where
such property is located;

(b) Rights or interests (otherwise than by way of security) in or over tangible
movable property, other than such property for which specific provision
is hereinafter made, and in or over bank or currency notes, other forms
of currency recognised as legal tender in the place of issue, negotiable
bills of exchange and negotiable promissory notes, shall be deemed
to be situated at the place where such property, notes, currency or
documents are located at the time of death, or, if in transitu, at the
place of destination;
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(c) ,,Gebied", wanneer dit met betrekking tot die een of ander kontrak-
terende regering gebesig word, Groot-Brittanje of die Unie, volgens
die verband vereis.

(d) ,,Belasting" die boedelbelasting wat in Groot-Brittanje of die boedel-
belasting wat deur die Unie opgel word, volgens die verband vereis.

(2) By die toepassing van die bepalings van die huidige ooreenkoms deur
een van die kontrakterende regerings het 'n uitdrukking wat nie anders omskryf
is nie, tensy die verband anders vereis, die betekenis wat daaraan geheg word
ooreenkomstig die wette van daardie kontrakterende regering betreffende die
belastings wat die onderwerp van die huidige ooreenkoms uitmaak.

Artikel III

(1) Vir doeleindes van die huidige ooreenkoms word die vraag of 'n oorlede
persoon ten tyde van sy dood in 'n deel van Groot-Brittanje gedomisilieer of
gewoonlik in 'n deel van die Unie woonagtig was, beslis ooreenkomstig die
wette wat onderskeidelik in Groot-Brittanje en die Unie van krag is.

(2) Wanneer 'n persoon ten tyde van sy dood in 'n deel van Groot-Brittanje
gedomisilicer of gewoonlik in 'n deel van die Unie woonagtig was, word die
situs, vir sov~r dit Groot-Brittanje betref, van enigeen van die volgende regte
en belange, hetsy dit op regs- of billikheidsgronde berus, wat vir doeleindes
van belasting deel van die boedel van die persoon uitmaak of by sy dood oor-
gaan, vir doeleindes van die oplegging van belasting uitsluitlik ooreenkomstig
onderstaande re~ls bepaal, en wat die Unie betref, kan belastings gel6 word
op enigeen van die volgende regte of belange wat volgens daardie refls geag
word in sy gebied te bestaan, maar word nie geld op enigeen van vermelde
regte of belange wat geag word buite sy gebied te bestaan nie tensy die persoon
ten tyde van sy dood gewoonlik in een of ander deel van sy gebied woonagtig
was: -

(a) Regte of belange (anders as by wyse van sekuriteit) op of by onroerende
eiendom word geag te bestaan op die plek waar die eiendom geled is;

(b) Regte of belange (anders as by wyse as sekuriteit) op of by tasbare
roerende eiendom, behalwe eiendom waarvoor later hierin uitdruklik
voorsiening gemaak word, en op of by bank- of valutanote, ander
vorme van betaalmiddel wat op die plek van uitgifte as wettige betaal-
middel erken word verhandelbare wissels en verhandelbare promesses,
word geag te bestaan op die plek waar di6 eiendom, note, betaalmiddel
of dokumente ten tyde van dood is, of, indien in transito, op die plek
van bestemming;
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(c) Debts, secured or unsecured, including securities issued by any govern-
ment, municipality or public authority, and debentures and debenture
stock issued by any company or corporation, but excluding the forms
of indebtedness for which specific provision is made herein, shall be
deemed to be situated in Great Britain if the deceased was at the time
of his death domiciled in some part of Great Britain, and in the Union
if the deceased was at the time of his death ordinarily resident in some
part of the Union;

(d) Shares or stock in a company (including shares or stock held by a
nominee where the beneficial ownership is evidenced by scrip certifi-
cates or otherwise) shall be deemed to be situated at the place where
such company was incorporated;

(e) Monies payable under a policy of assurance or insurance on the life
of the deceased person shall be deemed to be situated in Great Britain
if the deceased was at the time of his death domiciled in some part
of Great Britain, and in the Union if the deceased was at the time of
his death ordinarily resident in some part of the Union;

f) Ships and aircraft and shares thereof shall be deemed to be situated
at the place of registration of the ship or aircraft;

(g) Goodwill as a trade, business or professional asset shall be deemed to
be situated at the place where the trade, business or profession to
which it pertains is carried on;

(h) Patents, trade marks and designs shall be deemed to be situated at
the place where they are registered;

(i) Copyright, franchises, and rights or licences to use any copyrighted
material, patent, trade mark or design shall be deemed to be situated
at the place where the rights arising therefrom are exercisable;

(j) Rights or causes of action ex delicto surviving for the benefit of an estate
of a deceased person shall be deemed to be situated at the place where
such rights or causes of action arose;

(k) Judgment debts shall be deemed to be situated at the place where the
judgment is recorded;

Provided that if, apart from this paragraph, duty would be imposed by
one Contracting Government on any property, this paragraph shall
not apply to such property unless, by reason of its application or other-
wise, duty is imposed or would but for some specific exemption be
imposed thereon by the other Contracting Government.
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(c) Skuld waarvan die betaling gedek is of nie, met inbegrip van effekte
uitgegee deur 'n regering munisipaliteit of openbare owerheid, en
skuldbriewe en skuldbrief'effekte uitgegee deur 'n maatskappy of
korporasie, maar met uitsondering van die vorme van skuldverpligting
waarvoor uitdruklik voorsiening hierin gemaak word, word geag te
bestaan in Groot-Brittanje indien die oorledene ten tyde van sy dood
in een of ander dee! van Groot-Brittanje gedomisilier was, en in die
Unie indien die oorledene ten tyde van sy dood gewoonlik in een of
ander deel van die Unie woonagtig was;

(d) Aandele of effekte in 'n maatskappy (met inbegrip van aandele of
effekte gehou deur 'n benoemde persoon waar eiendomsreg deur
voorlopige aandelesertifikate of andersins bewys word) word geag te
bestaan op die plek waar die maatskappy ingelyf was;

(e) Gelde betaalbaar ingevolge 'n versekeringspolis op die lewe van die
oorlede persoon word geag te bestaan in Groot-Brittanje indien die
oorledene ten tyde van sy dood in een of ander deel van Groot-Brittanje
gedomisili~er was, en in die Unie indien die oorledene ten tyde van
sy dood gewoonlik in een of ander deel van die Unie woonagtig was;

(f) Skepe en vliegtuie en aandele daarin word geag te bestaan op die
plek van registrasie van die skip of vliegtuig;

(g) Klandisiewaarde as 'n handels-, besigheids- of professionele bate
word geag te bestaan op die plek waar die handel, besigheid of pro-
fessie waarop dit betrekking het, gedryf of uitgeoefen word;

(h) Patente, handelsmerke en modelle word geag te bestaan op die plek
waar hulle geregistreer is;

(i) Kopiereg, oktrooiregte en regte of lisensies om materiaal, patente,
handelsmerke of modelle waarvan die kopiereg verseker is, te gebruik,
word geag te bestaan op die plek waar die regte wat daaruit voortspruit,
uitgeoefen kan word;

(j) Regte of gronde vir aksie ex delicto wat ten voordele van 'n boedel
van 'n oorlede persoon bly voortbestaan, word geag te bestaan op die
plek waar di6 regte of gronde vir aksie ontstaan het;

(k) Vonnisskulde word geag te bestaan op die plek waar die vonnis aan-
geteken word;

Met dien verstande dat as belasting, afgesien van hierdie paragraaf, deur
een kontrakterende regering op eiendom geI sou word, hierdie paragraaf nie
op daardie eiendom van toepassing is nie tensy, uit hoofde van sy toepassing
of andersins, belasting deur die ander kontrakterende regering daarop geIl
word of by ontstentenis van 'n uitdruklike vrystelling daarop gel6 sou word.
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Article IV

(1) In determining the amount on which duty is to be computed, permitted
deductions shall be allowed in accordance with the law in force in the territory
in which the duty is imposed.

(2) Where duty is imposed in Great Britain on the death of a person who
was not domiciled in any part of Great Britain but was ordinarily resident
in some part of the Union, or where duty is imposed in the Union on the death
of a person who was not ordinarily resident in any part of the Union but was
domiciled in some part of Great Britain, no account shall be taken, in determining
the amount or rate of the duty so imposed, of property which is deemed under
paragraph (2) of Article III to be situated outside the territory of the Contracting
Government imposing such duty: provided that this paragraph shall not
apply as respects duty imposed in Great Britain in the case of property passing
under a disposition governed by the law of Great Britain.

Article V

(1) Where each Contracting Government imposes duty on any property
on the death of a person who at the time of his death was :-

(a) domiciled in some part of Great Britain but not ordinarily resident
in any part of the Union, or

(b) ordinarily resident in some part of the Union but not domiciled in
any part of Great Britain,

the Contracting Government in some part of whose territory such person was
so domiciled or ordinarily resident shall allow against so much of its duty (as
otherwise computed) as is attributable to that property a credit (not exceeding
the amount of the duty so attributable) equal to so much of the duty imposed
in the territory of the other Contracting Government as is attributable to such
property.

(2) Where each Contracting Government imposes duty on property on
the death of a person who at the time of his death was domiciled in some part
of Great Britain and ordinarily resident in some part of the Union-

(a) in the case of any property which is deemed under paragraph (2) of
Article III to be situated in the territory of one only of the Contracting
Governments, the other Contracting Government shall allow against
so much of its duty (as otherwise computed) as is attributable to that
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Artikel IV

(1) By die vasstelling van die bedrag waarop belasting bereken moet word,
word toegelate aftrekkings toegestaan ooreenkomstig die wet wat van krag is
in die gebied waarin die belasting opgel8 word.

(2) Wanneer belasting in Groot-Brittanje opgel8 word by die dood van
in persoon wat nie in 'n deel van Groot-Brittanje gedomisili~er was nie maar
gewoonlik in een of ander deel van die Unie woonagtig was, of wanneer belasting
in die Unie opgel6 word by die dood van 'n persoon wat nie gewoonlik in 'n
deel van die Unie woonagtig was nie maar in een of ander deel van Groot-
Brittanje gedomisiliier was, word daar by die vasstelling van die bedrag of
skaal van die belasting wat aldus opgel6 word, geen rekening gehou met eiendom
wat volgens paragraaf (2) van artikel III geag word buite die gebied geleE te
wees van die kontrakterende regering wat die belasting op16; met dien verstande
dat hierdie paragraaf nie van toepassing is nie met betrekking tot belasting
wat in Groot-Brittanje opgel6 word in die geval van eiendom wat oorgaan
kragtens 'n beskikkingsakte ooreenkomstig die wet van Groot-Brittanje.

Artikel V

(1) Wanneer elke kontrakterende regering belasting 18 op eiendom by die
dood van 'n persoon wat ten tyde van sy dood -

(a) in een of ander deel van Groot-Brittanje gedomisilieer was maar nie
gewoonlik in 'n deel van die Unie woonagtig was nie, of

(b) gewoonlik in een of ander deel van die Unie woonagtig was maar nie
in 'n deel van Groot-Brittanje gedomisilieer was nie,

laat die kontrakterende regering in 'n deel van wie se gebied daardie persoon
aldus gedomisilier of gewoonlik woonagtig was toe dat daar ten opsigte van
"di6 gedeelte van sy belasting (soos anders bereken) wat aan daardie eiendom
toegeskryf word 'n bedrag afgetrek word (van hoogstens di6 van die belasting
wat aldus toegeskryf word) wat gelyk is aan di6 gedeelte van die belasting,
opge16 in die gebied van die ander kontrakterende regering, wat aan sodanige
eiendom toegeskryf word.

(2) Wanneer elke kontrakterende regering belasting op eiendom 16 by die
dood van 'n persoon wat ten tyde van sy dood in een of ander deel van Groot-
Brittanje gedomisilicer en gewoonlik in een of ander deel van die Unie woon-
agtig was -

(a) In die geval van eiendom wat volgens paragraaf (2) van artikel III as
in die gebied van slegs 66n van die kontrakterende regerings geled
beskou word, laat die ander kontrakterende regering toe dat daar ten
opsigte van di6 gedeelte van sy belasting (soos anders bereken) wat
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property a credit (not exceeding the amount of the duty so attributable)
equal to so much of the duty imposed in the territory of the first
mentioned Contracting Government as is attributable to such property;

(b) in the case of any other property each Contracting Government shall
allow against so much of its duty (as otherwise computed) as is attri-
butable to the property a credit which bears the same proportion to
the amount of its duty so attributable or to the amount of the other
Government's duty attributable to the same property, whichever is
the less, as the former amount bears to the sum of both amounts.

(3) For the purposes of this Article, the amount of the duty of a Contracting
Government attributable to any property shall be ascertained after taking into
account any credit, allowance or relief, or any remission or reduction of duty,
otherwise than in respect of duty payable in the territory of the other Contracting
Government.

(4) The allowance by the Union under this Article of a credit for duty
imposed in Great Britain in respect of any property shall be subject to the
condition that no deduction in respect of the duty so imposed shall be made for
the purpose of determining the amount of the estate on which duty is chargeable
in the Union.

Article VI

(1) Any claim for a credit or for a refund of duty founded on the provisions
of the present Agreement shall be made within six years from the date of the
death of the deceased person in respect of whose estate the claim is made, or,
in the case of a reversionary interest where liability for payment of duty is
deferred until the date on which the interest falls into possession, within six
years from that date.

(2) Any such refund shall be made without payment of interest on the
amount so refunded.

Article VII

(1) The taxation authorities of the Contracting Governments shall exchange
such information (being information available under the respective taxation
laws of the Contracting Governments) as is necessary for carrying out the
provisions of the present Agreement or for the prevention of fraud or the
administration of statutory provisions against legal avoidance in relation to
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aan daardie eiendom toegeskryf word 'n bedrag afgetrek word (van
hoogstens di6 van die belasting wat aldus toegeskryf word) wat gelyk is
aan di6 gedeelte van die belasting opgel6 in die gebied van eersgenoemde
kontrakterende regering, wat aan sodanige eiendom toegeskryf word;

(b) in die geval van enige ander eiendom laat elke kontrakterende regering
toe dat daar ten opsigte van di6 gedeelte van sy belasting (soos anders
bereken) wat aan die eiendom toegeskryf word 'n bedrag afgetrek
word wat in dieselfde verhouding staan tot die bedrag van sy aldus
toeskryfbare belasting of tot die bedrag van die ander regering se
belasting wat aan dieselfde eiendom toegeskryf word (watter een
ook al die kleinste is), as di6 waarin eersgenoemde bedrag tot die som
van albei bedrae staan.

(3) Vir doeleindes van hierdie artikel word die bedrag van die belasting
van 'n kontrakterende regering wat aan enige eiendom toegeskryf word, bepaal
nadat rekening gehou is met 'n aftrekking, vermindering of vrystelling, of
'n kwytskelding of vermindering van belasting, anders as ten opsigte van be-
lasting wat in die gebied van die ander kontrakterende regering betaalbaar is.

(4) Die aftrekking wat die Unie volgens hierdie artikel toelaat vir belasting
in Groot-Brittanje ten opsigte van enige eiendom opgel8, is onderworpe aan
die voorwaarde dat geen aftrekking ten opsigte van die aldus opgelegde belasting
gemaak mag word met die oog op die vasstelling van die bedrag van die boedel
waarop belasting in die Unie gevorder kan word.

Artikel VI

(1) 'n Eis om 'n aftrekking of om terugbetaling van belasting op grond
van die bepalings van die huidige ooreenkoms moet ingestel word binne ses
jaar vanaf die datum van die dood van die oorlede persoon ten opsigte van wie
se boedel die eis ingestel word, of, in die geval van 'n reversion~re belang waar
aanspreeklikheid vir betaling van belasting uitgestel word tot die datum waarop
besit van die belang verkry word, binne ses jaar vanaf daardie datum.

(2) So 'n terugbetaling geskied sonder betaling van rente op die aldus
terugbetaalde bedrag.

Artikel VII

(1) Die belastingowerhede van die kontrakterende regerings ruil inligting
uit (dit wil s6 inligting wat volgens die onderskeie belastingwette van die kon-
trakterende regerings beskikbaar is) wat nodig is vir die uitvoering van die
bepalings van die huidige ooreenkoms of ter voorkoming van bedrog of vir
die toepassing van wetsbepalings teen wetlike ontduiking in verband met die
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the duties which are the subject of the present Agreement. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any person
other than those concerned with the assessment and collection of the duties
which are the subject of the present Agreement. No information shall be
exchanged which would disclose any trade secret or trade process.

(2) As used in this Article, the term " taxation authorities " means, in
the case of Great Britain, the Commissioners of Inland Revenue or their author-
ised representative; in the case of the Union, the Commissioner for Inland
Revenue or his authorised representative; in the case of Northern Ireland (to
which the present Agreement applies under Article IX) the Minister of Finance
or his authorised representative; and, in the case of any territory to which the
present Agreement is extended under Article VIII, the competent authority
for the administration in such territory of the duties to which the present
Agreement applies.

Article VIII

(1) Either of the Contracting Governments may, on the coming into force
of the present Agreement or at any time thereafter while it continues in force,
by a written notification of extension given to the other Contracting Government,
declare its desire that the operation of the present Agreement shall extend, subject
to such modification as may be necessary, to all or any of its colonies, overseas
territories, protectorates, or territories in respect of which it exercises a mandate
or trusteeship, which impose duties substantially similar in character to those
which are the subject of the present Agreement. The present Agreement
shall, subject to such modifications (if any) as may be specified in the notification,
apply to the territory or territories named in such notification as to the estates
of persons dying on or after the date or dates specified in the notification (not
being less than sixty days from the date of the notification) or, if no date is
specified in respect of any such territory, on or after the sixtieth day after the
date of such notification, unless, prior to the date on which the Agreement
would otherwise become applicable to a particular territory, the Contracting
Government to whom notification is given shall have informed the other Con-
tracting Government in writing that it does not accept the notification as to
that territory. In the absence of such extension, the present Agreement shall
not apply to any such territory.

(2) At any time after the expiration of one year from the entry into force
of an extension under paragraph (1) of this Article, either of the Contracting
Governments may, by written notice of termination given to the other Contrac-
ting Government, terminate the application of the present Agreement to any
territory to which it has been extended under paragraph (1), and in that event
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belastings wat die onderwerp van die huidige ooreenkoms uitmaak. Aldus
uitgeruilde inligting word geheimgehou en aan geen ander persoon bekend
gemaak as di6 betrokke by die aanslaan en invordering van die belastings wat
die onderwerp van die huidige ooreenkoms uitmaak. Geen inligting word
uitgeruil wat 'n handelsgeheim of handelsproses aan die lig sou bring nie.

(2) Die woord ,,belastingowerhede", soos in hierdie artikel gebesig, beteken
in die geval van Groot-Brittanje die Kommissarisse van Binnelandse Inkomste
of hul gemagtigde verteenwoordigers; in die geval van die Unie die Kommissaris
van Binnelandse Inkomste of sy gemagtigde verteenwoordiger; in die geval
van Noord-lerland (waarop die huidige ooreenkoms volgens artikel IX van
toepassing is) die Minister van Finansies of sy gemagtigde verteenwoordiger;
en in die geval van 'n gebied waartoe die huidige ooreenkoms volgens artikel VIII
uitgebrei word, die bevoegde owerheid vir die administrasie, in daardie gebied,
van die belastings waarop die huidige ooreenkoms van toepassing is.

Artikel VIII

(1) Enigeen van die kontrakterende regerings kan wanneer die huidige
ooreenkoms in werking tree of te eniger tyd daarna terwyl dit nog van krag is
skriftelik kennis van uitbreiding aan die ander kontrakterende regering gee
waarin hy sy begeerte uitspreek dat die toepassing van die huidige ooreenkoms
uitgebrei moet word, onderworpe aan die nodige wysiging, tot enigeen van of
al sy kolonies, oorsese gebiede, protektorate, of gebiede ten opsigte waarvan
hy 'n mandaat of trusteeskap uitoefen wat belastings opl wat wesenlik
van soortgelyke aard is as di6 wat die onderwerp van die huidige ooreenkoms
uitmaak. Die huidige ooreenkoms is, onderworpe aan die wysigings (indien
enige) wat in die kennisgewing vermeld word, van toepassing op die gebied
of gebiede in die kennisgewing vermeld met betrekking tot die boedels van
persone wat te sterwe kom op of na die datum of datums in die kennisgewing
vermeld (minstens sestig dae vanaf die datum van die kennisgewing) of, indien
geen datum ten opsigte van so 'n gebied vermeld word nie, op of na die sestigste
dag na die datum van die kennisgewing, tensy die kontrakterende regering aan
wie kennis gegee word, v66r die datum waarop die ooreenkoms andersins op
'n bepaalde gebied van toepassing sou word die ander kontrakterende regering
skriftelik meegedeel het dat hy nie die kennisgewing met betrekking tot daardie
gebied aanvaar nie. By ontstentenis van so 'n uitbreiding is die huidige ooreen-
koms nie op so 'n gebied van toepassing nie.

(2) Enigeen van die kontrakterende regerings kan te eniger tyd na ver-
stryking van een jaar vanaf die datum waarop 'n uitbreiding volgens paragraaf (1)
van hierdie artikel van krag word, deur skriftelik kennis van opsegging aan die
ander kontrakterende regering te gee, die toepassing van die huidige ooreen-
koms op enige gebied waartoe dit volgens paragraaf (1) uitgebrei is be~indig,
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the present Agreement shall cease to apply as to the estates of persons dying
on or after the date or dates (not being earlier than the sixtieth day after the
date of such notice) specified in such notice, or, if no date is specified, on or
after the sixtieth day after the date of such notice, to the territory or territories
named therein, but without affecting its continued application to Great Britain,
the Union or to any other territory to which it has been extended under para-
graph (1) hereof.

(3) In the application of the present Agreement in relation to any territory
to which it is extended by the United Kingdom or the Union, references to
" Great Britain ", or, as the case may be, " the Union ", or to the territory
of one (or of the other) Contracting Government, shall be construed as references
to that territory.

(4) The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall apply
to the Channel Islands and the Isle of Man as if they were colonies of the United
Kingdom.

Article IX

The present Agreement shall apply in relation to the estate duty imposed
in Northern Ireland as it applies in relation to the estate duty imposed in Great
Britain, but shall be separately terminable in respect of Northern Ireland by
the same procedure as is laid down in paragraph (2) of Article VIII.

Article X

The present Agreement shall come into force on the date on which the last
of all such things shall have been done in the United Kingdom and the Union
as are necessary to give the Agreement the force of law in the United Kingdom
and the Union respectively, and the Agreement shall be effective only as to the
estates of persons dying on or after that date.

Article XI

(1) The present Agreement shall remain in force for not less than three
years after the date of its coming into force.

(2) If not less than six months before the expiration of such period of
three years neither of the Contracting Governments shall have given to the
other Contracting Government written notice of its intention to terminate the
present Agreement, the Agreement shall remain in force after such period
of three years until either of the Contracting Governments shall have given
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en in so 'n geval word die toepassing van die huidige ooreenkoms met betrekking
tot die boedels van persone wat te sterwe kom op of na die datum of datums
(nie vroeer as die sestigste dag na die datum van die kennisgewing nie) in die
kennisgewing vermeld, of indien geen datum vermeld word nie, op of na die
sestigste dag na die datum van die kennisgewing, in die gebied of gebiede
daarin vermeld beindig, maar sonder dat die voortgesette toepassing daarvan
op Groot-Brittanje, die Unie of enige ander gebied waartoe dit volgens para-
graaf (1) hiervan uitgebrei is, beinvloed word.

(3) By die toepassing van die huidige ooreenkoms in verband met 'n
gebied waartoe dit deur die Verenigde Koninkryk of die Unie uitgebrei is,
word verwysings na ,,Groot-Brittanje" of, na gelang van die geval, ,,die Unie",
of na die gebied van een (of van die ander) kontrakterende regering vertolk
as verwysings na daardie gebied.

(4) Die bepalings van die voorafgaande paragrawe van hierdie artikel is
op die Kanaaleilande en die Isle of Man van toepassing asof hulle kolonies van
die Verenigde Koninkryk is.

Artikel IX

Die huidige ooreenkoms is van toepassing met betrekking tot die boedel-
belasting wat in Noord-Jerland opgel word net soos dit van toepassing is met
betrekking tot die boedelbelasting wat in Groot-Brittanje opgel6 word, maar is
afsonderlik opsegbaar ten opsigte van Noord-lerland volgens dieselfde prose-
dure as wat in paragraaf (2) van artikel VIII voorgeskryf is.

Artikel X

Die huidige ooreenkoms tree in werking op die datum waarop die laaste
handelinge in die Verenigde Koninkryk en die Unie verrig is wat nodig is om
die ooreenkoms wetskrag in onderskeidelik die Verenigde Koninkryk en die
Unie te gee, en die ooreenkoms is geldig slegs met betrekking tot die boedels
van persone wat op of na daardie datum te sterwe kom.

Artikel XI

(1) Die huidige ooreenkoms bly van krag vir minstens drie jaar na die datum
waarop dit in werking tree.

(2) Indien geeneen van die kontrakterende regerings minstens ses maande
voor die verstryking van vermelde tydperk van drie jaar aan die ander kontrak-
terende regering skriftelik kennis gegee het van sy voorneme om die huidige
ooreenkoms te becindig nie, bly die ooreenkoms na vermelde tydperk van drie
jaar van krag totdat een van die kontrakterende regerings skriftelik kennis
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written notice of such intention, in which event the present Agreement shall
not be effective as to the estates of persons dying on or after the date (not being
earlier than the sixtieth day after the date of such notice) specified in such
notice, or, if no date is specified, on or after the sixtieth day after the date of
such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at London, in duplicate, in the English and Afrikaans languages,
the fourteenth day of October nineteen hundred and forty-six.

For His Majesty's Government in the United Kingdom
[SEAL] Hugh DALTON

For His Majesty's Government in the Union:
[SEAL] G. Heaton NICHOLLS
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van so 'n voorneme gegee het; in so 'n geval is die huidige ooreenkoms nie
van krag met betrekking tot die boedels van persone wat te sterwe kom op of
na die datum (nie vroer as die sestigste dag na die datum van die kennisgewing
nie) in die kennisgewing vermeld, of indien geen kennisgewing vermeld word
nie, op of na die sestigste dag na die datum van die kennisgewing.

As BEWYS WAARVAN die ondergetekende, behoorlik daartoe gemagtig, die
huidige ooreenkoms geteken en hul se~ls daarop aangebring het.

GEDOEN te Londen, in duplo, in die Afrikaanse en Engelse tale, op die
veertiende dag van Oktober negentienhonderd ses-en-veertig.

Namens Sy Majesteit se Regering in die Verenigde Koninkryk:
[SEI L] Hugh DALTON

Namens Sy Majesteit se Regering in die Unie:
[SEfL] G. Heaton NICHOLLS
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No 1152. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTE DANS L'UNION SUD-
AFRICAINE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE DE DROITS DE SUCCESSION. SIGNEE A
LONDRES, LE 14 OCTOBRE 1946

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union
Sud-Africaine, d~sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double
imposition et A pr~venir l'vasion fiscale en mati~re de droits de succession,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) La pr~sente Convention s'applique aux impbts suivants:

a) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, A
l'imp6t sur les successions perqu en Grande-Bretagne, et

b) Dans l'Union Sud-Africaine, l'imp6t sur les successions perqu dans
l'Union Sud-Africaine.

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous autres imp6ts
de nature analogue, pergus par l'un ou l'autre des Gouvernements contractants
post~rieurement h la date de la signature de la pr~sente Convention ou pergus
par le gouvernement de tout territoire auquel la Convention sera applicable
en vertu de l'article VIII ou de l'article IX.

Article H

1) Au sens de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente :

a) L'expression (( Grande-Bretagne)) d~signe l'Angleterre, le pays de Galles
et ltcosse, A 1'exclusion des les Anglo-normandes et de File de Man.

b) Le mot ((Union)) d6signe l'Union Sud-Africaine.

1 Entree en vigueur le 13 f~vrier 1947, conform~ment aux dispositions de l'article X.
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c) Le mot ((territoire , lorsqu'il se rapporte a l'un des Gouvernements
contractants, d~signe la Grande-Bretagne ou l'Union, selon les indications
du contexte.

d) Le mot ( imp6t , d6signe l'imp6t sur les successions perqu en Grande-
Bretagne ou l'imp6t sur les successions pergu dans l'Union, selon les
indications du contexte.

2) Pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention par l'un
des Gouvernements contractants, toute expression qui n'est pas autrement
,d~finie a le sens qui lui est attribu6 par la l6gislation dudit Gouvernement
contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique la pr~sente Convention,
A moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article III

1) Aux fins de la pr~sente Convention, la question de savoir si une personne
dtc~d6e avait, au moment du d~c~s, son domicile dans une partie quelconque
de la Grande-Bretagne ou sa rdsidence habituelle dans une partie quelconque
de r'Union sera r6solue conform6ment aux lois respectivement en vigueur en
Grande-Bretagne et dans l'Union.

2) Lorsque la personne d~c6d6e avait, au moment du d6c~s, son domicile
dans une partie quelconque de la Grande-Bretagne ou sa r6sidence habituelle
dans une partie quelconque de l'Union: d'une part, en ce qui concerne la
Grande-Bretagne, la situation de l'un quelconque des droits ou int6r~ts suivants,
fondus en droit ou en 6quit6, qui, du point de vue de l'imp6t A percevoir, font
partie de la succession de ladite personne ou sont d6volus lors de son d6c~s,
sera, aux fins de la perception de l'imp6t, d~termin~e exclusivement en con-
formit6 des r~gles 6nonc6es ci-dessous; d'autre part, en ce qui concerne l'Union,
r'imp6t pourra 6tre pr6lev6 sur l'un quelconque des droits ou int6rts suivants
qui seront consid6r~s d'apr~s ces r~gles comme situ~s sur son territoire, mais
ne pourra tre pr~lev6 sur l'un quelconque desdits droits ou int~r~ts qui seront
considr6s comme situ~s hors de son territoire, h moins que ladite personne n'ait
eu, au moment du d6c~s, sa residence habituelle dans une partie quelconque
du territoire de l'Union:

a) Les droits ou int6r~ts (autres que les sfiret~s) portant sur des biens
immobiliers, seront consid~r~s comme situ6s au lieu oii se trouvent
lesdits biens;

b) Les droits ou int~r~ts (autres que les sfiret6s) portant sur des biens
meubles corporels, autres que ceux faisant ci-apr~s l'objet d'une dis-
position particuli~re, ou sur des billets de banque, esp~ces mon6taires
ou autres formes de monnaie ayant cours l6gal au lieu de leur 6mission,
ou sur des lettres de change et billets ordre n~gociables, seront r~put~s
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tre situ~s au lieu oiL lesdits biens, billets, esp&ces ou effets se trouveront
effectivement la date du d~c~s ou, s'ils sont en cours d'exp~dition,
au lieu de destination;

c) Les cr6ances, garanties ou non, y compris les titres 6mis par un gouverne-
ment, une municipalit6 ou un pouvoir public quelconque, et les obli-
gations gag~es ou non gag6es, 6mises par une socit6 ou toute autre
personne morale, h 1'exclusion toutefois des types de cr6ances qui font
l'objet de dispositions particuli~res du present article, seront r~put~es
8tre situ~es en Grande-Bretagne, si le d~funt 6tait domicili6 dans une
partie quelconque de la Grande-Bretagne au moment du d~c~s et dans
l'Union, si le d6funt r6sidait habituellement dans une partie quelconque
de l'Union au moment du d~c~s;

d) Les parts ou actions d'une socit6 (y compris les parts ou actions dote-
nues par une personne interpos~e, que la proprit6 utile soit prouv~e
par des certificats d'actions ou autrement,) seront r6put6es situ6es au
lieu oil cette socift6 a 6t6 constitute;

e) Les sommes payables au titre de polices d'assurance sur la vie du d6funt
seront r~put6es situ6es en Grande-Bretagne si le d6funt 6tait domicili&
dans une partie quelconque de la Grande-Bretagne au moment du d6c&s
ou situ~es dans l'Union si le d~funt r6sidait habituellement dans une
partie quelconque de l'Union au moment du d~c~s;

f) Les navires et les a6ronefs, ainsi que les parts de propri6t6 dans les
navires et les a6ronefs, seront census 6tre situ~s au lieu oii ils ont 6t6
immatricul6s;

g) Envisag~e comme 6lment d'actif, la clientele d'une entreprise indus-
trielle ou commerciale, ou la client~le attach~e a l'exercice d'une pro-
fession sera cens6e Etre situ~e, soit au lieu ofi l'entreprise est exploit~e,
soit au lieu oil la profession est exerce;

h) Les brevets, les marques de fabrique et de commerce et les modules
et dessins seront r~put~s 6tre situ6s au lieu ofi ils ont t6 d6pos6s;

i) Les droits d'auteur et les concessions ainsi que les droits et licences
autorisant l'usage d'ouvrages faisant l'objet de droits d'auteur, de
brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de modules et de
dessins seront cens6s 6tre situ6s au lieu oii les droits qui en d~coulent
peuvent tre exerc6s;

j) Les droits et actions n~s d'une responsabilit6 civile qui subsistent au
b6n~fice de la succession du de cujus seront r6put~s 6tre situ6s au lieu
oii ces droits ou actions ont pris naissance;

k) Les cr~ances judiciaires seront r~put6es 6tre situ~es au lieu oi le juge-
ment est enregistr6 au greffe.
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I1 est entendu toutefois que si, en dehors des dispositions du present
paragraphe, l'un des Gouvernements contractants pergoit un imp6t sur un
bien quelconque, le present paragraphe ne s'appliquera pas audit bien, h moins
que, du fait de l'application dudit paragraphe ou pour un autre motif, ledit
bien ne soit impos6 par l'autre Gouvernement contractant, ou qu'il ne doive
l'tre s'il ne fait pas l'objet d'une exemption sp~eiale.

Article IV

1) Pour fixer le montant sur lequel l'imp6t doit tre calcuk, il sera tenu
compte des abattements autoris6s, en conformit6 de la l6gislation en vigueur
dans le territoire oii ledit imp6t est perqu.

2) Lorsque l'imp6t est perqu en Grande-Bretagne par suite du d~cs
d'une personne qui n'6tait pas domicili~e dans une partie quelconque de la
Grande-Bretagne mais r~sidait habituellement dans une partie quelconque
de l'Union, ou lorsque l'imp6t est perqu dans l'Union par suite du d6c~s d'une
personne qui ne r~sidait pas habituellement dans une partie quelconque de
l'Union mais 6tait domicili6e dans une partie quelconque de la Grande-Bretagne,
il ne sera pas tenu compte, pour fixer le montant ou le taux de cet imp6t, des
biens r~put~s, conform6ment au paragraphe 2 de 'article III, 6tre situ~s hors
du territoire du Gouvernement contractant qui perqoit ledit imp6t; 6tant entendu
toutefois que le present paragraphe ne s'applique pas en ce qui concerne l'imp6t
perqu en Grande-Bretagne, lorsqu'un bien fait l'objet d'une mutation par d~c~s
en vertu d'une disposition r~gie par la 16gislation de la Grande-Bretagne.

Article V

1) Lorsque chacun des Gouvernements contractants pergoit l'imp6t sur
un bien quelconque h la suite du d~c~s d'une personne qui, au moment de
son d6e6s:

a) 6tait domicili~e dans une partie quelconque de la Grande-Bretagne
et ne r~sidait pas habituellement dans une partie quelconque de l'Union,
ou

b) r6sidait habituellement dans une partie quelconque de l'Union et n'6tait
pas domicili~e dans une partie quelconque de la Grande-Bretagne,

le Gouvernement contractant sur le territoire duquel, en quelque lieu que ce
soit, le d6funt 6tait domicili6 ou r6sidait habituellement, accordera sur la part,
imputable au bien en question, de l'imp6t par lui perqu (tel qu'il est calculM
par ailleurs) une deduction (ne d6passant pas le montant de ladite part) 6gale
Itla part, imputable audit bien, de l'imp6t pr6lev6 sur le territoire de 'autre
Gouvernement contractant.
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2) Lorsque chacun des Gouvernements contractants pergoit l'impbt sur
des biens A la suite du d6c~s d'une personne qui, au moment de son d6c~s,
6tait do-micili6e dans une partie quelconque de la Grande-Bretagne et r6sidait
habituellement dans une partie quelconque de l'Union:

a) dans le cas de tout bien r~put6, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article III, 8tre situ6 sur le territoire de l'un seulement des Gouverne-
ments contractants, l'autre Gouvernement contractant accordera sur
la part, imputable au bien en question, de l'imp6t par lui perqu (tel
qu'il est calcul6 par ailleurs) une deduction (ne d6passant pas le montant
de ladite part) 6gale A la part, imputable audit bien, de l'imp6t pr6lev6
par le premier Gouvernement contractant;

b) dans le cas de tout autre bien, chacun des Gouvernements contractants
accordera sur la part, imputable au bien en question, de l'imp6t par
lui perqu (tel qu'il est calcul6 par ailleurs) une d6duction dont le rapport
A ladite part ou A la part imputable au mme bien de l'imp6t de l'autre
Gouvernement, selon celle des deux parts qui sera la moins 6lev~e,
sera le mme que le rapport entre la premiere de ces parts et leur
somme.

3) Aux fins du present article, la part, imputable h un bien quelconque,
de l'imp6t de l'un des Gouvernements contractants sera fix~e compte tenu
de tous abattements, deductions, d~gr~vements, remises ou reductions autres
que ceux qui seront accord6s en raison de l'imp6t dfi sur le territoire de l'autre
Gouvernement contractant.

4) L'octroi par l'Union, en application du present article, d'une d6duction
en raison de l'imp6t perqu en Grande-Bretagne sur un bien quelconque, sera
sournis A cette condition qu'aucun abattement ne soit fait, en raison de l'impbt
ainsi perqu, en vue de determiner le montant de la succession imposable dans
1'Union.

Article VI

1) Toute demande de d~duction ou de remboursement d'imp6t fond6e
sur les dispositions de la pr6sente Convention devra 6tre pr6sent~e dans un
d~lai de six ans A compter de la date du d6c~s de la personne dont la succession
fait l'objet de ladite demande, ou dans un dflai de six ans A partir de la date
d'entrfe en possession s'il s'agit d'un droit de r~version pour lequel le paiement
de l'imp6t est diff6r6 jusqu'h cette date.

2) Tout remboursement de cette nature sera effectu6 sans paiement
d'int6r~ts sur la somme rembours~e.
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Article VII

1) Les autorit6s fiscales des Gouvernements contractants 6changeront les
renseignements (6tant entendu qu'il s'agit des renseignements dont elles dis-
posent en vertu de leurs l6gislations fiscales respectives) n6cessaires pour
ex6cuter les dispositions de la pr~sente Convention, pr~venir la fraude ou
appliquer les mesures l6gislatives tendant h emp~cher l'usage de moyens l6gaux
pour se soustraire aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les
renseignements ainsi 6chang6s seront consid6r~s comme confidentiels et ne
seront communiques qu'aux seules personnes charg~es de dterminer l'assiette
et de proc~der au recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention. Aucun renseignement de nature a d~voiler un secret commercial
ou un proc6d6 de fabrication ne sera communiqu6.

2) Au sens du pr6sent article, l'expression "(autorit~s fiscales, d~signe:
en ce qui concerne la Grande-Bretagne, les commissaires aux recettes int6-
rieures ou leur repr~sentant autoris6; en ce qui concerne l'Union, le commis-
saire aux recettes int~rieures ou son repr~sentant autoris6; en ce qui concerne
l'Irlande du Nord (h laquelle la pr~sente Convention s'applique en vertu de
l'article IX), le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6, et, dans le
cas de tout territoire auquel la pr~sente Convention est 6tendue en vertu de
l'article VIII, l'autorit6 charg6e d'administrer dans ce territoire les imp6ts
auxquels s'applique la pr~sente Convention.

Article VIII

1) Chacun des Gouvernements contractants peut, d~s l'entr~e en vigueur
de la pr6sente Convention, ou tout moment ult~rieur tant qu'elle n'a pas
6t6 d6nonc6e, d6clarer par une notification 6crite d'extension adress6e h 'autre
Gouvernement contractant, qu'il desire voir l'application de ladite Convention
6tendue, sous r6serve des modifications qui se r6v~leraient n~cessaires, h tout
ou partie de ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorats ou territoires
sur lesquels il exerce un mandat ou une tutelle, qui pergoivent des imp6ts
analogues par leur nature ceux auxquels s'applique la pr6sente Convention.
Sous r6serve, le cas 6ch~ant, des modifications qui seraient sp~cifi~es dans la
notification, la pr~sente Convention s'appliquera au territoire ou aux terri-
toires indiqu~s dans la notification en ce qui concerne les successions des per-
sonnes d~c6d~es, soit a partir de la date ou des dates qui y sont sp~cifi6es (et
qui ne devront pas 6tre ant~rieures au soixanti~me jour suivant la date de la
notification), soit, si aucune date n'est fix6e dans la notification relativement
au territoire en question, i partir du soixanti~me jour apr~s la date de celle-ci.
Toutefois, avant la date h laquelle la pr6sente Convention deviendrait applicable
h un.territoire d~termin6, le Gouvernement contractant auquel la notification
est adress~e pourra informer par 6crit l'autre Gouvernement contractant qu'il
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n'accepte pas cette notification pour ledit territoire. Si la pr6sente Convention
n'est pas &endue i un territoire dans les conditions susdites, elle ne lui est
pas applicable.

2) Chacun des Gouvernements contractants peut, tout moment, apr~s
expiration d'un d6lai d'un an partir de l'entr~e en vigueur d'une d~claration
d'extension en vertu du paragraphe 1 du present article, mettre fin, par une
note 6crite de d6nonciation r emise h l'autre Gouvernement contractant, a
l'application de la pr~sente Convention A un territoire quelconque auquel
elle aura 6t6 6tendue en conformit6 des dispositions du paragraphe 1. En pareil
cas, la pr6sente Convention cessera, en ce qui concerne les successions des
personnes d~c6d6es, soit h partir de la date ou des dates qui sont sp~cifi~es
dans la notification (et qui ne devront pas 6tre ant~rieures au soixanti~me jour
suivant la date de la notification), soit, si aucune date n'est fix~e dans la noti-
fication, partir du soixanti~me jour apr~s la date de ladite notification, d'6tre
applicable au territoire ou aux territoires qui y sont indiqu~s, mais son appli-
cation en Grande-Bretagne, dans l'Union et dans tout autre territoire auquel
elle aura 6t6 &endue en conformit6 des dispositions du paragraphe pr6cedent
se poursuivra sans modification d'aucune sorte de ce chef.

3) Pour l'application de la pr6sente Convention i tout territoire auquel
elle aura 6t6 &endue par le Royaume-Uni ou l'Union, toute mention de la
(( Grande-Bretagne ) ou de 1'( Union ), selon le cas, ou du territoire de l'un
(ou de l'autre) des Gouvernements contractants, sera consid6r~e comme visant
6galement le territoire qui aura t6 l'objet de cette extension.

4) Les dispositions des paragraphes pr6cedents du present article seront
applicables aux iles Anglo-normandes et h l'ile de Man, comme s'il s'agissait
de colonies du Royaume-Uni.

Article IX

La pr~sente Convention s'applique l'imp6t sur les successions perqu
en Irlande du Nord de la m~me mani~re qu'elle s'applique i l'impbt sur les
successions perqu en Grande-Bretagne, mais il pourra y 6tre mis fin s~par~ment
en ce qui concerne l'Irlande du Nord conform~ment la procedure 6nonc~e
au paragraphe 2 de l'article VIII.

Article X

La pr6sente Convention entrera en vigueur h la date laquelle aura 6t6
accompli dans le Royaume-Uni et dans l'Union le dernier des actes n~cessaires
pour lui donner force de loi dans le Royaume-Uni et dans 1'Union respectivement
et ne sera applicable qu'aux successions des personnes d~c~d6es h partir de
cette date.
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Article XI

1) La dur~e de la pr~sente Convention ne pourra 6tre inf~rieure trois
ans compter de sa date d'entr6e en vigueur.

2) Si aucun des deux Gouvernements contractants n'a notifi6 par 6crit
l'autre Gouvernement contractant, six mois au moins avant l'expiration de
cette p6riode de trois ans, son intention d'y mettre fin, la pr6sente Convention
restera en vigueur apr~s cette p~riode de trois ans jusqu'h ce que l'un des Gou-
vernements contractants ait notifi6 par 6crit i l'autre son intention d'y mettre
fin; la pr~sente Convention cessera alors de produire ses effets A 1'6gard des
successions qui s'ouvriront soit A partir de la date fix6e dans la notification (qui
ne devra pas 6tre ant6rieure au soixanti6me jour suivant la date de ladite noti-
fication), soit, si aucune date n'y est fix6e, h partir du soixanti~me jour qui suivra
la date de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr~sente
,Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAITh Londres, en double exemplaire, en anglais et en afrikaans, le quatorze
octobre mil neuf cent quarante-six.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni:
[SCEAU] (Signd) Hugh DALTON

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union:
[SCEAU] (Signi) G. Heaton NICHOLLS
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No. 1153. AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND HIS MA-
JESTY'S GOVERNMENT IN THE UNION OF SOUTH
AFRICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LON-
DON, ON 14 OCTOBER 1946

His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and His Majesty's Government in the Union of South Africa,
desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed
as follows

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are:-

(a) In the Union of South Africa:
The normal tax, super tax, non-resident shareholders' tax and undistri-
buted profits tax (hereinafter referred to as " Union Tax ").

(b) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
The income tax, including surtax (hereinafter referred to as " United
Kingdom Tax ").

(2) The present Agreement shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed by either Contracting Government sub-
sequently to the date of signature of the present Agreement or by the Govern-
ment of any territory to which the present Agreement is extended under
Article XV.

Article II

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires

(a) The term "Union " means the Union of South Africa.
(b) The term "United Kingdom " means Great Britain and Northern

Ireland, excluding the Channel Islands and the Isle of Man.

I Came into force on 13 February 1947, in accordance with the provisions of article XVI.
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AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS

No. 1153. OOREENKOMS TUSSEN SY MAJESTEIT SE
REGERING IN DIE VERENIGDE KONINKRYK VAN
GROOT-BRITTANJE EN NOORD-IERLAND EN SY MA-
JESTEIT SE REGERING IN DIE UNIE VAN SUID-
AFRIKA MET DIE OOG OP DIE VERMYDING VAN
DUBBELE BELASTING EN DIE VOORKOMING VAN
FISKALE ONTDUIKING MEI BE'IREKKING TOT BE-
LASrIINGS OP INKOMSTE

Sy Majesteit se Regering in die Verenigde Koninkryk van Groot-Brittanje
en Noord-Ierland en Sy Majesteit se Regering in die Unie van Suid-Afrika
het uit 'n begeerte om 'n ooreenkoms aan te gaan met die oog op die vermyding
van dubbele belasting en die voorkoming van fiskale ontduiking met betrekking
tot belastings op inkomste, as volg ooreengekom

Artikel I

(1) Die belastings wat die onderwerp van die huidige ooreenkoms uitmaak,
is die volgende:-

(a) In die Unie van Suid-Afrika:
Die normale belasting, superbelasting, die belasting van buitelandse
aandeelhouers en die belasting op onuitgekeerde wins (hierdie ,,Unie-
belasting" genoem).

(b) In die Verenigde Koninkryk van Groot-Brittanje en Noord-lerland:
Die inkomste-belasting met inbegrip van ,,surtax" (hierna ,,die be-
lasting van die Verenigde Koninkryk" genoem).

(2) Die huidige ooreenkoms is ook van toepassing op ander belastings
van wesentlik soortgelyke aard wat opgel word deur een van die kontrakterende
regerings na die datum van ondertekening van die huidige ooreenkoms of deur
die regering van 'n gebied waartoe die huidige ooreenkoms kragtens artikel XV
uitgebrei word.

Artikel I

(1) In hierdie ooreenkoms, tensy die verband anders aandui, beteken-

(a) ,,Unie" die Unie van Suid-Afrika.
(b) ,,Verenigde Koninkryk" Groot-Brittanje en Noord-Ierland, met uit-

sondering van die Kanaal-eilande en die Isle of Man.
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(c) The terms " territory of one of the Contracting Governments " and
" territory of the other Contracting Government " mean the Union
or the United Kingdom, as the context requires.

(d) The term " person " includes any body of persons, corporate or not
corporate.

(e) The term " company " includes any body corporate.

(f) The terms " resident of the United Kingdom " and " resident of the
Union " mean respectively any person who is resident in the United
Kingdom for the purposes of United Kingdom tax and not ordinarily
resident in the Union for the purposes of Union tax and any person
who is ordinarily resident in the Union for the purposes of Union
tax and not reside nt in the United Kingdom for the purposes of United
Kingdom tax; and a company shall be regarded as resident in the
United Kingdom if its business is managed and controlled in the
United Kingdom and as ordinarily resident in the Union if its business
is managed and controlled in the Union.

(g) The terms " company of one of the Contracting Governments " and
" company of the other Contracting Government " mean a company
which is a resident of the United Kingdom or a company which is a
resident of the Union, as the context requires.

(h) The terms " United Kingdom enterprise " and " Union enterprise"
mean respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident of the United Kingdom and an industrial
or commercial enterprise or undertaking carried on by a resident of
the Union; and the terms " enterprise of one of the Contracting
Governments " and " enterprise of the other Contracting Government "
mean a Union enterprise or a United Kingdom enterprise, as the context
requires.

(i) The term " industrial or commercial profits " does not include income
in the form of rents, royalties, interest, dividends, management charges,
remuneration for labour or personal services, or income from the
operation of ships or aircraft, and in relation to Union tax the term
" profits " means income.

(j) The term " permanent establishment ", when used with respect to
an enterprise of one of the Contracting Governments, means a branch,
management, factory or other fixed place of business, but does not
include an agency unless the agent has, and habitually exercises, a
general authority to negotiate and conclude contracts on behalf of
such enterprise or has a stock of merchandise from which he regularly
fills orders on its behalf. An enterprise of one of the Contracting
Governments shall not be deemed to have a permanent establishment

No. 1153
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(c) ,,gebied van een van die kontrakterende regerings" en ,,gebied van die
ander kontrakterende regering" die Unie of die Verenigde Koninkryk,
na gelang die verband vereis.

(d) ,,persoon" ook enige liggaam van persone met of sonder regspersoon-
likheid.

(e) ,,maatskappy" ook enige liggaam met regspersoonlikheid.

(f) ,,inwoner van die Verenigde Koninkryk" en ,,inwoner van die Unie"
onderskeidelik 'n persoon wat vir doeleindes van die belasting van
die Verenigde Koninkryk in die Verenigde Koninkryk woonagtig is
en nie gewoonlik in die Unie vir doeleindes van Uniebelasting
woonagtig is nie, en 'n persoon wat in die Unie vir doeleindes van
Uniebelasting gewoonlik woonagtig is en nie in die Verenigde
Koninkryk vir doeleindes van die belasting van die Verenigde
Koninkryk woonagtig is nie; en 'n maatskappy word as in die Ver-
enigde Koninkryk woonagtig beskou as sy besigheid in die Verenigde
Koninkryk bestuur en beheer word, en as gewoonlik in die Unie
woonagtig beskou as sy besigheid in die Unie bestuur en beheer word.

(g) ,,maatskappy van een van die kontrakterende regerings" en ,,maatskappy
van die ander kontrakterende regering" 'n maatskappy wat 'n inwoner
van die Verenigde Koninkryk of 'n maatskappy wat 'n inwoner van
die Unie is, na gelang die verband vereis.

(h) ,,onderneming van die Verenigde Koninkryk" en ,,Unie-onderneming"
onderskeidelik 'n nywerheids- of handels-onderneming wat deur
'n inwoner van die Verenigde Koninkryk gedryf word en 'n nywer-
heids- of handelsonderneming wat deur 'n inwoner van die Unie
gedryf word; en ,,onderneming van een van die kontrakterende rege-
rings" en ,,onderneming van die ander kontrakterende regering"
'n Unie-onderneming of 'n onderneming van die Verenigde Koninkryk,
na gelang die verband vereis.

(i) ,,nywerheids- of handelswins" nie ook inkomste in die vorm van huur,
tantieme, rente, dividende, bestuurskoste, vergoeding vir werk of
persoonlike dienste, of inkomste uit die in bedryf hou van skepe of
vliegtuie nie, en met betrekking tot Uniebelasting beteken die woord
,,wins" inkomste.

(j) ,,permanente saak", wanneer dit in verband met 'n onderneming van
een van die kontrakterende regerings gebesig word, 'n tak, bestuur,
fabriek of ander vaste besigheidsplek, maar sluit nie 'n agentskap in
nie tensy die agent 'n algemene volmag besit, en dit gewoonlik uitoefen,
om kontrakte namens die onderneming aan te gaan en te sluit of 'n
voorraad handelsware het waaruit hy gereeld bestellings namens die
onderneming uitvoer. Daar word nie beskou dat 'n onderneming van
een van die kontrakterende regerings 'n permanente saak in die gebied
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in the territory of the other Contracting Government merely because
it carries on business dealings in the territory of that other Contracting
Government through a bona fide broker or general commission agent
acting in the ordinary course of his business as such. The fact that
an enterprise of one of the Contracting Governments maintains in
the territory of the other Contracting Government a fixed place of
business exclusively for the purchase of goods or merchandise shall
not of itself constitute that fixed place of business a permanent estab-
lishment of the enterprise. The fact that a company of one of the
Contracting Governments has a subsidiary company which is a company
of the other Contracting Government or which is engaged in trade
or business in the territory of that other Contracting Government
(whether through a permanent establishment or otherwise) shall not
of itself constitute that subsidiary company a permanent establishment
of its parent company.

(2) The term " tax ", as used in Articles IX and XII, means United King-
dom tax or Union tax, as the context requires.

(3) In the application of the provisions of the present Agreement by one
of the Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
of that Contracting Government relating to the taxes which are the subject
of the present Agreement.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to any of the Union taxes which are the subject of the
present Agreement or to the excess profits duty or trade profits special levy
chargeable under the law of the Union unless the enterprise is engaged in trade
or business in the Union through a permanent establishment situated therein.
If it is so engaged, tax may be imposed on those profits by the Union, but
only on so much of them as is attributable to that permanent establishment :
Provided that nothing in this paragraph shall affect any provisions of the law
of the Union regarding the imposition upon the shareholders of a private
company of the taxes payable in respect of its income.

(2) The industrial or commercial profits of a Union enterprise shall not
be subject to any of the United Kingdom taxes which are the subject of the
present Agreement or to the excess profits tax or national defence contribution
chargeable under the law of the United Kingdom unless the enterprise is engaged
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van die ander kontrakterende regering het enkel omdat dit besigheids-
transaksies in die gebied van daardie ander kontrakterende regering
deur bemiddeling van 'n bona fide makelaar of algemene komissie-
agent wat in die gewone loop van sy besigheid as sodanig optree, verrig
nie. Die feit dat 'n onderneming van een van die kontrakterende
regerings 'n vaste besigheidsplek in die gebied van die ander kontrak-
terende regering uitsluitlik vir die aankoop van goedere of handelsware
instandhou, beteken nie op sigself dat daardie vaste besigheidsplek
2n permanente saak van die onderneming is nie. Die feit dat 'n maat-
skappy van een van die kontrakterende regerings 'n ondermaatskappy
het wat 'n maatskappy van die ander kontrakterende regering is of
wat handel of besigheid in die gebied van daardie ander kontrakterende
regering (hetsy deur bemiddeling van 'n permanente saak of andersins)
dryf, beteken nie op sigself dat daardie ondermaatskappy 'n permanente
saak van sy moedermaatskappy is nie.

(2) ,,Belasting" soos in artikels IX en XII gebesig, belasting van die Ver-
enigde Koninkryk of Uniebelasting, na gelang die verband vereis.

(3) By die toepassing van die bepalings van die huidige ooreenkoms deur
een van die kontrakterende regerings het 'n uitdrukking of woord wat nie anders
omskryf is nie, tensy die verband anders vereis, die betekenis wat daaraan geheg
word ooreenkomstig die wette van daardie kontrakterende regering betreffende
die belastings wat die onderwerp van die huidige ooreenkoms uitmaak.

Artikel III

(1) Die nywerheids- of handelswins van 'n onderneming van die Verenigde
Koninkryk is nie onderworpe aan enigeen van die Unie-belastings wat die
onderwerp van die huidige ooreenkoms uitmaak of aan die oorwinsbelasting
of spesiale heffing op handelswins wat kragtens die wet van die Unie gevorder
kan word nie tensy die onderneming handel of besigheid in die Unie dryf deur
bemiddeling van 'n permanente saak wat daarin gelee is. Indien hy aldus besig-
heid of handel dryf kan belasting deur die Unie op daardie wins gel& word
maar slegs op die gedeelte daarvan wat aan daardie permanente saak toegeskryf
kan word : met dien verstande dat hierdie paragraaf geeneen van die bepalings
van die wet van die Unie betreffende die oplegging op die aandeelhouers van
'n private maatskappy van die belastings wat ten opsigte van sy inkomste betaal-
baar is, raak nie.

(2) Die nywerheids- of handelswins van 'n Unieonderneming is nie onder-
worpe aan enigeen van die belastings van die Verenigde Koninkryk wat die
onderwerp van die huidige ooreenkoms uitmaak of aan die oorwinsbelasting
of nasionale verdedigingsbydrae wat kragtens die wet van die Verenigde Ko-
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in trade or business in the United Kingdom through a permanent establishment
situated therein. If it is so engaged, tax may be imposed on those profits by
the United Kingdom, but only on so much of them as is attributable to that
permanent establishment: Provided that nothing in this paragraph shall affect
any provisions of the law of the United Kingdom regarding the imposition of
excess profits tax and national defence contribution in the case of interconnected
companies.

(3) Where an enterprise of one of the Contracting Governments is engaged
in trade or business in the territory of the other Contracting Government through
a permanent establishment situated therein, there shall be attributed to such
permanent establishment the industrial or commercial profits which it might
be expected to derive if it were an independent enterprise engaged in the same
or similar activities under the same or similar conditions and dealing at arm's
length with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(4) No portion of any profits arising from the sale of goods or merchandise
by an enterprise of one of the Contracting Governments shall be attributed
to a permanent establishment situated in the territory of the other Contracting
Government by reason of the mere purchase of the goods or merchandise
within the territory of that other Contracting Government.

Article IV

Where

(a) an enterprise of one of the Contracting Governments participates
directly or indirectly in the management, control or capital of an
enterprise of the other Contracting Government, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the Contracting Govern-
ments and an enterprise of the other Contracting Government, and

(c) in either case, conditions are made or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from
those which would be made between independent enterprises,

any profits which would but for those conditions have accrued to one of the
enterprises but by reason of those conditions have not so accrued may be in-
cluded in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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ninkryk gevorder kan word nie tensy die onderneming handel of besigheid in
die Verenigde Koninkryk dryf deur bemiddeling van 'n permanente saak wat
daarin gelee is. Indien hy aldus handel of besigheid dryf kan belasting deur
die Verenigde Koninkryk op daardie wins gele word maar slegs op die gedeelte
daarvan wat aan daardie permanente saak toegeskryf kan word; met dien ver-
.stande dat hierdie paragraaf geeneen van die bepalings van die wet van die
Verenigde Koninkryk betreffende die oplegging van oorwinsbelasting en nasionale
verdedigingsbydrae in die geval van onderling verbonde maatskappye, raak nie.

(3) Wanneer 'n onderneming van een van die kontrakterende regerings
handel of besigheid in die gebied van die ander kontrakterende regering dryf
deur bemiddeling van 'n permanente saak wat daarin gelea is, word daar aan
die permanente saak die nywerheids- of handelswins toegeskryf wat hy na
verwagting kan verkry as hy 'n onafhanklike onderneming is wat horn met
dieselfde of soortgelyke bedrywighede onder dieselfde of soortgelyke toestande
besighou en op 'n afstand sake doen met die onderneming waarvan hy 'n per-
manente saak is.

(4) Geen gedeelte van wins wat voortspruit uit die verkoop van goedere
,of handelsware deur 'n onderneming van een van die kontrakterende regerings
word toegeskryf aan 'n permanente saak wat in die gebied van die ander kon-
trakterende regerings geleE is uit hoofde van enkel die aankoop van die goedere
of handelsware binne die gebied van daardie ander kontrakterende regering nie.

Artikel IV

Wanneer

(a) 'n onderneming van een van die kontrakterende regerings regstreeks
of onregstreeks in die bestuur, beheer of kapitaal van 'n onderneming
van die ander kontrakterende regering deel het, of

(b) dieselfde persone regstreeks of onregstreeks in die bestuur, beheer of
kapitaal van 'n onderneming van een van die kontrakterende regerings
en 'n onderneming van die ander kontrakterende regering deel het, en

(c) in elkeen van die gevalle voorwaardes tussen die twee ondernemings
met betrekking tot hul handels- of finansifle verhoudinge gestel of
opgel8 word wat verskil van di6 wat tussen onafhanklike ondernemings
gestel sou word,

kan wins wat by ontstentenis van daardie voorwaardes aan een van die onder-
nemings sou toegeval het maar as gevolg van daardie voorwaardes nie aldus
toegeval het nie, by die wins van daardie onderneming ingesluit en dienoor-
eenkomstig belas word.
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Article V

(1) Profits derived by a resident of the Union from operating aircraft
registered in the Union or ships whose port of registry is in the Union shall
be exempt from United Kingdom tax and from the excess profits tax and national
defence contribution chargeable under the law of the United Kingdom.

(2) Profits derived by a resident of the United Kingdom from operating
aircraft registered in the United Kingdom or ships whose port of registry is
in the United Kingdom shall be exempt from Union tax and from the excess
profits duty and trade profits special levy chargeable under the law of the Union.

Article VI

(1) There shall be exempt from the Union non-resident shareholders' tax-

(a) any amount in respect of which the person chargeable with such tax
is a company, if the amount so chargeable represents the whole or a
portion of the taxable income of a private company which, under the
law of the Union relating to the taxation of the income of private
companies, is apportionable (either directly or through another private
company) to a public company which is a resident of the United
Kingdom; and

(b) any dividend paid by a company which is a resident of the United
Kingdom.

(2) Dividends paid by a company which is a resident of the Union to
persons who are not resident in the United Kingdom shall be exempt from
United Kingdom surtax.

Article VII

A company which is a resident of the United Kingdom shall be exempt
from Union undistributed profits tax for any year of assessment if at the last
day of that year residents of the United Kingdom control, directly or indirectly,
more than 50 per cent of the entire voting power in the company.
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Artikel V

(1) Wins verkry deur 'n inwoner van die Unie uit die in bedryf hou van
vliegtuie wat in die Unie geregistreer is of skepe waarvan die registrasiehawe
in die Unie is, is vrygestel van belasting van die Verenigde Koninkryk asook
van die oorwinsbelasting en nasionale verdedigingsbydrae wat kragtens die
wet van die Verenigde Koninkryk gevorder kan word.

(2) Wins verkry deur 'n inwoner van die Verenigde Koninkryk uit die in
bedryf hou van vliegtuie wat in die Verenigde Koninkryk geregistreer is of
skepe waarvan die registrasiehawe in die Verenigde Koninkryk is, is vrygestel
van Uniebelasting asook van die oorwinsbelasting en die spesiale heffing op
handelswins wat kragtens die wet van die Unie gevorder kan word.

Artikel VI

(1) Die volgende is vrygestel van die Uniebelasting op buitelandse aan-
deelhouers-

(a) enige bedrag ten opsigte waarvan die persoon van wie sodanige be-
lasting gevorder kan word 'n maatskappy is, indien die aldus vorderbare
bedrag die hele of 'n gedeelte van die belasbare inkomste van 'n private
maatskappy is wat volgens die wet van die Unie betreffende die be-
lasting van die inkomste van private maatskappye toegedeel kan word
(hetsy regstreeks of deur bemiddeling van 'n ander private maatskappy)
aan 'n openbare maatskappy wat 'n inwoner van die Verenigde Ko-
ninkryk is; en

(b) enige dividend wat betaal word deur die maatskappy wat 'n inwoner
van die Verenigde Koninkryk is.

(2) Dividende betaal deur 'n maatskappy wat 'n inwoner van die Unie
is aan persone wat nie in die Verenigde Koninkryk woonagtig is nie, is
vrygestel van die ,,surtax" van die Verenigde Koninkryk.

Artikel VII

'n Maatskappy wat 'n inwoner van die Verenigde Koninkryk is, is vry-
gestel van Uniebelasting op onuitgekeerde wins vir enige jaar van aanslag
indien inwoners van die Verenigde Koninkryk op die laaste dag van daardie
jaar meer as 50% van die hele stemkrag in die maatskappy regstreeks of on-
regstreeks beheer.
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Article VIII

A resident of the United Kingdom, whether carrying on business in the
Union or not, shall be exempt from Union tax in respect of interest on stocks
or securities issued by any Government other than the Government of the
Union in respect of which he is subject to United Kingdom Tax.

Article IX

(1) Remuneration (other than pensions) paid by one of the Contracting
Governments to any individual for services rendered to that Contracting Govern-
ment in the discharge of governmental functions shall be exempt from tax in
the territory of the other Contracting Government if the individual is not
ordinarily resident in that territory or is ordinarily resident in that territory
solely for the purpose of rendering those services.

(2) Any pension paid by one of the Contracting Governments to any
individual for services rendered to that Contracting Government in the discharge
of governmental functions shall be exempt from tax in the territory of the other
Contracting Government, in so far as the remuneration for those services was
exempt from tax in that territory under paragraph (1) of this Article or would
have been so exempt if the present Agreement had been in force at the time
when the remuneration was paid.

(3) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by
either of the Contracting Governments for purposes of profit.

Article X

(1) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be exempt
from Union tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within the Union in any year of assessment if-

(a) he is present within the Union for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in the
United Kingdom, and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

(2) An individual who is a resident of the Union shall be exempt from
United Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including
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Artikel VIII

'n Inwoner van die Verenigde Koninkryk is, afgesien daarvan of hy besig-
heid in die Unie dryf of nie, vrygestel van Uniebelasting ten opsigte van rente
op effekte of sekuriteite uitgereik deur enige ander regering as die regering
van die Unie ten opsigte waarvan hy aan die belasting van die Verenigde Konink-
ryk onderworpe is.

Artikel IX

(1) Vergoeding (behalwe pensioen) deur een van die kontrakterende
regerings aan iemand betaal vir dienste wat vir daardie kontrakterende regering
by die uitoefening van regeringsfunksies verrig is, is vrygestel van belasting
in die gebied van die ander kontrakterende regering indien soiemand nie ge-
woonlik in daardie gebied woonagtig is nie of gewoonlik in daardie gebied
woonagtig is uitsluitlik met die doel om daardie dienste te verrig.

(2) Pensioen deur een van die kontrakterende regerings aan iemand betaal
vir dienste wat vir daardie kontrakterende regering by die uitoefening van
regeringsfunksies verrig is, is vrygestel van belasting in die gebied van die
ander kontrakterende regering vir sov~r die vergoeding vir daardie dienste
van belasting in daardie gebied vrygestel is kragtens paragraaf (1) van hierdie
artikel of aldus vrygestel sou gewees het indien die huidige ooreenkoms van
krag was ten tyde van die betaling van die vergoeding.

(3) Die bepalings van hierdie artikel is nie van toepassing op betalings
ten opsigte van dienste wat verrig is in verband met enige handel of besigheid
wat deur een van die kontrakterende regerings met die oog op wins gedryf
word nie.

Artikel X

(1) lemand wat 'n inwoner van die Verenigde Koninkryk is, is vrygestel
van Uniebelasting op wins of vergoeding ten opsigte van persoonlike (met
inbegrip van professionele) dienste wat in enige jaar van aanslag binne die
Unie verrig is as-

(a) hy vir 'n tydperk of tydperke van hoogstens altesaam 183 dae gedurende
daardie jaar in die Unie aanwesig is, en

(b) die dienste verrig word vir of namens 'n persoon wat in die Verenigde
Koninkryk woonagtig is, en

(c) die wins of vergoeding onderworpe is aan die belasting van die Ver-
enigde Koninkryk.

(2) lemand wat 'n inwoner van die Unie is, is vrygestel van die belasting
van die Verenigde Koninkryk op wins of vergoeding ten opsigte van persoonlike
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professional) services performed within the United Kingdom in any year of
assessment if-

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in the
Union, and

(c) the profits or remuneration are subject to Union tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remu-
neration of public entertainers such as stage, motion picture or radio artists,
musicians and athletes.

Article XI

(1) Any pension (other than a pension paid by the Government of the
Union for services rendered to it in the discharge of governmental functions),
and any life annuity, derived from sources within the Union by an individual
who is a resident of the United Kingdom and subject to United Kingdom tax
in respect thereof, shall be exempt from Union tax.

(2) Any pension (other than a pension paid by the Government of the
United Kingdom for services rendered to it in the discharge of governmental
functions), and any life annuity, derived from sources within the United Kingdom
by an individual who is a resident of the Union and subject to Union tax in
respect thereof, shall be exempt from United Kingdom tax.

(3) The term " life annuity " means a stated sum payable periodically
at stated times, during life or during a specified or ascertainable period of time,
under an obligation to make the payments in consideration of money paid.

Article XII

The remuneration derived by a professor or teacher who is ordinarily
resident in the territory of one of the Contracting Governments, for teaching,
during a period of temporary residence not exceeding two years, at a university,
college, school or other educational institution in the territory of the other
Contracting Government, shall be exempted from tax by that other Contracting
Government.

Article XIII

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom which
apply where tax payable in a territory outside the United Kingdom is to be
allowed as a credit against United Kingdom tax-

(a) Union tax payable in respect of industrial or commercial profits which
are not exempt from Union tax under paragraph (1) of Article III,
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(met inbegrip van professionele) dienste wat in enige jaar van aanslag in die
Verenigde Koninkryk verrig is as-

(a) hy vir 'n tydperk of tydperke van hoogstens altesaam 183 dae gedurende
daardie jaar in die Verenigde Koninkryk aanwesig is, en

(b) die dienste verrig word vir of namens 'n persoon wat in die Unie
woonagtig is, en

(c) die wins of vergoeding aan Uniebelasting onderworpe is.

(3) Die bepalings van hierdie artikel is nie van toepassing op die wins of
vergoeding van openbare voordraers soos verhoog-, bioskoop- of radiokunste-
naars, musikante en atlete nie.

Artikel XI

(1) Pensioen (behalwe 'n pensioen deur die regering van die Unie betaal
vir dienste vir hom by die uitoefening van regeringsfunksies verrig) en lyfrente
verkry uit bronne binne die Unie deur iemand wat 'n inwoner van die Verenigde
Koninkryk en aan die belasting van die Verenigde Koninkryk ten opsigte
daarvan onderworpe is, is vrygestel van Uniebelasting.

(2) Pensioen (behalwe 'n pensioen deur die regering van die Verenigde
Koninkryk betaal vir dienste vir horn by die uitoefening van regeringsfunksies
verrig) en lyfrente uit bronne binne die Verenigde Koninkryk verkry deur
iemand wat 'n inwoner van die Unie en onderworpe aan Uniebelasting ten
opsigte daarvan is, is vrygestel van die belasting van die Verenigde Koninkryk.

(3) ,,Lyfrente" beteken 'n aangegewe som wat van tyd tot tyd op gegewe
tye gedurende lewe of gedurende 'n vermelde of vasstelbare tydsduur betaal-
baar is volgens 'n verpligting om die betalings te doen ten aansien van geld
wat betaal is.

Artikel XII

Die vergoeding verkry deur 'n professor of onderwyser wat gewoonlik in
die gebied van een van die kontrakterende regerings woonagtig is, vir dosering
gedurende 'n tydperk van tydelike verblyf van hoogstens 2 jaar aan 'n uni-
versiteit, kollege, skool of ander onderwysinrigting in die gebied van die ander
kontrakterende regering, is vrygestel van die belastings van daardie ander
kontrakterende regering.

Artikel XIII

(1) Onderworpe aan die bepalings van die wet van die Verenigde Koninkryk
wat van toepassing is wanneer die betaalbare belasting in 'n gebied buite die
Verenigde Koninkryk afgetrek kan word van die belasting van die Verenigde
Koninkryk-

(a) word Uniebelasting betaalbaar ten opsigte van nywerheids- of handels-
wins wat nie vrygestel is van Uniebelasting volgens paragraaf (1) van
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or in respect of other profits from sources within the Union which
fall to be treated for the purposes of United Kingdom tax as profits
of a trade, shall be allowed as a credit against any United Kingdom tax
payable in respect of those profits; and

(b) Union tax payable in respect of income which is exempt from Union
non-resident shareholders' tax by virtue of paragraph 1 (a) of Article VI
shall, in so far as it is attributable to the portion of that income distri-
buted by way of dividend, be allowed as a credit against any United
Kingdom tax payable in respect of the dividend.

(2) Where United Kingdom tax is payable (whether directly or by deduction)
in respect of income derived from sources within the United Kingdom by a
person ordinarily resident in the Union and consisting of-

(a) industrial or commercial profits which are not exempt from United
Kingdom tax under paragraph (2) of Article III, or

(b) profits from operating ships or aircraft which are not exempt from
United Kingdom tax under paragraph (1) of Article V, or

(c) income distributed by way of dividend to a company resident in the
Union by a subsidiary or associated company resident in the United
Kingdom,

the Union shall either impose no tax on the profits or dividend or, subject to,
such provisions (which shall not affect the general principle hereof) as may be
enacted in the Union, shall allow the United Kingdom tax as a credit against
any Union Tax payable in respect of the profits or dividend.

(3) Where no credit is allowable under paragraph (1) or paragraph (2)
in respect of any income subject to both Union tax and United Kingdom tax,
such relief from United Kingdom tax shall be allowed in respect of the double
taxation as would have been allowable under the law of the United Kingdom
if the present Agreement had not been made.

(4) For the purposes of paragraphs (1) and (3) the expression " Union
tax " includes any tax which is imposed in any province of the Union on the
same basis as Union income tax.

Article XIV

(1) The taxation authorities of the Contracting Governments shall exchange
such information (being information available under the respective taxation
laws of the Contracting Governments) as is necessary for carrying out the pro-
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artikel III nie, of ten opsigte van ander wins uit bronne binne die
Unie wat vir doeleindes van belasting van die Verenigde Koninkryk
as wins uit handel beskou moet word, afgetrek van belasting van die
Verenigde Koninkryk wat ten opsigte van daardie wins betaalbaar is;

(b) word Uniebelasting betaalbaar ten opsigte van inkomste wat kragtens
paragraaf 1 (a) van artikel VI vrygestel is van Uniebelasting op buite-
landse aandeelhouers, vir sov~r dit toegeskryf kan word aan die ge-
deelte van daardie inkomste wat by wyse van dividende uitgekeer
word, afgetrek van die belasting van die Verenigde Koninkryk wat
ten opsigte van die dividend betaalbaar is.

(2) Wanneer belasting van die Verenigde Koninkryk betaalbaar is (hetsy
regstreeks of deur aftrekking) ten opsigte van inkomste wat uit bronne binne
die Verenigde Koninkryk verkry is deur 'n persoon gewoonlik woonagtig in
die Unie en wat bestaan uit-

(a) nywerheids- of handelswins wat nie van die belasting van die Verenigde
Koninkryk volgens paragraaf (2) van artikel III vrygestel is nie, of

(b) wins verkry uit die in bedryf hou van skepe of vliegtuie wat nie van
die belasting van die Verenigde Koninkryk volgens paragraaf (1) van
artikel V vrygestel is nie, of

(c) inkomste wat by wyse van dividende aan 'n maatskappy wat in die
Unie woonagtig is uitgekeer word deur 'n geassosieerde of ondermaat-
skappy wat in die Verenigde Koninkryk woonagtig is,

hef die Unie 6f geen belasting op die wins of dividende nie 6f laat hy toe dat
onderworpe aan bepalings (wat nie die algemene beginsel hiervan mag raak
nie) wat in die Unie uitgevaardig mag word, die belasting van die Verenigde
Koninkryk afgetrek word van enige Uniebelasting wat ten opsigte van die
wins of dividende betaalbaar is.

(3) Wanneer geen aftrekking volgens paragraaf (1) of paragraaf (2) toe-
gelaat word ten opsigte van inkomste wat aan sowel Uniebelasting as die be-
lasting van die Verenigde Koninkryk onderworpe is word sodanige vrystelling
van die belasting van die Verenigde Koninkryk toegelaat ten opsigte van die
dubbele belasting wat kragtens die wet van die Verenigde Koninkryk toelaat-
baar sou gewees het indien die huidige ooreenkoms nie bestaan het nie.

(4) Vir doeleindes van paragrawe (1) en (3) omvat die woord ,,Unie-
belasting" enige belasting wat in enigeen van die provinsies van die Unie op
dieselfde grondslag as die Unieinkomstebelasting opgel word.

Artikel XIV

(1) Die belastingowerhede van die kontrakterende regerings ruil inligting
uit (dit wil s6 inligting wat volgens die onderskeie belastingswette van die
kontrakterende regerings beskikbaar is) wat nodig is vir die uitvoering van die
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visions of the present Agreement or for the prevention of fraud or the adminis-
tration of statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes
which are the subject of the present Agreement. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than
those concerned with the assessment and collection of the taxes which are the
subject of the present Agreement. No information shall be exchanged which
would disclose any trade secret or trade process.

(2) As used in this Article, the term " taxation authorities " means, in
the case of the Union, the Commissioner for Inland Revenue or his authorised
representative; in the case of the United Kingdom, the Commissioners of
Inland Revenue or their authorised representative; and, in the case of any
territory to which the present Agreement is extended under Article XV, the
competent authority for the administration in such territory of the taxes to
which the present Agreement applies.

Article XV

(1) Either of the Contracting Governments may, on the coming into
force of the present Agreement or at any time thereafter while it continues
in force, by a written notification of extension given to the other Contracting
Government, declare its desire that the operation of the present Agreement
shall extend, subject to such modification as may be necessary, to all or any
of its colonies, overseas territories, protectorates, or territories in respect of
which it exercises a mandate, or trusteeship, which impose taxes substantially
similar in character to those which are the subject of the present Agreement.
The present Agreement shall, subject to such modifications (if any) as may
be specified in the notification, apply to the territory or territories named
in such notification on the date or dates specified in the notification
(not being less than sixty days from the date of the notification) or, if no
date is specified in respect of any such territory, on the sixtieth day after
the date of the notification, unless, prior to the date on which the Agree-
ment would otherwise become applicable to a particular territory, the Con-
tracting Government to whom notification is given shall have informed the
other Contracting Government in writing that it does not accept the notification
as to that territory. In the absence of such extension, the present Agreement
shall not apply to any such territory.

(2) At any time after the expiration of one year from the entry into force
of an extension under paragraph (1) of this Article, either of the Contracting
Governments may, by written notice of termination given to the other Con-
tracting Government, terminate the application of the present Agreement to
any territory to which it has been extended under paragraph (1), and in that
event the present Agreement shall cease to apply, six months after the date of

No. 1153



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 95

bepalings van die huidige ooreenkoms of ter voorkoming van bedrog of vir
die toepassing van die wetsbepalings teen wetlike ontduiking in verband met
die belastings wat die onderwerp van die huidige ooreenkoms uitmaak. Aldus
uitgeruilde inligting word geheimgehou en aan geen ander persone openbaar
gemaak as di6 betrokke by die aanslaan en invordering van die belastings wat
die onderwerp van die huidige ooreenkoms uitmaak. Geen inligting word uit-
geruil wat 'n handelsgeheim of handelsproses aan die lig sou bring nie.

(2) Die woord ,,belastingowerhede", soos in hierdie artikel gebesig, beteken
in die geval van die Unie die Kommissaris van Binnelandse Inkomste of sy
gemagtigde verteenwoordiger; in die geval van die Verenigde Koninkryk die
Kommissarisse van Binnelandse Inkomste of hul gemagtigde verteenwoordiger;
en in die geval van 'n gebied waartoe die huidige ooreenkoms volgens artikel XV
uitgebrei word, die bevoegde owerheid vir die administrasie, in daardie gebied,
van die belastings waarop die huidige ooreenkoms van toepassing is.

Artikel XV

(1) Enigeen van die kontrakterende regerings kan wanneer die huidige
ooreenkoms in werking tree of te eniger tyd daarna terwyl dit nog van krag
is skriftelike kennis van uitbreiding aan die ander kontrakterende regering gee
waarin hy sy begeerte uitspreek dat die toepassing van die huidige ooreenkoms
uitgebrei moet word, onderworpe aan die nodige wysiging, tot enigeen van of
al sy kolonies, oorsese gebiede, protektorate of gebiede ten opsigte waarvan
hy 'n mandaat of trusteeskap uitoefen wat belastings opl wat wesentlik van
soortgelyke aard is as di6 wat die onderwerp van die huidige ooreenkoms uit-
maak. Die huidige ooreenkoms is, onderworpe aan wysigings (indien enige)
wat in die kennisgewing vermeld word, van toepassing op die gebied of gebiede
in die kennisgewing vermeld op die datum of datums in die kennisgewing
genoem (minstens sestig dae vanaf die datum van die kennisgewing) of, indien
geen datum met betrekking tot so 'n gebied vermeld word nie, op die sestigste
dag na die datum van die kennisgewing tensy die kontrakterende regering aan
wie kennis gegee word voor die datum waarop die ooreenkoms andersins op
'n bepaalde gebied van toepassing sou geword het die ander kontrakterende
regering skriftelik meegedeel het dat hy nie die kennisgewing met betrekking
tot daardie gebied aanvaar nie. By ontstentenis van so 'n uitbreiding is die
huidige ooreenkoms nie op so 'n gebied van toepassing nie.

(2) Enigeen van die kontrakterende regerings kan te eniger tyd na ver-
stryking van een jaar vanaf die datum waarop die uitbreiding volgens para-
graaf (1) van hierdie artikel van krag word, deur skriftelik kennis van opsegging
aan die ander kontrakterende regering te gee, die toepassing van die huidige
ooreenkoms op enige gebied waarop dit volgens paragraaf (1) van toepassing
gemaak is beEindig en in so 'n geval word die toepassing van die huidige oor-
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the notice, to the territory or territories named therein, but without affecting
its continued application to the Union, the United Kingdom or to any other
territory to which it has been extended under paragraph (1) hereof.

(3) In the application of the present Agreement in relation to any territory
to which it is extended by notification by the United Kingdom or the Union,
references to the " United Kingdom " or, as the case may be, the " Union
shall be construed as references to that territory.

(4) The termination in respect of the Union or the United Kingdom of
the present Agreement under Article XVIII shall, unless otherwise expressly
agreed by both Contracting Governments, terminate the application of the
present Agreement to any territory to which the Agreement has been extended
by the Union or the United Kingdom.

(5) The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall apply
to the Channel Islands and the Isle of Man as if they were colonies of the United
Kingdom.

Article XVI

The present Agreement shall come into force on the date on which the
last of all such things shall have been done in the United Kingdom and the
Union as are necessary to give the Agreement the force of law in the United
Kingdom and the Union respectively, and shall thereupon have effect-

(a) in the Union, as respects profits derived or deemed to have been derived
during the year of assessment ending on the 30th day of June, 1946,
and subsequent years;

(b) in the United Kingdom, as respects income tax for the year of assess-
ment beginning on the 6th day of April, 1946, and subsequent years,
and as respects surtax for the year of assessment beginning on the
6th day of April, 1945, and subsequent years.

Article XVII

The present Agreement shall be deemed to have superseded the Agreement
for reciprocal exemption of certain agency profits from income tax entered
into on the 20th day of July, 1939, between His Majesty's Government in the
United Kingdom and His Majesty's Government in the Union, and that
Agreement shall cease to have effect-
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eenkoms op die gebied of gebiede in die kennisgewing vermeld ses maande
na die datum van die kennisgewing befiindig, maar sonder dat die voortgesette
toepassing daarvan op die Unie, die Verenigde Koninkryk of enige ander gebied
waarop dit volgens paragraaf (1) hiervan van toepassing gemaak is, beinvloed
word.

(3) By die toepassing van die huidige ooreenkoms in verband met 'n gebied
waartoe dit deur kennisgewing deur die Verenigde Koninkryk of die Unie
uitgebrei is, word verwysings na die ,,Verenigde Koninkryk" of, na gelang
van die geval, die ,,Unie" vertolk as verwysings na daardie gebied.

(4) By die beeindiging van die huidige ooreenkoms ten opsigte van die
Unie of die Verenigde Koninkryk volgens artikel XVIII word die toepassing
van die huidige ooreenkoms op enige gebied waartoe die ooreenkoms deur die
Unie of die Verenigde Koninkryk uitgebrei is, befindig tensy albei kontrak-
terende regerings uitdruklik anders ooreenkom.

(5) Die bepalings van die voorafgaande paragrawe van hierdie artikel is
op die Kanaaleilande en die Isle of Man van toepassing asof hulle kolonies
van die Verenigde Koninkryk is.

Artikel XVI

Die huidige ooreenkoms tree in werking op die datum waarop die laaste
handelinge in die Verenigde Koninkryk en die Unie verrig is wat nodig is om
die ooreenkoms wetskrag in onderskeidelik die Verenigde Koninkryk en die
Unie te gee, en geld daarna-

(a) In die Unie, met betrekking tot wins verkry of beskou as verkry ge-
durende die jaar van aanslag eindigende op die dertigste dag van
Junie 1946 en daaropvolgende jare;

(b) in die Verenigde Koninkryk, met betrekking tot inkomstebelasting vir
die jaar van aanslag wat op die sesde dag van April 1946 begin, en
daaropvolgende jare, en met betrekking tot ,,surtax" vir die jaar van
aanslag wat op die sesde dag van April 1945 begin en daaropvolgende
j are.

Artikel XVII

Die huidige ooreenkoms word beskou as 'n vervanging van die ooreenkoms
vir wedersydse vrystelling van sekere agentskapswinste van inkomstebelasting
wat op die 20ste dag van Julie 1939 tussen Sy Majesteit se Regering in die
Verenigde Koninkryk en Sy Majesteit se Regering in die Unie aangegaan is,
en daardie ooreenkoms verval-
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(a) in the Union, as respects profits derived or deemed to have been
derived during the year of assessment ending on the 30th day of June,
1946, and subsequent years;

(b) in the United Kingdom, as respects income tax for the year of assess-
ment beginning on the 6th day of April, 1946, and subsequent years,
and as respects surtax for the year of assessment beginning on the
6th day of April, 1945, and subsequent years.

Article XVIII

(1) The present Agreement shall continue in effect indefinitely but either
of the Contracting Governments may, on or before the 30th day of September
in any year after the year 1947, give notice of termination to the other Contracting
Government and, in such event, the present Agreement shall cease to be
effective-

(a) in the Union, as respects profits derived or deemed to have been derived
during any year of assessment ending on or after the 30th day of June
in the calendar year next following that in which such notice is given;

(b) in the United Kingdom, as respects income tax for any year of assess-
ment beginning on or after the 6th day of April in the calendar year
next following that in which such notice is given, and as respects surtax
for any year of assessment beginning on or after the 6th day of April
in the calendar year in which such notice is given.

(2) The termination of the present Agreement shall not have the effect
of reviving any agreement or arrangement abrogated by the present Agreement
or by agreements previously concluded between the Contracting Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at London, in duplicate, in the English and Afrikaans languages,
on the fourteenth day of October, nineteen hundred and forty-six.

For His Majesty's Government in the United Kingdom:
[SEAL] Hugh DALTON

For His Majesty's Government in the Union:
[SEAL] G. Heaton NICHOLLS
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(a) In die Unie, met betrekking tot wins verkry of beskou as verkry ge-
durende die jaar van aanslag eindigende op die 30ste dag van Junie 1946,
en daaropvolgende jare;

(b) in die Verenigde Koninkryk, met betrekking tot inkomstebelasting vir
die jaar van aanslag wat op die 6de dag van April 1946 begin en daar-
opvolgende jare, en met betrekking tot ,,surtax" vir die jaar van aan-
slag wat op die 6de dag van April 1945 begin, en daaropvolgende jare.

Artikel XVIII

(1) Die huidige ooreenkoms bly vir 'n onbepaalde tydperk van krag maar
enigeen van die kontrakterende Regerings kan op of voor die 30ste dag van
September in enige jaar na die jaar 1947 kennis van opsegging aan die ander
kontrakterende regering gee, en in so 'n geval verval die huidige ooreenkoms-

(a) In die Unie, met betrekking tot wins verkry of beskou as verkry ge-
durende enige jaar van aanslag eindigende op of na die 30ste dag
van Junie in die kalenderjaar na di6 waarin sodanige kennis gegee is;

(b) in die Verenigde Koninkryk, met betrekking tog inkomstebelasting
vir enige jaar van aanslag wat begin op of na die 6de dag van April
in die kalenderjaar na di6 waarin sodanige kennis gegee is, en met
betrekking tot ,,surtax" vir enige jaar van aanslag wat begin op of na
die 6de dag van April in die kalenderjaar waarin sodanige kennis gegee is.

(2) Die beindiging van die huidige ooreenkoms herstel nie 'n ooreenkoms
of reling wat herroep word deur die huidige ooreenkoms of deur ooreenkomste
wat vroeer tussen die kontrakterende regerings aangegaan is nie.

As BEWYS WAARVAN die ondergetekende, behoorlik daartoe gemagtig, die
huidige ooreenkoms geteken en hul seils daarop aangebring het.

GEDOEN te Londen, in duplo, in die Afrikaanse en Engelse tale, op die
veertiende dag van Oktober, negentienhonderd ses-en-veertig.

Namens Sy Majesteit se Regering in die Verenigde Koninkryk:
[SEEL] Hugh DALTON

Namens Sy Majesteit se Regering in die Unie:
[SEEL] G. Heaton NICHOLLS
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1153. CONVEN'11ON1 ENTRE LE GOUVERNEMEN'I DE
SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMEN'I DE SA MAJESTE DANS L'UNION SUD-
AFRICAINE TENDANT A EVYIER LA DOUBLE IMPO-
S1I ION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNEE A
LONDRES, LE 14 OCTOBRE 1946

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-
Africaine, d6sireux de conclure une convention tendant a 6viter la double
imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Dans le cas de l'Union Sud-Africaine:

L'imp6t ordinaire, l'imp6t suppl6mentaire, l'imp6t dont sont passibles
les actionnaires ne r6sidant pas dans l'Union et l'imp6t sur les b6n6fices
non distribu~s (ci-apr~s d6nomm6s: ( l'impbt de l'Union ,);

b) Dans le cas du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

L'imp6t sur le revenu, y compris la surtaxe (ci-apr~s d6nomm6 : l'impbt
du Royaume-Uni ,).

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement tous autres imp6ts
de nature analogue, pergus par l'un ou l'autre des Gouvernements contractants
post6rieurement A la date de la signature de la pr~sente Convention ou par le
Gouvernement d'un territoire auquel elle sera 6tendue conform6ment h l'ar-
title XV.

Article H

1) Au sens de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpretation diffrente:

a) Le mot ((Union)) d6signe l'Union Sud-Africaine.

1 Entree en vigueur le 13 f~vrier 1947, conform~ment aux dispositions de Particle XVI.
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b) L'expression ((Royaume-Uni d~signe la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord, 1'exclusion des fles Anglo-normandes et de l'ile de Man.

c) Les expressions ((le territoire de l'un des Gouvernements contractants
et a le territoire de l'autre Gouvernement contractant d6signent l'Union
ou le Royaume-Uni, selon les indications du contexte.

d) Le mot ( personne D comprend tout groupement de personnes dot6 ou
non de la personnalit6 morale.

e) Le mot asoci&t6 comprend toute personne morale.

f) Les expressions apersonne r6sidant dans le Royaume-Uni et a personne
r6sidant dans l'Union d6signent respectivement toute personne qui,
du point de vue de l'imp6t du Royaume-Uni, r6side dans le Royaume-
Uni et qui, du point de vue de l'imp6t de l'Union, ne r6side pas habi-
tuellement dans 1'Union et toute personne qui, du point de vue de l'imp6t
de l'Union, r6side habituellement dans l'Union et qui, du point de vue
de l'imp6t du Royaume-Uni, ne r6side pas dans le Royaume-Uni;
une soci6t6 dont les affaires sont g6r6es et dirig6es dans le Royaume-Uni
est consid6r6e comme r6sidant dans le Royaume-Uni et une soci6t6
dont les affaires sont g6r6es et dirig6es dans l'Union est consid6r6e
comme r6sidant habituellement dans 'Union.

g) Les expressions asoci6t6 de l'un des Gouvernements contractants
et ((socit6 de l'autre Gouvernement contractant d6signent une soci6t6
qui r6side dans le Royaume-Uni ou une soci6t6 qui r6side dans l'Union,
selon les indications du contexte.

h) Les expressions (Centreprise du Royaume-Uni ) et entreprise de
l'Union d6signent respectivement une entreprise industrielle ou com-
merciale exploit6e par une personne r6sidant dans le Royaume-Uni et
une entreprise industrielle ou commerciale exploit6e par une personne
r6sidant dans l'Union; et les expressions ((entreprise de l'un des Gou-
vernements contractants)) et ((entreprise de l'autre Gouvernement
contractant)) d6signent une entreprise de l'Union ou une entreprise
du Royaume-Uni, selon les indications du contexte.

i) L'expression ((b6n6fices industriels ou commerciaux ne comprend pas
les revenus sous forme de loyers, de redevances, d'intrts, de dividendes,
de frais de g6rance, de r~mun6ration du travail ou de services personnels,
ni les revenus provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs; et
lorsqu'il s'agit de l'imp6t de l'Union, le mot ((b6n6fice d6signe les
revenus.

j) L'expression ((6tablissement stable ), lorsqu'elle est appliqu6e une
entreprise de Fun des Gouvernements contractants, d~signe une suc-
cursale, un bureau de direction, une usine ou un autre centre d'affaires
fixe, mais ne vise pas une agence, h moins que l'agent ne soit investi
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du pouvoir g~n~ral de n6gocier et de conclure des contrats pour le
compte de ladite entreprise et qu'il n'exerce habituellement ce pouvoir,
ou qu'il n'ex~cute ordinairement des commandes pour le compte de
ladite entreprise au moyen d'un stock de marchandises dont il dispose.
Une entreprise de Fun des Gouvernements contractants n'est pas
consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre territoire,
uniquement parce qu'elle entretient des relations d'affaires dans cet
autre territoire par l'interm6diaire d'un courtier ou d'un commission-
naire g6n6ral v6ritable, agissant comme tel dans la conduite habituelle
de ses affaires. Le fait qu'une entreprise de l'un des Gouvernements
contractants maintient dans le territoire de l'autre un centre d'affaires
fixe exclusivement en vue d'acheter des produits ou des marchandises
ne suffit pas, h lui seul, pour faire considrer ce centre d'affaires fixe
comme un 6tablissement stable de l'entreprise. Le fait qu'une socit6
de l'un des Gouvernements contractants poss~de une filiale qui est
une soci6t6 de l'autre Gouvernement contractant ou qui exerce une
activit6 commerciale ou industrielle dans le territoire de cet autre
Gouvernement contractant (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
ou autrement) ne suffit pas, h lui seul, pour faire assimiler cette filiale

un 6tablissement stable de la soci~t6 mere.

2) Au sens des articles IX et XII, le mot ( imp6t d6signe l'imp6t du
Royaume-Uni ou l'imp6t de l'Union, selon les indications du contexte.

3) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par Fun
des Gouvernements contractants, toute expression qui n'est pas autrement
d~finie a le sens qui lui est attribu6 par la l6gislation dudit Gouvernement
contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention,
ii moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article III

1) Les b~n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-
Uni ne sont pas soumis aux imp6ts de l'Union auxquels s'applique la pr~sente
Convention, ni l'imp6t sur les b~n~fices extraordinaires, ni la contribution
sp~ciale prdlev~e sur les b~n~fices commerciaux institu~s par la lgislation de
l'Union, h moins que ladite entreprise n'exerce une activit6 commerciale ou
industrielle dans l'Union par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui
s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, les b~n~fices de l'entreprise peuvent 6tre
soumis l'imp6t par l'Union, mais seulement pour autant qu'ils proviennent
de cet 6tablissement stable; 6tant entendu que le present paragraphe n'affecte
aucune des dispositions de la lgislation de l'Union relative a l'assujettissement
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des actionnaires de soci~t~s commerciales privies aux imp6ts qui frappent les
revenus de celle-ci.

2) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'Union
ne sont pas soumis aux imp6ts du Royaume-Uni auxquels s'applique la pr~sente
convention ni A l'imp6t sur les exc~dents de b~n~fices ni A la contribution pour
la defense nationale pr~lev6s en application de la l6gislation du Royaume-Uni,
A moins que ladite entreprise n'exerce une activit6 commerciale ou industrielle
dans le Royaume-Uni par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui s'y
trouve situ& S'il en est ainsi, les b~n~fices de l'entreprise peuvent tre soumis
Sl'imp6t par le Royaume-Uni, mais seulement pour autant qu'ils proviennent

de cet 6tablissement stable; 6tant entendu que le pr6sent paragraphe n'affectera
aucune des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni relative l'imp6t
sur les b6n6fices extraordinaires et h la contribution pour la d~fense nationale
en ce qui concerne les soci6tds interd6pendantes.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des Gouvernements contractants exerce
une activit6 commerciale ou industrielle dans le territoire de l'autre Gouverne-
ment contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve
situ6, il sera attribu6 audit 6tablissement les b~n~fices industriels ou commer-
ciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans cet autre territoire s'il s'agissait
d'une entreprise ind~pendante se livrant aux m~mes activit~s ou h des activit~s
analogues, dans les memes conditions ou dans des conditions analogues et
traitant au mieux de ses int~rfts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.

4) Aucune part des b~n~fices r6alis6s par une entreprise de l'un des Gou-
vernements contractants du fait de la vente de biens ou de marchandises ne
sera attribu6e A un 6tablissement stable situ6 dans le territoire de l'autre Gou-
vernement contractant pour le simple motif que cette entreprise a effectu6
1'achat des produits ou des marchandises dans cet autre territoire.

Article IV

Si

a) une entreprise de l'un des Gouvernements contractants participe,
directement ou indirectement, A la gestion, h la direction ou au capital
d'une entreprise de l'autre Gouvernement contractant, ou si

b) les memes personnes participent directement ou indirectement, A la
gestion, h la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des Gou-
vernements contractants et d'une entreprise de l'autre Gouvernement
contractant, et si,

c) dans l'un et l'autre cas, des conditions sont 6tablies ou imposees entre
les deux entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res,
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qui sont diff6rentes de celles qui seraient convenues entre des entre-
prises ind~pendantes,

les b6n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis6s
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent etre compris
dans les b~n6fices de cette entreprise et impos6s en consequence.

Article V

1) Les b~n~fices qu'une personne r~sidant dans l'Union tire de l'exploitation
d'a~ronefs immatricul6s dans l'Union ou de navires dont le port d'attache se
trouve dans l'Union sont exon~r6s de l'imp6t du Royaume-Uni, ainsi que de
l'imp6t sur les b6n~fices extraordinaires et de la contribution pour la defense
nationale pr~lev~s en application de la legislation du Royaume-Uni.

2) Les b6n~fices qu'une personne r~sidant dans le Royaume-Uni tire de
l'exploitation d'adronefs immatricul6s dans le Royaume-Uni ou de navires dont
le port d'attache se trouve dans le Royaume-Uni sont exon~r6s de l'imp6t de
l'Union ainsi que de l'imp6t sur les b~n6fices extraordinaires et de l'imp6t
sp6cial sur les b~n6fices commerciaux pr6vus par la l6gislation de l'Union.

Article VI

1) Sont exon6r~s de l'imp6t de l'Union frappant les actionnaires ne r~sidant
pas dans 'Union:

a) Toute somme pour laquelle cet imp6t est exigible lorsque la personne
qui en est passible est une soci6t6, si cette somme repr~sente tout
ou partie du revenu imposable d'une soci6t6 commerciale priv6e qui,
en vertu de la l6gislation de l'Union concernant l'imposition des revenus
des soci6t~s commerciales priv6es, est imputable (soit directement,
soit par l'interm6diaire d'une autre soci6t6) h une soci6t6 en r6gie pu-
blique qui a sa residence dans le Royaume-Uni, et

.b) Tout dividende vers6 par une soci~t6 qui a sa r~sidence dans le Royaume-
Uni.

2) Les dividendes verses par une soci~t6 qui reside dans l'Union h des
personnes qui ne r6sident pas dans le Royaume-Uni sont exonr6s de la surtaxe
du Royaume-Uni.

Article VII

Une socit6 qui est r~sidente dans le Royaume-Uni est exon~r~e de l'imp6t
de l'Union sur les b6n~fices non distribu6s pour une annie d'imposition quel-
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conque lorsqu'au dernier jour de cette ann6e des personnes r6sidant dans le
Royaume-Uni contr6lent directement ou indirectement plus de 50 pour 100
du total des voix dans les organes de ladite soci6t6.

Article VIII

Une personne r~sidant dans le Royaume-Uni, qu'elle exerce ou non une
activit6 commerciale ou industrielle dans l'Union, est exonre de l'imp6t
de l'Union sur l'int~r~t des actions ou valeurs mobili~res 6mises par un
gouvernement autre que le Gouvernement de l'Union pour lequel elle est
soumise a l'imp6t du Royaume-Uni.

Article IX

1) Les sommes (autres que les pensions) vers~es par l'un des Gouverne-
ments contractants une personne physique en r~munration de services
rendus i ce Gouvernement contractant du fait de l'accomplissement de fonctions
publiques sont exon6r~es d'imp6ts dans le territoire de l'autre Gouvernement
contractant si ladite personne physique ne r6side pas habituellement dans
ce dernier territoire ou n'y r6side habituellement que pour rendre lesdits
services.

2) Toute pension vers~e par l'un des Gouvernements contractants h une
personne physique en rdmunration de services rendus a ce Gouvernement
contractant du fait de l'accomplissement de fonctions publiques est exonfrde
d'imp6ts dans le territoire de l'autre Gouvernement contractant dans la mesure
oii la r~mundration de ces services 6tait exon6r~e d'imp6ts dans ce dernier
territoire en application du paragraphe 1 du prdsent article ou en aurait 6te
exon~rde si la pr6sente Convention avait 6t6 en vigueur h la date du versement
de la r~mun6ration.

3) Les dispositions du pr~sent article ne sont pas applicables aux sommes
vers6es pour des services rendus touchant une activit6 commerciale ou industrielle
exerc~e a des fins lucratives par l'un ou l'autre des Gouvernements contractants.

Article X

1) Toute personne physique r~sidant dans le Royaume-Uni est exon~r~e
de l'imp6t de l'Union sur les b~n6fices ou les r6mun6rations relatifs aux services
personnels (y compris ceux des membres des professions librales) rendus dans
l'Union, au cours d'une annie d'imposition quelconque,
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a) si ta dur~e du ou des sjours de cette personne dans l'Union, au cours
de cette ann6e, ne d6passe pas au total 183 jours, et

b) si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne
r6sidant dans le Royaume-Uni, et

c) si les b6n~fices ou r6mun6rations sont assujettis h l'imp6t du Royaume-
Uni.

2) Toute personne physique r~sidant dans l'Union est exonfr~e de l'imp6t
du Royaume-Uni sur les b~n~fices ou les r~munrations relatifs aux services
personnels (y compris ceux des membres des professions lib~rales) rendus
dans le Royaume-Uni, au cours d'une annie d'imposition quelconque:

a) si la dur~e du ou des s~jours de cette personne dans le Royaume-Uni
au cours de cette ann6e, ne d6passe pas au total 183 jours, et

b) si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne
r~sidant dans l'Union, et

c) si les b~n~fices ou r6mun6rations sont assujettis h l'imp6t de l'Union.

3) Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux b6n~fices
ou r~mun6rations des professionnels du spectacle, tels que les artistes du
theatre, du cinema ou de la radio, les musiciens ou les athletes.

Article XI

1) Toute pension (autre qu'une pension vers~e par le Gouvernement de
l'Union pour des services rendus dans l'accomplissement de fonctions publiques)
et toute rente viag~re dont la source se trouve dans l'Union, qui est vers6e
une personne physique r6sidant dans le Royaume-Uni et qui, en ce qui concerne
ladite pension ou rente, est soumise h l'imp6t du Royaume-Uni, est exon6r~e
de l'imp6t de l'Union.

2) Toute pension (autre qu'une pension vers6e par le Gouvernement du
Royaume-Uni pour des services rendus dans l'accomplissement de fonctions
publiques) et toute rente viag~re provenant de sources situ6es dans le Royaume-
Uni, qui est vers~e A une personne physique r6sidant dans 'Union et qui, en
ce qui concerne ladite pension ou rente, est soumise h l'imp6t de l'Union, est
exonr6e de l'imp6t du Royaume-Uni.

3) Le terme (( rente viag6re D d6signe une somme fixe, payable p6riodique-
ment i des: dates d6termin6es, la vie durant, ou pendant une p6riode qui est
sp6cifi6e ou peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer les versements
en contrepartie de sommes qui ont 6t6 vers6es.
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Article XII

Les membres du corps enseignant qui ont leur residence habituelle dans
le territoire de l'un des Gouvernements contractants et qui regoivent une
r6mun6ration pour enseigner dans une universit6, un collge, une 6cole ou
tout autre 6tablissement d'enseignement situ6 dans le territoire de l'autre
Gouvernement, pendant une p~riode de residence temporaire ne d6passant
pas deux ans, sont exon~r6s de l'imp6t par cet autre Gouvernement.

Article XIII

1) Sous reserve des dispositions de la lgislation du Royaume-Uni appli-
cables lorsque l'imp6t dfi dans un territoire situ6 hors du Royaume-Uni doit
ktre consid~r6 comme d6ductible de l'imp6t du Royaume-Uni:

a) L'imp6t de l'Union dOi en ce qui concerne les b6n~fices industriels
ou commerciaux qui ne sont pas exon6r~s de l'imp6t de l'Union en
vertu du paragraphe 1 de l'article III ou en ce qui concerne d'autres
b~n6fices tires de sources situ~es dans l'Union qui, aux fins de l'imp6t
du Royaume-Uni, doivent 6tre consid6r~s comme des b6n~fices r~sultant
d'une activit6 commerciale, est d6ductible de tout imp6t du Royaume-
Uni dfi en ce qui concerne lesdits b~n~fices; et

b) L'imp6t de l'Union dfi en ce qui concerne les revenus qui sont exon6r~s,
en vertu de l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article VI, de l'imp6t de
l'Union auquel sont assujettis les actionnaires qui ne resident pas dans
l'Union, est deductible de tout imp6t du Royaume-Uni dfi en ce qui
concerne le dividende, pour autant que l'impt de l'Union porte sur
la fraction des revenus consid6r~s qui est distribute h titre de dividende.

2) Lorsque l'imp6t du Royaume-Uni est dfi, soit directement, soit par
vole de retenue, pour un revenu tir6 de sources situ6es dans le Royaume-Uni
par une personne qui r~side habituellement dans l'Union et constitu6 par:

a) des b6n~fices industriels ou commerciaux qui ne sont pas exon6r~s
de l'imp6t du Royaume-Uni en vertu du paragraphe 2 de l'article III,
ou

b) des b~n~fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs qui ne
sont pas exon~r~s de l'imp6t du Royaume-Uni en vertu du paragraphe 1
de l'article V, ou

c) des sommes vers6es titre de dividendes par une soci~t6 filiale ou alli~e
r~sidant dans le Royaume-Uni, h une soci~t6 r6sidant dans l'Union,

l'Union doit soit s'abstenir d'imposer les b6n6fices ou dividendes en question,
soit, sous rdserve des dispositions ne portant pas atteinte au principe g6n6ral
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ici pos6 qui pourront tre promulgu~es dans l'Union, d~duire le montant de
l'imp6t du Royaume-Uni de tout imp6t de l'Union dfi pour ces b~n~fices ou
dividendes.

3) Lorsqu'aucune d6duction ne peut &re accord6e par application des
paragraphes 1 ou 2 en ce qui concerne un revenu quel qu'il soit qui est passible
A la fois de l'imp6t de l'Union et de l'imp6t du Royaume-Uni, il sera consenti
sur le montant de l'imp6t du Royaume-Uni les d~gr~vements en raison de
cette double imposition qui seraient accord6s en application de la l6gislation
du Royaume-Uni si la pr~sente Convention n'avait pas 6t6 conclue.

4) Aux fins des paragraphes 1 et 3, l'expression (( imp6t de l'Union
s'applique a tout imp6t qui est perqu dans une province quelconque de l'Union
sur les m~mes bases que l'imp6t de l'Union sur le revenu.

Article XIV

1) Les autorit~s fiscales des Gouvernements contractants 6changeront les
renseignements (6tant entendu qu'il s'agit des. renseignements dont elles disposent
en vertu de leurs l6gislations fiscales respectives) n~cessaires pour excuter
les dispositions de la pr~sente Convention, pr~venir la fraude ou appliquer
des mesures 1gislatives tendant h emp~cher l'usage de moyens l6gaux pour se
soustraire aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention. Les renseigne-
ments ainsi 6chang~s seront consid6r~s comme confidentiels et ne seront com-
muniques qu'aux seules personnes charg6es de d6terminer l'assiette et de pro-
c6der au recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.
Aucun renseignement de nature a d~voiler un secret commercial ou un proc~d6
de fabrication ne sera communiqu6.

2) Au sens du pr6sent article, l'expression (( autorit~s fiscales )) d~signe:
en ce qui concerne l'Union, le commissaire aux recettes int6rieures ou son
repr~sentant autoris6; en ce qui concerne le Royaume-Uni, les commissaires
aux recettes int~rieures ou leur repr~sentant "autoris6; et, dans le cas de tout
territoire auquel la pr6sente Convention est &endue en vertu de l'article XV,
l'autorit6 charg6e d'administrer dans ce territoire les imp6ts auxquels s'applique
la pr~sente Convention.

Article XV

1) Chacun des Gouvernements contractants peut, d~s l'entr~e en vigueur
de la pr6sente Convention ou h tout moment ultfrieur tant qu'elle n'a pas 6t6
d~nonc6e, d6clarer par une notification 6crite d'extension adress6e h l'autre
Gouvernement contractant qu'il desire voir l'application de ladite Convention
6tendue, sous reserve des modifications qui se r~v6leraient n6cessaires, h tout
ou partie de ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorats ou territoires
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sur lesquels il exerce un mandat ou une tutelle, qui pergoivent des imp6ts
analogues par leur nature ceux auxquels s'applique la pr~sente Convention.
Sous reserve, le cas 6ch6ant, des modifications qui seraient sp6cifi6es dans la
notification, la pr6sente Convention s'appliquera au territoire ou aux territoires
indiqu~s dans la notification partir de la date ou des dates sp6cifi6es dans
ladite notification, lesquelles ne devront pas 6tre ant~rieures au soixanti~me
jour suivant la date de celle-ci, ou, si aucune date n'est fix~e sur la notification
relativement au territoire en question, d~s le soixanti~me jour apr~s la date
de celle-ci. Toutefois, avant la date h laquelle la pr6sente Convention deviendrait
applicable un territoire d~termin6, le Gouvernement contractant auquel la
notification est adress6e pourra informer par 6crit l'autre Gouvernement con-
tractant qu'il n'accepte pas cette notification pour ledit territoire. Si la pr6sente
Convention n'est pas 6tendue un territoire dans les conditions susdites, elle
ne lui est pas applicable.

2) Chacun des Gouvernements contractants peut, h tout moment apr~s
l'expiration d'un d6lai d'un an partir de l'entr~e en vigueur d'une d6claration
d'extension en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article, mettre fin, par une
note 6crite de d~nonciation remise h l'autre Gouvernement contractant, i
l'application de la pr6sente Convention un territoire quelconque auquel elle
avait 6t6 auparavant 6tendue en conformit6 des dispositions du paragraphe 1.
En pareil cas, la pr~sente Convention cessera d'8tre applicable six mois apr~s
la date de ladite note en ce qui concerne le ou les territoires qui y sont indiqu6s,
mais son application dans 'Union, dans le Royaume-Uni ou dans tout autre
territoire auquel elle a 6t6 6tendue en conformit6 des dispositions du paragraphe
precedent, se poursuivra sans modification d'aucune sorte de ce chef.

3) Pour l'application de la pr6sente Convention h tout territoire auquel
elle a 6t6t tendue par une notification du Royaume-Uni ou de l'Union, toute
mention du ( Royaume-Uni, ou de ((l'Union ,, selon le cas, sera consid~r~e
comme visant 6galement ledit territoire.

4) Sauf accord contraire expr s entre les deux Gouvernements contractants,
la d6nonciation de la pr6sente Convention en ce qui concerne l'Union ou le
Royaume-Uni, en vertu de l'article XVIII, mettra fin i son application aux
territoires auxquels elle a 6t6 6tendue par l'Union ou par le Royaume-Uni.

5) Les dispositions des paragraphes prcedents du present article seront
applicables aux fles Anglo-normandes et l'ile de Man comme s'il s'agissait de
colonies du Royaume-Uni.

Article XVI

La pr~sente Convention entrera en vigueur h la date laquelle aura 6t6
accompli dans le Royaume-Uni et dans l'Union le dernier des actes n~cessaires
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pour lui .donner force de loi dans le Royaume-Uni et dans l'Union respective-
ment. II produira d~s lors ses effets :

a) Dans l'Union, en ce qui concerne les b~ndfices r~alis~s ou census avoir
6t6 r6alis~s au cours de l'ann~e d'imposition se terminant le 30 juin 1946
et au cours des ann~es suivantes;

b) Dans le Royaume-Uni, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour
l'ann6e d'imposition commengant le 6 avril 1946 et pour les annes
suivantes, et, en ce qui concerne la surtaxe, pour l'ann~e d'imposition
commengant le 6 avril 1945 et pour les ann6es suivantes.

Article XVII

La pr~sente Convention sera cens~e remplacer l'Accord conclu le 20 juillet
1939 entre le Gouvernement de Sa Majest: dans le Royaume-Uni et le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans l'Union tendant A exempter de l'imp6t sur le revenu,
A titre de r~ciprocit6, certains b~n~fices r~alis6s par les agences, et ledit accord
cessera d'avoir effet:

a) Dans l'Union, en ce qui concerne les b~n6fices r6alis6s ou census avoir
66 r6alis6s au cours de l'ann~e d'imposition se terminant le 30 juin 1946
et au cours des ann~es ult~rieures;

b) Dans le Royaume-Uni, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour
l'ann6e d'imposition commengant le 6 avril 1946 et pour les ann6es
ult~rieures, et, en ce qui concerne la surtaxe, pour 'ann6e d'imposition
commengant le 6 avril 1945 et pour les ann6es ult~rieures.

Article XVIII

1) La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e ind6ter-
mince; cependant, chacun des Gouvernements contractants aura la facult6 de
notifier l'autre Gouvernement contractant, le 30 septembre au plus tard de
chaque annie A partir de l'ann~e 1947, qu'il d6nonce la pr~sente Convention,
auquel cas celle-ci cessera d'avoir effet :

a) Dans l'Union, en ce qui concerne les b6n~fices r~alis~s ou cens6s avoir
6t6 r6alis6s au cours de toute annie d'imposition se terminant le 30 juin
de l'ann~e civile au cours de laquelle la notification est donn~e, ou
apr~s cette date;

b) dans le Royaume-Uni, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour
toute annie d'imposition commengant le 6 avril de l'ann~e civile suivant
celle au cours de laquelle la notification est donn6e ou apr6s cette date,
et, en ce qui concerne la surtaxe, pour toute annee d'imposition corn-
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menqant le 6 avril de l'ann~e civile au cours de laquelle la notification
est donn6e, ou apr6s cette date;

2) La d6nonciation de la pr6sente Convention n'aura pas pour effet de
remettre en vigueur un accord ou un arrangement quelconque abrog6 par
elle ou par des accords conclus ant6rieurement entre les Gouvernements con-
tractants.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT i Londres, en double exemplaire, en anglais et en afrikaans, le qua-
torze octobre mll neuf cent quarante-six.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni:
[SCEAU] Hugh DALTON

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union:
[SCEAU] G. Heaton NICHOLLS
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No. 1154. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A
TRADE AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL. RIO DE JANEIRO, 3 AUGUST 1949

I

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to His Majesty's
Ambassador at Rio de Janeiro

TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3

Rio de Janeiro, 3rd August, 1949
Mr. Ambassador,

In accordance with the provisions of the Trade and Payments Agreement
signed by the Governments of Brazil and of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on the 21st May, 1948, 4 I have the honour to
communicate to Your Excellency the approval by the Brazilian Government
of the Schedules of commodities, goods or products (Trade Schedules 1 and 2)
prepared by the fully authorized representatives of the two Governments as a
basis for trade between their respective countries during the year, 1949.

2. At the same time, my Government agrees that the intentions of the
said Agreement shall be maintained in the terms of the following dispositions :-

(a) The Government of the United States of Brazil and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall
do what is possible to grant, when applied for in a regular manner,
the necessary export and import licences for the commodities, goods
or products set out in the annexed Trade Schedules 1 and 2, the acquisi-
tion of which shall be subject as a matter of course, in each case, to
agreement on price and quality, having always in mind the basic
principle of reasonable equilibrium in the current movement of sterling
payments as laid down in the Agreement referred to above.

1 Came into force on 3 August 1949, by the exchange of the said notes, and, according to their
terms, became operative retroactively as from 1 January 1949.

2 Translation by the Government of the United Kingdom.
8 Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 121, and Vol. 83.
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No 1154. TROCA DE NOTAS CONSTITUINDO UM
ACORDO' COMERCIAL ENTRE 0 GOVERNO DE SUA
MAGESTADE NO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA
E IRLANDA DO NORTE E 0 GOVERNO DOS ESTADOS
UNIDOS DOS BRASIL. RIO DE JANEIRO, 3 DE AGOSTO
DE 1949

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

Rio de Janeiro, em 3 de ag6sto de 1949
Senhor Embaixador,

Em aten Ao ao disposto no Ac6rdo Comercial e de Pagamentos firmado
pelos Governos do Brasil e do Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do
Norte, a 21 de maio de 1948, tenho a honra de comunicar a Vossa Excelencia
a aprova~go, pelo Gov~rno brasileiro, das listas de g~neros, mercadorias ou
produtos (Anexos 1 e 2) elaboradas pelos representantes, devidamente autori-
zados, dos dois Governos, como base do com6rcio entre os seus respectivos
paises, durante o ano de 1949.

2. Ao mesmo tempo, concorda o meu Gov~rno em que sejam mantidas
as finalidades do referido Ac6rdo, expressas pelos seguintes dispositivos :-

(a) o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e o Gov~rno do Reino Unido
da GrA-Bretanha e Irlanda do Norte fargo o possivel para conceder,
quando regularmente solicitadas, as necessirias licengas de exportagao
e importaqio para os g~neros, mercadorias ou produtos constantes
das listas anexas 1 e 2, cuja aquisiggo ficarA naturalmente sujeita, em
cada caso, a ac6rdo s6bre pregos e qualidades, tendo sempre em mente
o principio bisico de equilibrio razodivel no movimento corrente de
pagamentos em esterlinos, conforme estabelecido no Ac6rdo acima
mencionado;
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(b) The annexed Trade Schedules shall remain in force until the 31st De-
cember, 1949. However, in order that trade between the two countries
shall suffer no interruption during the course of the negotiations for
a new trade agreement for the year 1950, they shall serve as a basis
for trade relations between Brazil and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland until the 31st March, 1950, unless notice
of their termination shall have been given by either Government not
later than the 30th November, 1949. If the said Schedules remain in
force during the first three months of 1950, the quantities or values
applicable shall be equal to one-quarter of the quantities or values
set out therein.

(c) It continues to be understood, subject to formal agreement to the
contrary, that the products originating in the country of either of the
Contracting Parties when imported by the country of the other Party
under the r6gime of the present Agreement and within the quantities
or values set out in the respective Trade Schedules annexed, shall be
destined exclusively for internal consumption or processing in the
importing country.

3. I have the honour further to propose that this Note and Your
Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement between our
respective Governments, which shall operate as though it had come into force
on 1st January, 1949.

I avail, &c.
(Signed) Raul FERNANDES

SCHEDULE No. 1

1. Petroleum, petroleum products ..... ................
2. Coal ............ ..........................
3. Pottery, glass, abrasives (including fireclay and firebricks) . . .

of which:
Abrasives . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cem ent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Iron, steel and manufactures thereof .... .............
of which:

Tinplate .......... ......................
5. Non-ferrous metals, and manufactures thereof ... ........

of which:
Tin, subject to allocation by Combined

Tin Committee ....... ...................
6. Chemical and pharmaceutical products, dyestuffs and colours

of which:
Caustic soda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Soda ash ......... .......................

£5,000
100,000 tons

3,000 tons

1,000 tons

20,000 tons
30,000

* Cotton thread for sewing, embroidery and crochet, and cotton yarn of special
types ............. .................................

* Woollen yam, tissues .......
* Linen yarn and thread, linen tissues and other textiles ...........
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1,100,000
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(b) as listas anexas permanecerao em vigor at6 31 de dezembro de 1949,
devendo, por6m, a fim de que o com6rcio entre os dois paises nao
venha a sofrer qualquer interrup~go durante o andamento das nego-
ciagies para novo ac6rdo comercial relativo ao ano de 1950, servir
de base As relag6es comerciais entre o Brasil e o Reino Unido da
Gra-Bretanha e Irlanda do Norte, at6 31 de margo de 1950, a menos
que um aviso de sua terminaggo seja dado, por qualquer dos dois
Governos, em data nao posterior a 30 de novembro de 1949. No
caso de permanecerem vigentes as referidas listas durante o primeiro
trimestre de 1950, as quantidades ou valores apliciveis seruo iguais a
um quarto das quantidades ou valores constantes das mesmas;

(c) continua subentendido que, salvo ac6rdo formal em contrArio, os
produtos originurios do pals de cada uma das Partes Contratantes,
quando importados no pals da outra Parte, sob o regime do presente
Ac6rdo e dentro das quantidades ou valores constantes das respectivas
listas anexas, serio destinados exclusivamente ao consumo interno ou

sua transformaqao pelas manufaturas do pals importador.

3. Tenho a honra de propor, ainda, que a presente nota e a nota correspon-
dente de Vossa Excel~ncia, em resposta, constituam ac6rdo entre os respectivos
governos, o qual deverd ser executado como se tivesse entrado em vigor a
10 de janeiro de 1949.

Aproveito, &c.
(Assinado) Raul FERNANDES

ANEXO No. 1

1. Petr6leo e produtos petrolfferos ........ ..................... ... 7,486,000
2. Carv.o ............ ................................ .... 875,000
3. Ceramica, vidros e abrasivos (inclusive barro e tijolos refratdrios) ........ ... 1,000,000

dos quais :
Abrasivos ....... ................... . ... 5,000
Cimento ........ .................... ... 100,000 toneladas

4. Ferro, ago e suas manufaturas ........ ...................... ... 1,100,000
das quais :

Folha de flandres ..... ................ ... 3,000 toneladas
5. Metais n~o ferrosos e suas manufaturas ...... .................. .. 1,000,000

dos quais :
Estanho, sujeito As quantidades determinadas pelo

" Combined Tin Committee ". .. ........ ... 1,000 toneladas
6. Produtos qulmicos e farmacguticos, correntes e cores .... ............ .2,000,000

dos quais :
Soda cAustica ...... .................. ... 20,000 toneladas
Barrilha ....... .................... ... 30,000

7. Fios de algodio para costura, bordado e crochet, e tambdm de tipos especiais 1,150,000

8. Fios e tecidos de 1........ . .. ........................... ... 1,250,000
9. Fios e tecidos de linho e outros tecidos ............ ............. 1,800,000
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Agricultural machinery and implements .................
Electrical appliances, parts and accessories ..... ...................
Machinery, general, including textile machinery ..... ...............

Locomotives, wagons, ships, aircraft, vehicles and parts ... .............

Food, beverages .....................................
Cutlery, hardware and implements, excluding hand tools for agricultural purposes

1,000,000
1,300,000
7,250,000
8,000,000

700,000
750,000

16. Paper and cardboard .......... .......................... .... 500,000

17. Miscellaneous .............. ............................. 1,100,000

NoTas

I. Estimates are based on the best information available to the United Kingdom Delegation
in March 1949, and are subject to revision in the light of further information.

2. It is understood that in all cases the amounts specified are conditional on agreement between
buyer and seller on quality and price.

3. The commodities and quantities set out above are not necessarily exhaustive and may
be supplemented during 1949, as may be determined when convenient.

4. With the exception of petroleum and petroleum products, purchases from the rest of
the Scheduled Territories are not included in the above schedule. Petroleum and petroleum
products comprise purchases from United Kingdom oil producing companies (that is oil pro-
ducing companies the control of which is exercised through their offices in the United Kingdom)
or their associate companies.

SCHEDULE No. 2

Raw Materials

I . Raw materials of animal origin ................
of which:

Glue, gluestock, hoofs, horns ...............
Hair, hog bristles ..... ................
Hides ............................
Miscellaneous skins ....................
Dried blood .........................
Beeswax . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Timber .... ................... . .......
of which:

Softwood . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hardwood .........................
Plywood . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Miscellaneous timber ...................

3. Other raw materials of vegetable origin .......
of which:

Balata . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vegetable waxes .. .............
Tung oil ...... .....................
Fibres, chiefly piassava ............
Ipecacuanha ....... .................
M enthol . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tobacco . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Textile materials .........................
of which:

Raw cotton . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cotton linters . . . . . . . . . . . . . . . .
Cotton waste . ............
Ranie . .... . . . . .. . . . ... .. . . . . . ...
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480 tons
300

24,830
500

3,500
200 ,

. . . . . . . . . . . 1,873,000

20,000 standards
800,000 cubic feet

14,960 cubic metres
719 tons

. . . . . . . . . . . 1,859,000,

650 tons
1,300
1,500

£160,000
30
50

£400,000
. . . . . . . . . . . 14,507,000

70,000 tons
15,000
2,850

200
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10. Mlquinas e implementos agricolas ........ .................... ... 1,000,000
11. Aparelhos eltricos, peoas e acess6rios ....... ................... ... 1,300,000
12. Mtquinas em geral, inclusive texteis ....... ................... ... 7,250,000
13. Locomotivas, vag5es, navios, avi~es, vefculos e pegas .... ............ . 8,000,000
14. Generos alimentlcos e bebidas ........ ...................... ... 700,000
15. Cutelaria, ferragens e implementos (exclusive ferramentas manuais para fins

agrfcolas ............ .............................. .... 750,000
16. Papel e papelgo ........... ............................ .... 500,000
17. Miscelfneas ............ ............................. ... 1,100,000

NoTAs

1. As estimativas se baseararn nos melhores dados de que dispunha a delegagio do Reino
Unido em marqo de 1949, e ficam sujeitas a revisio it luz de novas informa46es.

2. Fica entendido que, em todos os casos, as cifras especificadas estio sujeitas a ac6rdo
entre comprador e vendedor, quanto A qualidade e pre4o.

3. As quantidades dos produtos acima especificadas nio representam necesshriamente
os Indices m~iximos e poder~o ser aumentadas, como tamb6m poderdo ser acrescentados outros
produtos, no correr do ano de 1949, se f6r julgado conveniente.

4. Com excep~go das de "Petr6leo e produtos petrolfferos," as compras efetuadas aos
restantes Territ6rios Especificados n~o estdo inclufdas no presente Anexo. A cifra referente a
" Petr6leo e produtos petroliferos " compreende compras efetuadas its companhias produtoras
de petr6leo do Reino Unido (isto 6, companhias produtoras de petr6leo cujo controle 6 exercido
por interm~dio de seus escrit6rios no Reino Unido) ou suas companhias associadas.

ANEXO No. 2

Matdrias Primas

1. Mat6rias primas de origem animal ... ...........
das quais :

Cola, material para a fabricagio de cola, unhas e chifres
Crina e cerdas de porco .... ...............
Couros ....... ......................
Peles diversas . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sangue seco ....... ...................
Cera de abelhas ....... .................

2. M adeiras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
das quais :

Madeira branca ...... ..................
Madeira de lei ....... ..................
Madeira compensada .... .................
Madeiras diversas . . . . . .. . .. . . . . .

3. Outras mat~rias primas de origem vegetal .......
das quais :

Balata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ceras vegetais ...... ...................
Oleo de tungue . . . . . . . . . . . . . . . .
Fibras, principalmente piagava .... ..........
Ipecacuanha ....... ...................
Mentol ........ .....................
Tabaco ........ .....................

4. Mat6rias texteis ...... .....................
das quais :

Algodio em rama ...... ................
Linters de algoddo . .. . . .. . .. . .. . .
Resfduos de algodfo ..... ................
Rami ........ .....................

£
. . . . . . . . . . 3,835,000

480 toneladas
300

24,830
500

3,500
200 ,

. . . . . . . . . . 1,873,000

20,000 " standards"
800,000 p~s ctdbicos

14,960 metros cdibicos
719 toneladas

. . . . . . . . . . 1,859,000

650 toneladas
1,300
1,500

£ 160,000
30
30

£400,000
. . . . . . . . . . 14,507,000

70,000 toneladas
15,000
2,850

200
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5. Raw materials of mineral origin .................
of which:

Mica ... ....... .................... 120 tons
Diamonds ........................... £500,000
Miscellaneous metals ....... .............. 302
Rock quartz .... ................. ... 170
Quartz crystals ....... .. ................ 8
Tungsten ore ........ ................. 100

Foodstuffs, Beverages and Feeding Stuffs

6. Vegetable oils, essential oils . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
of which:

Cottonseed oil ..... ................ ... 7,500 tons
Peanut oil ..... .................. ... 5,000
Sassafras .......... ................... 62
Bois de Rose oil ........ ............... 10
Peppermint Arvensis .. ............. ... 100

7. Food and Feeding Stuffs of vegetable origin .............
of which:

Rice, subject to allocation by the International Emer-
gency Food Council ..... ............ 15,000 tons

Cocoa ...... ................... ... 2,380
Coffee ...... ...................... £2,400,000
Sugar .......... .................... £750.000
Oranges ......... ................... £850,000
Citrus juice ......... ................. £60,000
Shelled peanuts .... ................ .... 8,000
Brazil nuts ........ ................. £400,000
Soya beans ...... .................. ... 10,000
Peanut cake ...... .................. ... 20,000
Cotton cake ..... ................. ... 20,000
Maize ...... ................... ... 15,000

8. Foodstuffs of animal origin ....................
of which:

Carcase meat, offals and industrialized meat . . . £1,500,000
Hog casings .... ................. ... 50 tons

... . 807,000

. .. . 1,785,000

. . . 7,138,500

. . . 1,545,000

NoTEs

1. Estimates are based on the best information available to the Brazilian Delegation in
March 1949, and are subject to revision in the light of further information.

2. It is understood that in all cases the amounts specified are conditional on agreement
between buyer and seller on quality and price.

3. The commodities and quantities set out above are not necessarily exhaustive and may
be supplemented during 1949, as may be determined when convenient.
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5. Matdrias primas de origem mineral ....................
das quais :

Mica ...... ..................... .... 120 toneladas
Diamantes ........ ................... .£500,000
Metais diversos .... ................ 302
Quartzo de rocha .............. . .. ..... 170
Cristais de rocha ......... ................ 8
Mindrio de tungstenio ................ .... 100

Generos alimenticios (inclusive alimentos para animais) e bebidas

6. Oleos vegetais e 6leos essenciais . . . .. . .. .. . . .. . . . .. .
dos quais :

Oleo de carogo de algod.o .............. .... 7,500 toneladas
Oleo de amendoirn ..... ............... ... 5,000
Oleo de sassafris ....... ................ .62
Oleo de " Bois de Rose " ....... ........... 10
Oleo desmentolado ... .................... 100

7. Alimentos (inclusive para animais) de origem vegetal ............
dos quais :

Arroz, sujeito concessao de quota pelo International
. Emergency Food Council ............... 15,000 toneladas

CacAu . . . . . . . . . . . . . . . . .
C af6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Aqucar . . . . . . . . . . . . . . . .. .
Laranjas . . . . . . . . . . . . . . . . .
Suco de frutas citricas .... .............
Amendoim descascado ...........
Castanha do Para ....................
Feijdo soja ...... ..................
Torta de amendoim. ...................
Torta de algod~o .....................
M ilho . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Alimentos de origem animal ...........
dos quais:

Came em carcassa, miudos e came industrializada
Tripas porcinas ..... ................

2,380
£2,400,000

£750,000
£850,000
£60,000

8,000
£400,000

10,000
20,000
20,000
15,000

807,000

1,785,000

7,138,500

1,545,000

£1,500,000
50

NOTAS

1. As estimativas se basearam nos melhores dados de que dispunha a delegagfo brasileira
em margo de 1949, e ficam sujeitas a revisio A luz de novas informa45es.

2. Fica entendido que, em todos os casos, as cifras especificadas estao sujeitas a ac6rdo
entre comprador e vendedor, quanto A qualidade e prego.

3. As quantidades dos produtos acima especificadas nio representam necesshriamente os
indices mdximos e poderfo ser aumentadas, como tambdm poderlo ser acrescentados outros pro-
dutos, no correr do ano de 1949, se f6r julgado conveniente.
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II

His Majesty's Ambassador at Rio de Janeiro to the Brazilian Minister
for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Rio de Janeiro, 3rd August, 1949
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's
date, in which Your Excellency proposes the conclusion of an Agreement
in the following terms:-

[See translation of note 1]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom concurs in the Agreement referred to in
the terms set forth above and this reply shall be regarded as constituting an
Agreement between our two Governments in this matter.

I avail, &c.
(Signed) Nevile BUTLER
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1154. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE
DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS DU BRESIL RELATIF AUX ECHANGES
COMMERCIAUX. RIO-DE-JANEIRO, 3 AO T 1949

I

Le Ministre des relations extirieures du Brisil ti l'Ambassadeur
de Sa Majestid Rio-de-Janeiro

Rio-de-Janeiro, le 3 aoCit 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

Conform6ment aux dispositions de l'Accord relatif aux 6changes commer-
ciaux et aux paiements sign6 par le Gouvernement du Brisil et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 mai 19482,
j'ai l'honneur de communiquer h Votre Excellence l'agr6ment du Gouvernement
br6silien au sujet des listes d'articles, marchandises ou produits (annexes 1 et 2)
tablies par les repr6sentants dOment autoris~s des deux Gouvernements pour

servir de base aux 6changes commerciaux entre leurs pays respectifs pendant
l'ann~e 1949.

2. Mon Gouvernement reconnait en outre qu'il y a lieu de poursuivre
la rgalisation des fins dudit Accord, telles qu'elles sont indiqu6es dans les
dispositions suivantes :

a) Le Gouvernement des ttats-Unis du Brgsil et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord feront tout
leur possible pour accorder, lorsque la demande en aura 6t6 faite rggu-
lihrement, les licences n6cessaires pour l'exportation et l'importation
des articles, marchandises ou produits sp6cifigs dans les listes des
annexes 1 et 2 ci-jointes, dont l'achat sera 6videmment sounais dans
chaque cas un accord sur le prix et la qualit6, sans jamais perdre
de vue l'objectif fondamental prgcis6 dans l'Accord mentionn6 ci-dessus
qui est de maintenir raisonnablement en 6quilibre la balance courante
des r~glements en sterling.

1 Entr6 en vigueur le 3 aoit 1949, par l'6change desdites notes, et, conform6ment leurs
dispositions, entr6 en application avec effet r6troactif au ler janvier 1949.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66, p. 121, et vol. 83.
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b) Les listes jointes en annexe seront valables jusqu'au 31 d~cembre 1949.
Cependant, afin que les 6changes commerciaux entre les deux pays
ne subissent aucune interruption pendant que se poursuivront les
n~gociations en vue d'un nouvel accord relatif aux 6changes commer-
ciaux pour 1950, lesdites listes serviront de base aux 6changes commer-
ciaux entre le Br~sil et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord jusqu'au 31 mars 1950, h moins que F'un des Gouvernements
n'ait notifi6, le 30 novembre 1949 au plus tard, son intention de mettre
fin t leur validit6. Dans le cas oti lesdites listes resteraient valables
pendant le premier trimestre de l'ann~e 1950, les quantit~s ou valeurs
aff~rentes cette p~riode devront 6tre 6gales au quart des quantit6s ou
valeurs sp6cifi6es dans lesdites listes.

c) I1 reste entendu, sous r6serve d'un accord formel en sens contraire, que
les produits en provenance de l'une des Parties contractantes import~s
par l'autre Partie contractante, aux termes du pr6sent Accord, dans
la limite des quantit~s ou valeurs sp~cifi~es dans les listes de produits
jointes en annexes, seront exclusivement destines h la consommation
int~rieure du pays importateur ou ses industries de transformation.

3. J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence dans le meme sens constituent, entre nos Gouvernements respectifs,
un accord qui sera appliqu6 comme s'il 6tait entr6 en vigueur le 1 er janvier 1949.

Je saisis, etc.
(Signi) Raul FERNANDES

ANNEXE I

Livres sterling

1. Pktrole et d~rivs ........... ........................... ... 7.486.000
2. Charbon ............ ............................... .... 875.000
3. Cramique, verre, abrasifs (y compris argile et briques r~fractaires) ..... 1.000.000

dont :
Abrasifs ........... ....................... £5.000
Ciment ......... ....................... ... 100.000 T.

4. Fer, acier et produits fabriqu6s en fer et en acier ..... .............. ... 1.100.000
dont:

T61e galvanisee ....... .................... ... 3.000 T.
5. Mitaux non ferreux et produits fabriqu~s en m~taux non ferreux ......... ... 1.000.000

dont :
ttain, sous r6serve des attributions fix~es par le t Combined

Tin Committee * ...... ................... .... 1.000 T.
6. Produits chimiques et pharmaceutiques, teintures et colorants .. ........ .2.000.000

dont :
Soude caustique ....... .................... ... 20.000 T.
Cendres sodiques ....... ................... ... 30.000 T.

7. Fil de coton pour Is couture, la broderie et le crochet et fi1ks de coton de types
sp6ciaux ............ .............................. ... 1.150.000

8. Laine file, tissus de lane ......... ....................... ... 1.250.000
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Fil et fils de lin, tissus de lin et autres textiles ..............
Machines agricoles et instruments aratoires ..... ...................
Appareils 1ectriques, pices d~tachges et accessoires ............
Machines en ggngral, y compris machines textiles ..... ..............
Locomotives, wagons, navires, a~ronefs, vghicules et pi~ees dgtachges ......
Denres alimentaires, boissons .....................
Coutellerie, quincaillerie et outils, non compris les outils t main usage agricole
Papier et carton ............ .............................
D ivers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1.800.000
1.000.000
1.300.000
7.250.000
8.000.000

700.000
750.000
500.000

1.100.000

NoTES EXPLICATIVES

1. Les estimations ci-dessus sont faites d'apr~s les meilleurs renseignements dont disposait
]a d~l~gation du Royaume-Uni en mars 1949 et sont sujettes As revision suivant les renseignements
compl6mentaires qui pourront etre utiliss.

2. Il est entendu que, dans tous les cas, les montants pr~vus sont subordonn~s aux accords
& intervenir entre acheteur et vendeur quant A la qualit6 et au prix.

3. Les quantit6s de produits indiqu6es sur la liste ci-dessus ne constituent pas ncessairement
des chiffres maximums et elles pourront 6tre augment~es de meme qu'il pourra 6tre ajout6 d'autres
produits it la liste, au cours de I'ann6e 1949 si ces mesures sont jug~es opportunes.

4. A 1'exception du p6trole et de ses d6rivs, les achats de produits effectu~s dans le reste
des territoires 6numrs ne sont pas compris dans la liste ci-dessus. Le chiffre correspondant au
poste o p6trole et dirivs * comprend les achats effectus aux compagnies p~trolires de production
du Royaume-Uni (c'est-is-dire aux compagnies pitrolires de production dont le contr6le est
assur6 par l'interm~diaire de leurs bureaux dans le Royaume-Uni) ou i leurs compagnies assocites.

ANNEXE 2

Mati~res brutes

1. Mati~res brutes d'origine animale .......
dont :

Colle, oreillons, sabots, comes ....
Crins, soies de porc .............
Cuirs . . . . . . . . . . . . . .
Peaux diverses ... .............
Sang s~ch6 . . . . ; . . . . . . .
Cire d'abeilles ... .............

2. Bois . . . . . . . . . . . . . . . . .
dont :

Bois tendre . . . . . . . . . . . .
Bois dur . . . . . . . . . . . . .
Contreplaqu6... . .............
Bois divers .... ..............

3. Autres matires brutes d'origine vig~tale . .
dont :

Balata . . . . . . . . . . . .
Cires v~gitales ..... ...
Huile d'abrasin ........
Fibres, principalement piassava . .
Ipecacuanha ... ...........
M enthol . . . . . . . . . . .
Tabac . . . . . . . . . . . .

Livres sterling

3.835.000

480 T.
300 T.

24.830 T.
500 T.

3.500 T.
200 T.

1.873.000

20.000 standards
800.000 pieds cubes

14.960 mtres cubes
719 T.

1.859.000

. . . . . . . 650 T.

. . . . . . . 1.300 T.

. . . . . . . 1.500 T.

. . . . . . . .C160.000

. . . . . . . 30 T.

...... O. 50 T.

....... C400.000
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4. M ati~res textiles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
dont :

Coton brut ............
Bourre de coton ......
D6chets de coton .........
Ramie .... ...........

... . 14.507.000

70.000 T.
15.000 T.
2.850 T.

200 T.

. . 807.0005. Matinres brutes d'origine min6rale ................
dont :

Mica ..... .................... .... 120 T.
Diamants ... .... .................. .... 500.000
M6taux divers .... ................ ... 302 T.
Quartz en roche ... ............... ... 170 T.
Cristal de roche ... ............... ... 8 T.
Minerai de tungstbne .. ............. ... 100 T.

Denrdes alimentaires, boissons, aliments pour le bdtail

6. Huiles v~gtales et huiles essentielles ....... ................... ... 1.785.000
dont :

Huile de coton ........ ................ 7.500 T.
Huile d'arachides ....... ............... 5.000 T.
Sassafras ..... ................... .... 62 T.
Huile de bois de rose .. ............. ... 10 T.
Essence de menthe poivree . .......... .. 100 T.

7. Denrkes alimentaires et aliments pour le b~tail d'origine v~g~tale ... ....... 7.138.500
dont :

Riz, sous reserve des attributions fix~es par le Conseil international de la crise
alimentaire ..... ................. .... 15.000 T.

Cacao ...... .................... .... 2.380 T.
Caf6 ......... .................... £2.400.000
Sucre .......... .................... £750.000
Oranges ......... ................... £850.000
Jus d'agrurnes ........ ................ £60.000
Arachides d~cortiques ...... ............ £8.000
Noix du Br~sil ........ ................ £400.000
Fves de soja ..... ................. .... 10.000 T.
Tourteaux d'arachides ..... ............ 20.000 T.
Tourteaux de coton ... .............. .... 20.000 T.
Mais ...... .................... .... 15.000 T.

8. Denrres alimentaires d'origine animale ..............
dont :

Viande en carcasse, issues et viande traitre indus-
triellement ....... ................ 1.500.000

Boyaux de porc .... ................ .... 50 T.

... . 1.545.000

NoTEs EXPLICATIVES

1. Les estimations ci-dessus sont faites d'apris les meilleurs renseignements dont disposait
la d616gation du Br6sil en mars 1949 et sont sujettes A revision suivant les renseignements compl6-
mentaires qui pourront tre utilis6s.

2. Il est entendu que, dans tous les cas, les montants pr6vus sont subordonn6s aux accords
a intervenir entre acheteur et vendeur quant a la qualit6 et au prix.

3. Les quantit6s de produits indiqu6es sur ]a liste ci-dessus ne constituent pas n6cessaire-
ment des chiffres maximums et elles pourront etre augment6es, de m~me qu'il pourra etre ajout6
d'autres produits L la liste, au cours de 1949, si ces mesures sont jug6es opportunes.
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestidi Rio-de-Janeiro au Ministre
des relations extdrieures du Brisil

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rio-de-Janeiro, le 3 aofit 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date de ce jour dans la-
queUe Votre Excellence propose la conclusion d'un accord dont les termes
sont les suivants:

[Voir note 1]

Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que 'accord dont les
termes sont reproduits ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et que la note de Votre Excellence et la pr6sente
note seront consid~r~es comme constituant un accord h ce sujet entre les deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signi) Nevile BUTLER

N- 1154
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CZECHOSLOVAKIA

Sterling Payments Agreement.
18 August 1949

Signed at London, on

Official texts: English and Czech.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

11 April 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

TCHLECOSLOVAQUIE

Accord relatif aux riglements en livres sterling. Sign6 i
Londres, le 18 aofit 1949

Textes officiels anglais et tch~que.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

11 avril 1951.
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No. 1155. STERLING PAYMENTS AGREEMENT 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.
SIGNED AT LONDON, ON 18 AUGUSI 1949

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ")
and the Government of the Czechoslovak Republic (hereinafter referred to as
"the Czechoslovak Government ") have agreed as follows

Article I

(i) All trade and financial payments between residents of Czechoslovakia
and residents of the Scheduled Territories shall be settled in sterling.

(ii) Payments due to or from residents of the Scheduled Territories which
must necessarily be made in Czechoslovak crowns shall be settled by the pur-
chase or sale of sterling by residents of Czechoslovakia on the basis of the rates
quoted in accordance with Article II.

(iii) All other payments expressed in currencies other than sterling and
Czechoslovak crowns which are due to be settled in sterling shall be converted
into and settled in sterling on the basis of the official rates in London.

Article II

The National Bank of Czechoslovakia (hereinafter referred to as " the
National Bank ") shall quote buying and selling rates for sterling and for
United States dollars which shall be related to one another at the Bank of
England's middle rate for the United States dollar.

Article III

All sterling payments to residents of Czechoslovakia which residents of
the Scheduled Territories or of countries outside the Scheduled Territories are
permitted to make to Czechoslovakia under the Exchange Control Regulations
in force in the United Kingdom shall be made to Czechoslovak Accounts.

Came into force on 19 August 1949, in accordance with article X.
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CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE

No. 1155. DOHODA 0 PLATECH V ANGLICKVCH LIB-
RACH, UZAVRENA MEZI VLADOU REPUBLIKY
CESKOSLOVENSKE A VLADOU SPOJENEHO KRA-
LOVSTVI VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA

Vlada republiky Ceskoslovensk6 (d~le " CeskoslovenskA vlAda ") a vlAda
Spojen~ho krAlovstvi Velk6 Britanie a Severniho Irska (dile " vida Spojen~ho
krAlovstvi ") dohodly se na tomto :

Cldnek I

(i) Vegker6 obchodni a finan6ni platy mezi osobami bydllcimi (sidlicimi)
v Ceskoslovensku a osobami bydlicimi (sidlicimi) v fizemich uvedenych v
seznamu budou vyrovndviny v anglickych librich.

(ii) Platy, kter6 je tfeba konati v 6eskoslovenskfch korunAch k dobru nebo
na vrub osob bydlicich (sidlicich) v 6izemich uvedenych v seznamech, budou
vyrovnAvdny nikupem nebo prodejem anglickfch liber osobami bydlicimi
(sidlicimi) v Ceskoslovensku podle kursfl znamenanych v souhlase s 6lankem 11.

(iii) Vgechny ostatni platy, vyjidfen6 v jinfch m~nAch ne v 6esko-
slovenskych korunach neb v anglickych librAch, jei maji b3ti vyrovnAvAny v
anglickych librAch, budou pfemnny na anglick6 libry podle 1fiedniho kursu
v Londy n a v nich provedeny.

(idnek II

NArodni Banka CeskoslovenskA (dAle " Narodni banka ") bude znamenati
nAkupni a prodejni kursy anglick6 libry a americk~ho dolaru, kter6 budou
ve vzjemn6m pom~ru podle stfedniho kursu americk6ho dolaru u Bank of
England.

(ldnek III

Vgechny platy v anglickych librAch, jei jest povoleno provAd~ti do Cesko-
slovenska podle devisov~ho iAdu platn6ho ve Spojen6m krAlovstvi osobAm
bydlicim (sidlicim) v Azemich uvedenych v seznamu nebo mimo n6, a to ve
prosp~ch osob bydlicich (sidlicich) v Ceskoslovensku, budou konAny na 6esko-
slovensk6 Uity.
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Article IV

(i) The National Bank shall, on the basis of the rates quoted in accordance
with Article II-

(a) purchase, when required, sterling transferred to the credit of any
Czechoslovak Account against disbursement of the Czechoslovak
crown equivalent;

(b) sell to residents of Czechoslovakia such sterling at its disposal as
may be required for any payments which residents of Czechoslovakia
are permitted to make to residents of the Scheduled Territories under
the Exchange Control Regulations in force in Czechoslovakia from
time to time.

(ii) The Czechoslovak Government shall not restrict the availability of
any Czechoslovak crowns arising from permitted current transactions and ac-
cruing to residents of the Scheduled Territories for making payments to any
resident of Czechoslovakia or to any other resident of the Scheduled Territories.

Article V

(i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the avail-
ability of sterling standing to the credit of any Czechoslovak Account for
transfer to any other Czechoslovak Account or to residents of the Scheduled
Territories.

(ii) The Government of the United Kingdom shall not restrict the
availability of sterling at the disposal of the National Bank for making payments
in respect of direct current transactions to residents of such countries outside
Czechoslovakia and the Scheduled Territories as may be agreed between the
Bank of England and the National Bank acting as Agents of their respective
Governments.

Article VI

The Czechoslovak Government shall not restrict the acceptance by residents
of Czechoslovakia of sterling from residents of the Scheduled Territories and,
in respect of direct current transactions, from residents of such countries
outside Czechoslovakia and the Scheduled Territories as may be agreed between
the Bank of England and the National Bank acting as Agents of their respective
Governments.

Article VII

Any sterling held by the National Bank shall be held and invested only as
may be agreed with the Bank of England.

No. 1155
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Cldnek IV

(i) NArodni banka bude podle kursti znamenanych v souhlase s 6linkem II:

(a) nakupovati podle potfeby anglick6 libry pfeveden6 k dobru kter6-
hokoliv 6eskoslovensk6ho itu a vypliceti odpovidajici protihodnotu
v 6eskoslovenskych korunich;

(b) prod~vati osobAm bydlicim (sidlicim) v Ceskoslovensku pohotov6
anglick6 libry, nutn6 pro jak6koliv platy, kter6 sm6ji podle devisov6ho
fidu platn6ho toho kter6ho 6asu konati osoby bydlici (sidlici) v Cesko-
slovensku osobim bydlicim (sidlicim) v A~zemich uvedenych v
seznamu.

(ii) Ceskoslovenskh vAda nebude omezovati pouiivani 6eskoslovenskych
korun vypl3vajicich z povolenfch b6inych transakci ve prosp6ch osob bydlicich
(sidlicich) v fizemich uvedenych v seznamu ku placeni osob6 bydlici (sidlici)
v Ceskoslovensku, neb kter6koliv jin6 osob6 bydlici (sidlici) v tIzemich uvedenych
v seznamu.

Cidnek V

(i) V iAda Spojen6ho krAlovstvi nebude omezovati pouiiti anglickych liber,
kter6 jsou k dobru na kter6mkoliv 6eskoslovensk~m ft&, k pfevodu na
kterfkoliv jin 6eskoslovensk i6iet nebo na osoby bydlici (sidlici) v Azemich
uvedenfch v seznamu.

(ii) V iAda Spojen~ho krAlovstvi nebude omezovati pouiiti anglickych liber,
jei jsou k disposici NArodni bance, k provAd~ni ihrad tykajicich se pfiimych
binfch transakci osobAm bydlicim (sidlicim) v on6ch Azenich mimo Cesko-
slovensko a fizemi uvedenA v seznamu, o kterfch se dohodnou NArodni banka
a Bank of England, jakofto zAstupci synch vlAd.

Cldnek VI

CeskoslovenskA v iAda nebude omezovati pfijimAni anglickych liber osobami
bydlicimi (sidlicimi) v Ceskoslovensku od osob bydlicich (sidlicich) v izemich
uveden~ch v seznamu a pokud se tye pfimych binfth transakci i od osob
bydlicich (sidlicich) v on~ch zemich mimo Ceskoslovensko a mimo 6zemi
uvedeni v seznamu, o kter,-ch se dohodnou Nirodni banka a Bank of England,
jakoito zistupci svych vid.

(ldnek VII

Veker6 anglick6 libry nileiejici Nirodni bance budou udrzovany a pouzi-
viny jen k 6Uelim, k nimi dA souhlas Bank of England.

N- 1155
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Article VIII

The Bank of England and the National Bank, as Agents of their respective
Governments, will maintain contact on all technical questions arising out of
the present Agreement.

Article IX

For the purposes of the present Agreement-
(a) the expression " the Scheduled Territories " shall have the meaning

from time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange
Control Act, 1947;

(b) the expression " Czechoslovak Account " shall mean an account of a
resident of Czechoslovakia which is for the time being recognised by
the Bank of England as a Czechoslovak Account for the purposes of
the present Agreement;

(c) the expression " payments for direct current transactions " means
payments for transactions of the type defined in Article XIX (i) of the
Articles of Agreement of the International Monetary Fund' which are:
made by a principal in the paying country and which relate solely to
goods imported into that country and originating in the country to
which payment is made or to services rendered to that country by
residents of the country to which payment is made.

Article X

The present Agreement, which shall be subject to review and adjustment
after consultation between the contracting Governments, shall come into force
on the 19th August, 1949. At any time thereafter, either contracting Govern-
ment may give notice to the other of its intention to terminate the Agreement,
and the Agreement shall cease to have effect three months after the date of
such notice. It shall terminate three years after the date of its coming into
force, unless the contracting Governments agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in London, in duplicate, this 18th day of August, 1949, in the English
and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[L. S.] Ernest BEVIN

For the Government of the Czechoslovak Republic:
[L. S.] R. MARGOLIUS

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 104.
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Cldnek VIII

NArodni banka a Bank of England, jakoito zAstupci sv ch vAd, budou
udriovati vzjemn styk ve v~ech technick3ch otAzkAch vypl3vajicich z t~to
dohody.

Cldnek IX

Pro 6i6ely t6to dohody :
(a) vyznam oznafeni " izemi uvedeni v seznamu " bude 6as od 6asu

bli~e urfen podle United Kingdom Exchange Control Act, 1947;

(b) oznafeni " 6eskoslovensky 6i6et" bude znamenati 6i6et osoby bydlici
(sidlici) v Ceskoslovensku, kter-" bude toho Z6asu uznAn Bank of England
jako 6eskoslovensk i1et pro uiiely t~to dohody;

(c) ozna~eni " platby z piimych binych transakci" znamenA platby z
transakci druhu uveden~ho v dinku XIX (i) "ClAnkfi dohody o
MezinArodnim m6nov6m fondu," a to vflufn6 platby pfikazce v zemi
z nii se plati za zboii dov~ien6 do tdto zem6 a pochdzejici ze zem6
kam se plati, jakoi i za slu~by konan6 ve prosp6ch on6 zem6 osobami
bydlicimi v zemi kam se plati.

Cldnek X

Tato dohoda, kteri mOfe byti revidovAna a upravena po porad6 obou
smluvnich vlid, vstoupi v platnost dne 19. srpna 1949. Kdykoliv po tomto
dni mfrge kterAkoliv ze smluvnich vlid oznAmiti druh6 smluvni vlAd6 svfij
fimysl skon~iti platnost t~to dohody, nafei tato dohoda pozbude 6i6innosti
tfi m~sice od data tohoto oznAmeni. Platnost dohody skonfi tfi roky ode dne,
kdy nabyla iinnosti, le6 by se smluvni vlAdy dohodly jinak.

Tomu na sv~domi podepsani, fAdn6 zplnomocn~ni svmi vliAdami, podepsali
tuto dohodu a pfipojili k ni sv6 pefet.

DANO v Londyn6 ve dvou stejnopisech, dne 18. srpna 1949, v jazyce
6esk~m a anglick~m, pfi 6emi oboje zn~ni je stejn6 platn6.

Za vhldu republiky Ceskoslovensk6:
[L. S.] R. MARGOLIUS

Za vlAdu Spojen6ho krAlovstvi Velk6 Britanie a Severniho Irska:
[L. S.] Ernest BEVIN

N
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1155. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENJ DE LA
REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE RELATIF AUX RE-
GLEMENTS EN LIVRES STERLING. SIGNE A LONDRES,
LE 18 AOfYT 1949

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement du Royaume-Uni ,) et le Gou-
vernement de la Rpublique tch~coslovaque (ci-apr~s d6nomm6 ((le Gou-
vernement tchcoslovaque ,) sont convenus de ce qui suit:

Article premier

i) Tous les r6glements commerciaux et financiers entre des personnes
r6sidant en Tch~coslovaquie et des personnes r~sidant dans les territoires
6num~r~s seront effectu~s en livres sterling.

ii) Les r~glements que des personnes r~sidant dans les territoires 6num6r6s
doivent obligatoirement faire en couronnes tch~coslovaques, ou qui leur sont
dus en couronnes tch6coslovaques, seront effectufs par l'achat ou la vente
de livres sterling par des personnes r~sidant en Tch~coslovaquie sur la base
des cours cot6s conform6ment aux dispositions de l'article II.

iii) Tous les autres r6glements exprim~s dans des monnaies autres que
la livre sterling ou la couronne tchicoslovaque et qui doivent 6tre effectu~s
en livres sterling le seront apr~s conversion dans cette monnaie sur la base
des cours officiels pratiqu~s Londres.

Article H

La Banque nationale de Tch6coslovaquie (ci-apr6s d~nomm~e (la Banque
nationale ))) cotera des cours d'achat et de vente de la livre sterling et du dollar
des 1ttats-Unis tels que le rapport entre ces cours corresponde au cours moyen
pratiqu6 par la Banque d'Angleterre pour le dollar des 1ttats-Unis.

Article III

Tous les r~glements en livres sterling en faveur de personnes r6sidant en
Tch~coslovaquie, que des personnes r6sidant dans les territoires 6numnr6s ou

I Entr6 en vigueur le 19 aoakt 1949, conformtment t P'article X.
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dans des pays autres que ces territoires sont autoris~es faire destination de
la Tch~coslovaquie aux termes de la r~glementation sur le contr6le des changes
en vigueur dans le Royaume-Uni, seront effectu~s Ai des comptes tch~coslovaques.

Article IV

i) La Banque nationale, sur la base des cours cot&s conform~ment aux
dispositions de l'article II :

a) Ach~tera, au fur et h mesure des besoins, les livres sterling transferees
au credit d'un compte tchcoslovaque, contre le d6caissement de l'6qui-
valent en couronnes tchcoslovaques;

b) Vendra h des personnes rsidant en Tch6coslovaquie les livres sterling
dont elle disposera et qui seront ncessaires pour effectuer les r~glements
que des personnes r6sidant en Tch6coslovaquie sont autoris6es faire
a des personnes r~sidant dans les territoires 6num6r~s, aux termes
de la r~glementation sur le contrble des changes en vigueur en Tch~co-
slovaquie.

ii) Le Gouvernement tch6coslovaque ne soumettra i aucune restriction
l'emploi des couronnes tch~coslovaques provenant des operations courantes
autoris~es qui reviennent des personnes r~sidant dans les territoires 6num~r6s,
en vue de r~glements A des personnes r~sidant en Tch6coslovaquie ou toutes
autres personnes r~sidant dans les territoires 6num~r6s.

Article V

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra A aucune restriction
l'emploi des livres sterling figurant au credit d'un compte tch~coslovaque
en vue d'effectuer des transferts un autre compte tch~coslovaque ou h des
personnes rsidant dans les territoires 6num~r~s.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra h aucune restriction
l'emploi des livres sterling dont la Banque nationale disposera en vue d'effectuer
des r~glements relatifs A des op6rations courantes directes A des personnes
r~sidant dans les pays situ&s hors de la Tch~coslovaquie et des territoires 6nu-
m&6rs dont pourront convenir la Banque d'Angleterre et la Banque nationale,
agissant en qualit6 d'agents de leurs Gouvernements respectifs.

Article VI

Le Gouvernement tch~coslovaque ne limitera pas l'acceptation, par des
personnes r~sidant en Tch~coslovaquie, des livres sterling en provenance de
personnes r~sidant dans les territoires 6num~r6s et, en mati~re d'oprations
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courantes directes, en provenance de personnes r6sidant dans les pays situ6s
hors de la Tch~coslovaquie et des territoires 6num6r6s dont pourront convenir
la Banque d'Angleterre et la Banque nationale, agissant en qualit6 d'agents de
leurs Gouvernements respectifs.

Article VII

Les livres sterling d6tenues par la Banque nationale ne pourront 6tre
conserv6es et investies que suivant ce qui sera convenu avec la Banque d'Angle-
terre.

Article VIII

La Banque d'Angleterre et la Banque nationale, agissant en qualit6 d'agents
de leurs Gouvernements respectifs, demeureront en contact sur toutes les
questions techniques r6sultant du pr6sent Accord.

Article IX

Aux fins du pr6sent Accord:
a) L'expression ((Territoires 6num~r~s ) a le sens que lui attribue la loi

du Royaume-Uni sur le contr6le des changes (1947);
b) L'expression ( compte tch~coslovaque d~signe un compte d'une per-

sonne r~sidant en Tch6coslovaquie que la Banque d'Angleterre consid~re
un moment donn6 comme un compte tch6coslovaque aux fins du

present Accord;
c) L'expression ( r~glements relatifs des op6rations courantes directes))

s'entend des paiements relatifs aux op6rations du genre de celles qui
sont vis~es au paragraphe i de l'article XIX de l'Accord relatif au Fonds
mon6taire international' et qui, effectu6s par une partie r6sidant
dans le pays payeur, ont exclusivement trait soit h des marchandises
import~es dans ledit pays en provenance de celui auquel les paiements
sont effectu6s, soit h des services rendus audit pays par des personnes
qui resident dans le pays auquel les paiements sont effectu~s.

Article X

Le pr6sent Accord, qui pourra Wre revis6 et modifi6 apr6s consultation
entre les Gouvernements contractants, entrera en vigueur le 19 aofit 1949.
Par la suite, chaque Gouvernement contractant pourra notifier A l'autre son
intention de mettre fin A l'Accord, qui cessera alors de produire effet trois mois

1 Natioris Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 105.
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aprs la date de ladite notification. II prendra fin trois ans apr~s la date de son
entr6e en vigueur, i moins que les Gouvernements contractants n'en conviennent
autrement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Londres, en double exemplaire, le 18 aofit 1949, en langue anglaise
,et en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[scEAu] Ernest BEVIN

Pour le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque:
[scEU] R. MARGOLIUS

N' 1155





No. 1156

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CZECHOSLOVAKIA

Trade and Financial Agreement.
28 September 1949

Signed at London, on

Official texts: English and Czech.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and

11 April 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TCIECOSLOVAQUIE

Accord commercial et financier.
28 septembre 1949

Signe at Londres, le

Textes officiels anglais et tchque.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

11 avril 1951.

Northern Ireland on



142 United Nations - Treaty Series

No. 1156. TRADE AND FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.
SIGNED AT LONDON, ON 28 SEPTEMBER 1949

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Czechoslovak Republic,

Having regard to the Treaty of Commerce between the United Kingdom
and the Czechoslovak Republic dated 14th July, 1923,2

Desiring to ensure the development of Anglo-Czechoslovak trade to their
mutual advantage,

Attaching particular importance to a settlement of the financial questions
outstanding between the two countries,

Have agreed as follows :-

Article 1

The Czechoslovak Government undertake to make available for export
to the United Kingdom during the first year of the present Agreement, and
the Government of the United Kingdom undertake to permit the import
of (or, if the goods are in practice purchased by the Government, to purchase)
in that year, goods of the kinds listed in Part I of Schedule I to the present
Agreement in the values or quantities specified in that Schedule.

Article 2

The Government of the United Kingdom undertake to permit the import
into the United Kingdom during the first year of the present Agreement of
miscellaneous goods of kinds to be agreed between them and the Czechoslovak
Government, which shall be goods of kinds other than those to be imported
under Article 1 of the present Agreement, up to a c.i.f. value of £ 5,750,000.

Article 3

The Czechoslovak Government undertake to permit the import into
Czechoslovakia, and to make available the necessary foreign exchange, during

1 Came into force on 28 September 1949, as from the date of signature, in accordance with
article 12.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXIX, p. 377; Vol. XLV, p. 128, and Vol. LIV, p. 396.
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CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE

No. 1156. OBCHODNI A FINANCNI DOHODA MEZ1 VLADOU
CESKOSLOVENSKE REPUBLIKY A VLADOU SPOJE-
NEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A SEVERNIHO
IRSKA

Vl~da (eskoslovensk6 republiky a vlida Spojen~ho krilovstvi Velk6 Britanie
a Severniho Irska pfihliiejice k obchodni smlouv6 mezi (eskoslovenskou
republikou a Spojen~m krAlovstvim ze dne 14. 6ervence 1923 a pfejice si
zajistiti rozvoj anglo-6eskoslovensk6ho obchodu ke vzjemn6mu prosp~chu a
pfikldajice zvl1itni dfileiitost vyfizeni nerozfegenfch finan~nich otAzek mezi
ob~ma zem~mi, dohodly se na tomto:

Oldnek 1

CeskoslovenskA vlida zavazuje se uvolniti pro v~voz do Spojen6ho krAlovstvi
v prv6m roce t6to dohody a vida Spojen6ho krAlovstvi zavazuje se povoliti v
tomto roce dovoz (nebo je-li zboii ve skute6nosti kupovino vlAdou, koupiti)
zboEf tech druhfi, jei jsou obsaieny v 6Asti I. seznamu I. t~to dohody v hodnotich
neb mnoistvich uvedenych v tomto seznamu.

Oldnek 2

VlAda Spojen6ho krilovstvi se zavazuje v prv6m roce t~to dohody povoliti
do Spojen6ho krilovstvi dovoz rffzn6ho zboii, o jehoi druzich se vzjemn6
dohodne s vlAdou 6eskoslovenskou, do vge c.i.f. hodnoty L5,750,000, pfi
6emi toto zboii bude jinych druhfi nei to, jei mA byt dovAeno podle 6lAnku 1.
t~to dohody.

Cldnek 3

CeskoslovenskA vlAda se zavazuje v prv6m roce t~to dohody povoliti do
Ceskoslovenska dovoz zboii pochAzejiciho ze Spojen6ho krAlovstvi nebo z
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the first year of the present Agreement, of goods originating in the United
Kingdom or in any territories for the international relations of which the
Government of the United Kingdom are responsible (hereinafter called " the
British overseas territories "), of the kinds listed in Schedule II to the present
Agreement in the values or quantities specified in that Schedule.

Article 4

(a) The Czechoslovak Government undertake to make available for export
to the United Kingdom goods, in order to meet the essential requirements
of the United Kingdom, to a total value of £4,500,000 in each year subsequent
to the first year of the present Agreement. These goods shall include goods of
the kinds specified in Part II of Schedule I to the total values or quantities there
shown and such other kinds of goods as may be agreed under Article 10.

(b) The Government of the United Kingdom undertake to permit the import
of (or, if the goods are in practice purchased by the Government, to purchase)
in each year subsequent to the first year of this Agreement the goods of a total
value of £4,500,000 mentioned in paragraph (a) of this Article.

Article 5

The Government of the United Kingdom undertake to permit the import
into the United Kingdom from Czechoslovakia, in each year subsequent to
the first year of the present Agreement, of miscellaneous goods of kinds to
be agreed, other than those agreed under Article 4, up to a c.i.f. value of
£5,750,000, with a view to facilitating the payment of the financial liabilities
referred to in Article 8, the import into Czechoslovakia of the goods referred
to in Article 6 and the use of United Kingdom trading services.

Article 6

The Czechoslovak Government undertake to permit the import into
Czechoslovakia, and to make available the necessary foreign exchange, in
each year subsequent to the first year of the Agreement, of miscellaneous
goods originating in the United Kingdom or in any of the British overseas
territories up to a value of £1,500,000.

Article 7

The undertakings set forth in the foregoing Articles are subject:
(a) in the case of the undertakings set forth in Articles 1 and 4, to price,

type, specification and quality being satisfactory;

No. 1156
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kterqchkoli iizemi, za jejichi mezindrodni vztahy je vhdda Spojen~ho krdlovstvi
zodpov6dna (dAle nazyvanych " britskh zAmofski 6zemi "), a to t6ch druhi,
jei jsou obsaieny v seznamu II. tto dohody v hodnotAch neb mnoistvich tam
uvedenfch, a uvolniti k tomu potfebnou cizi m6nu.

(ldnek 4

(a) (eskoslovenski vliAda se zavazuje uvolniti k v~vozu do Spojen6ho
krAlovstvi kaid6ho roku nAsledujiciho po prv6m roku t6to dohody zboii v
celkov6 hodnot6 £4,500,000 za tim 6ielem, aby uspokojila zAkladni potfeby
Spojen6ho krilovstvi. Toto zboii bude obsahovati druhy uveden6 v 6sti II.
seznamu I. v hodnotAch neb mnoistvich tam vytfenych a jin6 druhy zboii,
jei pfipadn6 budou sjedniny podle dlnku 10.

(b) Vl~da Spojen6ho krAlovstvi se zavazuje povoliti dovoz (nebo, je-li
zboii ve skutefnosti kupovino vlAdou, koupiti) kaid6ho roku nAsledujiciho po
prv6m roce t~to dohody zboii v celkov6 hodnot6 £4,500,000 zmin6n6 v odstavci
(a) tohoto 61nku.

(idnek 5

Vida Spojen~ho krAlovstvi se zavazuje povoliti kaid~ho roku nisledujiciho
po prv6m roku t~to dohody z (eskoslovenska do Spojen6ho krAlovstvi dovoz
rfizn~ho zboNi ai do vye c.i.f. hodnoty £5,750,000 tech druhfi, kter6 budou
dohodnuty, avgak jinfch nei sjednanfch podle dinku 4., a to za tim Uielem,
aby se umoinilo placeni finanfnich zdvazkti, o nichi se zmifiuje 6IAnek 8.,
dovoz do (eskoslovenska zboNi, o n~mi se zmifiuje lAnek 6., a pouiivini
obchodnich sluieb Spojen~ho krAlovsti.

Oldnek 6

CeskoslovenskA vlAda se zavazuje povoliti kaid~ho roku nisledujiciho
po prv~m roku t6to dohody do (eskoslovenska dovoz raizn6ho zboNi pochi-
zejiciho ze Spojen6ho krilovstvi neb z kter6hokoli z britskfch zAmofskch
6[zemi ai do hodnoty £1,500,000 a uvolniti k tomu potfebnou cizi m6nu.

Oldnek 7

Zivazky vytfen6 v pfedchozich dincich jsou udin~ny za pfedpokladu
(a) pokud jde o zivazky vyt~en6 v 6linku 1. a 4., ie cena, druh, specifikace

a jakost budou uspokojiv6;
N- 1156
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(b) in the case of goods imported in practice by either contracting Govern-
ment or any of its agencies, to the terms of any contracts that may
have been or may be concluded by the contracting Government or such
agency;

(c) in the case of foodstuffs to be imported into the United Kingdom,
to compliance with any applicable health regulations in force in the
United Kingdom; and

(d) in the case of goods imported otherwise than by either contracting
Government, to application being made for an import licence.

Article 8

(a) The Czechoslovak Government shall pay, or cause to be paid, within
the period of five years beginning 1st July, 1949, not less than f15 million
in sterling in accordance with the provisions of this Article.

(b) The following payments, if made in sterling during the period mentioned
in paragraph (a) of this Article, shall be regarded as a discharge, to the extent
of the payments so made, of the obligation of the Czechoslovak Government
under that paragraph :

(i) payments by the Czechoslovak Government in accordance with the
Inter-Governmental Debts Agreement' signed this day between the
Government of the United Kingdom and the Czechoslovak Government;

(ii) payments by the Czechoslovak Government in accordance with the
arrangements or exchange of notes mentioned in Article 9 of the said
Inter-Governmental Debts Agreement;

(iii) payments by the Czechoslovak Government in accordance with the
Compensation Agreement 2 signed this day between the Government
of the United Kingdom and the Czechoslovak Government;

(iv) payments by the Czechoslovak Government in accordance with the
conditions governing the Czechoslovak State Loan of 1922;

(v) payments by the Czechoslovak Government in accordance with the
guarantees given by the Czechoslovak Government in respect of the
Austrian Government Guaranteed Conversion Loan, 1934-1959;

(vi) payments by the City of Greater Prague in accordance with the
conditions governing the City of Greater Prague 71% Mortgage Loan
of 1922;

(vii) payments by the Skoda Works in accordance with the conditions
governing the 6% First Mortgage Debentures of the Skoda Works
secured by the Trust Deed, dated the 30th July, 1930.

1 See p. 175 of this volume.

'See p. 161 of this volume.
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(b) pokud jde o dovoz zboNi dovdien6ho ve skute~nosti jednou ze smluvnich
vdd neb jejim jednatelstvim, ie se bude diti podle podminek smluv, jei
pfipadn6 byly neb budou uzavfeny smluvni vldou neb takovm
jednatelstvim;

(c) pokud jde o potraviny, jei maji b ti dovdieny do Spojen~ho krilovstvi,
ie budou vyhovovati v~em na n6 se vztahujicim zdravotnim pfedpisfim
platnsm ve Spojen6m krilovstvi; a

(d) pokud jde o zboii dovien6 jinak nei jednou ze smluvnich vdd, ie
bude poddina iidost o dovozni povoleni.

ldnek 8

(a) CeskoslovenskA vida zaplati, nebo postari se, aby bylo zaplaceno v
souhlase s ustanovenimi tohoto dinku v obdobi p~ti let, po~inajicim 1. 6ervence
1949, ne m~n6 nei L15 milionfi v librdch sterlingfi.

(b) Jestliie dAle uveden6 platy budou provedeny v librich sterlingfi v obdobi
zmin~n6m v odstavci (a) tohoto 61inku, bude 6eskoslovenski vliAda zprogt~na
sv~ho zivazku podle onoho odstavce, a to v rozsahu takto proveden)ch plateb :

(i) platy 6eskoslovensk6 vlidy podle dohody o mezivlddnich dluzich
mezi eskoslovenskou vlAidou a vlddou Spojen~ho krilovstvi podepsan6
dnegniho dne;

(ii) platy eskoslovensk6 vlAdy podle ujednini neb vm~ny not zmxin~nch
v 1Anku 9. uveden6 dohody o mezivlidnich dluzich;

(iii) platy 6eskoslovensk6 vAdy podle dohody o ndhradich mezi 6esko-
slovenskou vlAdou a vlAdou Spojen6ho krilovstvi podepsan6 dnegniho
dne;

(iv) platy 6eskoslovensk6 vAddy podle podminek eskoslovensk6 stdtni
pfij~ky z roku 1922;

(v) platy 6eskoslovensk6 vidy vyplvajici ze ziruk danych 6eskoslovenskou
vlddou ohledn6 Rakousk6 vlidni garantovan6 konversni pfijfky,
1934-1959;

(vi) platy m~sta Velk6 Prahy podle podminek 71% hypotekirni piijfky
m~sta Velk6 Prahy z roku 1922;

(vii) platy kodovych zivodfi podle podminek 6% First Mortgage Deben-
tures of the Skoda Works, zajigt~n6 listinou o trustu ze dne 30. 6er-
vence 1930.

N* 1156



(c) The Czechoslovak Government shall supply to the Government of the
United Kingdom details of payments falling within the provisions of para-
graph (b) of this Article made in each of the first four years of the present
Agreement on 1st September following each of those years.

(d) If the total of the payments falling within the provisions of paragraph (b)
of this Article, made within the period mentioned in paragraph (a), shall be
less than £15 million, the Czechoslovak Government shall, on or before
30th June, 1954, make, or cause to be made, an additional payment or payments,
which, together with the payments already made during that period, shall
amount to £15 million.

(e) Such additional payment or payments shall be made in sterling, shall
be one or more of the payments mentioned in sub-paragraphs (i) to (vii) of
paragraph (b) of this Article and may be either in arrear or in advance of the
due date or dates prescribed by the relevant Agreement, guarantee or conditions.

(f) On or before 1st October, 1953, the Czechoslovak Government shall
make to the Government of the United Kingdom proposals for such additional
payment or payments, if any, which may be required to give effect to the
provisions of paragraphs (d) and (e) of this Article.

(g) After the receipt of such proposals by the Government of the United
Kingdom, the Committee of Officials mentioned in Article 9 of the present
Agreement shall meet and shall consider such proposals.

(h) On 30th June, 1954, the Czechoslovak Government shall supply to
the Government of the United Kingdom details of all payments made under
this Article in the fifth year of the present Agreement.

Article 9

The contracting Governments undertake to arrange for a Committee of
Officials representing the two Governments to meet at such dates as shall
be agreed by the contracting Governments, for the purpose of reviewing the
progress of trade and payments in relation to the present Agreement, of
examining any difficulties which may arise and of suggesting ways of over-
coming such difficulties. The Committee of Officials shall be supplementary
to the existing channels of communication between the contracting Governments
on matters arising out of the present Agreement.

Article 10

The Committee of Officials referred to in Article 9 of this Agreement
shall, in any event, meet in the last three months of each year of the present

No. 1156
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(c) Ceskoslovenski vlAda sd~li vlAd6 Spojen~ho krAlovstvi podrobnosti o
platech podle ustanoveni odstavce (b) tohoto 6Ihnku provedench v kaid~m z
prvnich 6tyf let t&o dohody, a to vidy 1. zWi roku ndsledujiciho.

(d) Jestli~e Ohrn platoi podle ustanoveni odstavce (b) tohoto 6lnku pro-
vedenfch v obdobi zrnrn6nm v odstavci (a) bude mengi nei £15 milionfi,
6eskoslovenskA viAda provede, nebo se postarA, aby byl proveden nejpozd~ji
dne 30. 6ervna 1954 dodatefn plat nebo platy, jei dohromady s platy jii
vykonan3mi v tomto obdobi, budou 6init £15 milionfi;

(e) takov3to dodate~n plat 6i platy budou provedeny v libr~ch sterlingfi,
budou jednim nebo vice z plati zmin~nfch v pododstavcich (i)-(vii) odstavce (b)
tohoto 6IAnku a mohou bft provedeny opoidn6 neb pfedfasn6 v pom~ru k
datu nebo dattim splatnosti urfenym piislugnou dohodou, zArukou 6i pod-
minkami.

(f) Nejpozd~ji 1. fijna 1953 Zeskoslovenski vlAda u6ini vlAd6 Spojen~ho
krAlovstvi nAvrhy na takovy pfipadny dodate~ny plat neb platy, jichl by bylo
tfeba k provedeni ustanoveni odstavce (d) a (e) tohoto &inku.

(g) Po pfijeti takovych nivrh0 vl~dou Spojen~ho krAlovstvi sejde se komise
6ifednikfi zmin~ni v linku 9. t~to dohody a projedni tyto nivrhy.

(h) Dne 30. 6ervna 1954 sd~li 6eskoslovenski vlAda vlid6 Spojen~ho
krAlovstvi podrobnosti o v~ech platech vykonanych podle tohoto ZIAnku v
pAt~m roce t~to dohody.

(ldnek 9

Smluvni vlAdy se zavazuji zafiditi, aby komise difednikfi pfedstavujicich
ob6 vlAdy se schAzely ve lhOtAch jei budou dohodnuty smluvnimi vldami, a
to za tim Uielem, aby se pfesv~d6ily o vvoji obchodu a plateb podle t6to dohody,
aby zkoumaly vegker6 obtiie jei snad vyvstaly a navrhovaly iegeni jak je od-
straniti. Tato komise 6ifednkf bude doplfiovati dosavadni cesty styku mezi
smluvnimi vlAdami v otizkAch vyv~rajicich z tdto dohody.

Oldnek 10

Komise ifednikO zmin~ni v ZAnku 9. t6to dohody se sejde v kaid6m
pilpad6 v poslednich tfech m~sicich kaid~ho roku t~to dohody za tim fielem,
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Agreement for the purpose of agreeing the detailed import and export arrange-
ments wich will be required for the purpose of giving effect in the subsequent
year to the provisions of Articles 4, 5 and 6 of this Agreement.

Article 11

Nothing in this Agreement shall be deemed to preclude trade in goods
not mentioned in the Agreement, or, where a commodity is mentioned, to a
quantity or value greater than that stated.

Article 12

(a) The present Agreement shall enter into force on this day's date and
shall remain in force until 30th June, 1954.

(b) For the purpose of this Agreement the first year shall terminate on
the 30th June, 1950, and each subsequent year of this Agreement shall begin
on the 1st July, and shall end on the 30th June, of each year.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in London in duplicate this 28th day of September, 1949, in the
English and Czech languages, both texts being equally authoritative.

[L. S.]
[L. S.]

William STRANG
R. MARGOLIUS

SCHEDULE I

Part I.-Estimate of United Kingdom Essential Requirements for the
first year of the Agreement (see Article 1)

Timber-
Sawn softwood .........
Sawn hardwood ..............
Veneers . . . . . . . . .. . .
Plywood . . ..........
Block board .... ............

Miscellaneous raw materials .........
M achinery . . . . . . . . . ....
Imitation and synthetic stones and pearls
Miscellaneous industrial goods .......
Sugar . . . . . . . . . . . . .
Miscellaneous foodstuffs ...........
Goods to be imported for re-export . . .

No. 1156

15,000 standards
* 1,000 standards

300,000 sq. metres
* 4,000 cu. metres

3,000 cu. metres
£230,000
£250,000
£250,000
£200,000

25,000 metric tons
* £1,900,000

£250,000
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aby dohodla podrobnou fipravu dovozu a v3}vozu jei bude nutni k tomu,
aby v nAsledujicim roce se uskutefnila ustanoveni dinkfi 4., 5. a 6. t~to dohody.

Cldnek 11

Ze iAdn~ho ustanoveni t~to dohody nelze vyvozovati, ie by byl vylouen
obchod se zbo~im jei neni v dohod6 uvedeno, nebo pokud zboii je uvedeno, v
mnoistvich neb hodnotAch vygich nei stanovenych.

Cidnek 12

(a) Tato dohoda nabude fi~innosti dnegniho dne a zfistivA v platnosti
do 30. 6ervna 1954.

(b) Pro 66ely t&o dohody skonfi prvy rok dne 30. 6ervna 1950 a kaidy
nisledujici rok t~to dohody po~ne dne 1. 6ervence a skonfi dne 30. 6ervna
kaid~ho roku.

NA DOKAZ TOHO podepsani, fAdn6 zplnomocn~ni svymi vhldami, podepsali
tuto dohodu a pfipojili k ni sv6 pefeti.

DANO v Londn ve dvou stejnopisech dne 28. zii 1949 v jazyce 6esk~m
a anglick~m, pii cemz oboje zn~ni je stejn6 platn6.

[L. S.]
[L. S.]

William STRANG
R. MARGOLIUS

SEZNAM I

Cdst I.-Odhad zdkladnich poiadavkz2 Spoendho krdlovstvi pro prv rok
dohody (viz eldnek 1)

Dffvf-
mnkk4 fezivo ......
tvrd6 fezivo ......
dyhy . . . . . . . . .
piekliiky ............
latovky .. ...........

Rizn6 suroviny .......
Stroje .... .............
Neprav6 a urnl kameny a perle
Rfizn6 prdimyslov6 v~robky . .
Cukr .... .............
Ri2n6 potraviny ......
Zbo i dovigen6 pro reexport . .

15,000 standartO
* 1,000 standartO
* 300,000 m2

4,000 m3s

3,000 m3 '

£230,000
£250,000
£250,000
£200,000

25,000 metrick~ch tun
£1,900,000

£250,000
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Part H.-Estimate of United Kingdom Essential Requirements for each year
Tme- of the Agreement subsequent to the first year. (See Article 4)
Timber-

Sawn softwood ......... ................... at least 10,000 standards
Miscellaneous foodstuffs ....... .................. ... at least £750,000
Machinery ............. ........................... £250,000

SCHEDULE II

(See Article 3)
£

I. Surgical and medical instruments, appliances, &c ... .............. .... 2,000
2. Electro medical apparatus-X-ray tubes and valves and appliances and spare

parts ............................................... . .*5,030
3. Physical, laboratory and measuring instruments ....... .............. 30,000
4. Pharmaceutical and laboratory raw materials, medical herbs, alkaloids and derivates 70,000
5. Pharmaceutical products ........ ........................ .... 20,000
6. Artificial silk (1/3 British Cuprammonium) .... ................ .... 95,000
7. Cotton yam ............ .............................. .... 70,000
8. Printing machinery, cylinders, plates and other accessories ............ ... 15,000
9. Bottling units ........... ............................. .... 25,000

10. (a) Steam raising plant accessories ...... ................... ... 8,000
(b) Industrial valves ............. .......................... 5,000

11. Glass working machinery ............ ........................ 15,000
12. Welding machinery ......... .......................... ... 9,000
13. Industrial refrigerators-deep freezers ...... .................. ... 15,000
14. Contractors' plant : electric conveyors for mines, machinery for building industry

and heavy road equipments ........ ...................... . . . 120,000
15. Transmission belts (of leather, balata and similar types) .. ........... ... 10,000
16. Synthetic resins for lacquer industry ......... ................... 150,000
17. Thermo setting and thermo plastic powder, sheets, emulsions, &c ......... ... 50,000
18. Plasticisers for lacquer industry: palatinol, dioctylphthalat, tricresylphosphat,

including plasticisers for leather industry ..... ................ ... 70,000
19. Solvents for lacquer industry including acetone .... ............... .... 100,000
20. Polyvinyl compounds ......... ......................... ... 10,000
21. Cellulose derivates, acetyl cellulose and polythens ... ............. ... 60,000
22. Witherite ........... .............................. ... 3,000
23. Triethanolamin .............. ............................ 6,000
24. Rubber products, such as high pressure hose, packings, and other technical

rubber goods ........... ............................ .... 30,000
25. Asbestos products, brake lining, jointing and packing ... ............ ... 30,000
26. Oil seals, safety rings and packings ....... .................... ... 10,000
27. Technical camphor ............. ........................... 12,000
28. Carbon, carbon brushes, carbon electrodes and similar carbon products . . .. 25,000
29. Urea ............ ................................ .... 25,000
30. Anti-oxidants and accelerators ......... ...................... ... 170,000
31. Other auxiliary chemicals for rubber processing ... .............. ... 2,000
32. Cobalt sulphide .............. ............................ 3,000
33. Colours based on metal and non-metal oxides .... ............... ... 110,000
34. Rutile ............ ................................ .... 3,000
35. Throstle frames for cotton textile machinery .... ............... ... 5,000
36. Chucks for lathes .......... ........................... .... 10,000
37. Telephone and projection bulbs ...... ..................... .... 2,000
38. Aniline dyestuffs and pigments ....... ..................... ... 50,090
39. Timber ............. ................................ .... 37,000
40. Beeswax ........... ............................... .... 1,200
41. Gums ............. ................................ .... 14,000
42. Carobs ............... ................................ 1,000
43. Ginger ................ ................................ 1,000
44. Pimento ............ ............................... .... 8,000
45. Pyrites ............. ................................ ... 25,000
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Cdst HI.-Odhad zdkladnich poffadavkt2 Spojendho krdlovstvi pro kald5
rok dohody ndsledujici po prvdm roku. (Viz ildnek 4)

Divf-

m6kk fezivo ...... ................. ... nejm~n6 10,000 standartO
RCIzn potraviny ...... ................. ... nejmkn £750,000
Stroje ............. ............................ £250,000

SEZNAM II
(viz ildnek 3)

£
1. Chirurgick6 a lMkafsk6 ndstroje zaifzenf a.t.p .... ................ .... 2,000
2. Elektrick6 lkkafsk6 pflstroje, roentgenov6 trubice a lampy, zaffzent a sou/stky 5,000

3. Fysikilnl, laboratornl a mffcf pffstroje ..... ................. ... 30,000
4. Farmaceutick6 a laboratorni suroviny, liv6 byliny, alkaloidy a deriv~ty . . . 70,000
5. Farmaceutick6 v~robky ......... ......................... .... 20,000
6. Um61 hedvfbf (1/3 britsk bemberg) ......... .................. 95,000
7. Bavlnrni phfze ........... ............................ ... 70,000
8. Tiskaisk6 stroje, vAlce, desky a jin6 pffslugenstvi ... ............. ... 15,000
9. Zafizenf na pln~nf lahvl ......... ......................... .... 25,000

10. (a) Pffslugenstvf pro parnf zaHzeni ...... .................... .... 8,000
(b) Prfimyslov6 ventily ........... ........................ 5,000

11. Sklfsk6 stroje .......... ............................ .... 15,000
12. Svifecf stroje .......... ............................. .... 9,000
13. Prfimyslov6 chladfmy-mrazicf stroje ...... ................... .... 15,000
14. Stavebnl zaifzenf: elektrick4 transportnf pdsy pro doly, stroje pro stavebnl

primysl a t6k silni~nf stroje ....... .................... . 120,000
15. Hnacf femeny (z kie, balaty a pod. druhti) ..... ................ ... 10,000
16. Um616 pryskyfice pro lakaisk pr~mysl ...... .................. ... 150,000
17. Lisovacf hmoty (v prgku, phttech, emulsich a.t.p.) ... ............ .. 50,000
18. Zm~k~ovadla pro lakafsk. prOmysl: palatinol, dioctylftalft, tricresylfosfit,

vetn6 zm~k~ovadel pro ko.edlnV prfimysl .... ............... ... 70,000
19. Rozpustidla pro lakaifsk" prfimysl v~etn6 acetonu ... ............. ... 100,000
20. Polyvinylov6 slou~eniny ......... ......................... .... 10,000
21. Derivity celulosy, acetylcelulosa a polytheny .... ............... ... 60,000
22. Witherit ........... ............................... .... 3,000
23. Triethanolamin .............. ............................ 6,000
24. Gumov6 v~robky, jako vysokotlak6 hadice, tsn~nf a ostatnf technick6 gumov6

zbogi ............ ................................ .... 30,000
25. Osinkovi vyrobky, brzdovi oblo~enf, spojky a t~sn~ni ............ ...... 30,000
26. Olejov6 t~sntni, perov6 krouiky a t~sn~nf ..... ................ 10,000
27. Technick kafr ................................ 12,000
28. Uhlfk, uhlfkov6 kartfky, uhlfkov6 elektrody a pod ... ............. ... 25,000
29. Mo~ovina ............ ............................... .... 25,000
30. Antioxydanty a urychlovace ........ ....................... .... 170,000
31. Ostatnf pomocn6 chemikllie pro zpracovgnf gumy .. ............. ... 2,000
32. Sfran kobaltnat ..... ............................ 3,000
33. Barvy z kysli~niku kov6 a nekovOi .......... .................... 110,000
34. Rutil ............ ................................ ... 3,000
35. SpfAdacf rdmy pro bavlngfisk6 stroje ...... ................... ... 5,000
36. Sklf~idla pro soustruhy ......... ......................... .... 10,000
37. Telefonnf a promitacf 2drovky ....... ...................... .... 2,000
38. Anilinovi barviva a pigmenty ....... ...................... .... 50,000
39. Difvi ............. ................................. .... 37,000
40. Well vosk ........... .............................. ... 1,200
41. Klovatiny ............ ............................... .... 14,000
42. Svatojdnsk chlb .......... ........................... .... 1,000
43. Zdzvor ................ ................................ 1,000
44. Nov6 kofenf ........... .............................. .... 8,000
45. Pyrity ............ ................................. ..... 25,000
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1156. ACCORD' COMMERCIAL ET FINANCIER ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMEN'1 DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE.
SIGNE A LONDRES, LE 28 SEPTEMBRE 1949

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque,

Ayant pr6sent A l'esprit le Trait6 de commerce conclu entre le Royaume-
Uni et la R6publique tch6coslovaque, le 14 juillet 19232,

D~sireux d'assurer pour leur profit mutuel le d~veloppement des 6changes
commerciaux anglo-tch~coslovaques,

Attachant une importance toute particuli~re au r~glement des questions
d'ordre financier qui sont pendantes entre les deux pays,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Le Gouvernement tch6coslovaque s'engage rendre disponibles en vue
de leur exportation dans le Royaume-Uni, au cours de la premiere annie
d'application du present Accord, et le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage
A laisser importer (ou acheter, si les marchandises sont, en fait, achet~es par
ledit Gouvernement) au cours de ladite ann6e, les marchandises des cat6gories
6num~r6es dans la premi.re partie du tableau I joint en annexe au pr6sent
Accord, pour les valeurs ou les quantit6s indiqu6es audit tableau.

Article 2

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h laisser importer dans le
Royaume-Uni, au cours de la premiere annie d'application du present Accord,
jusqu'A concurrence d'une valeur totale c.a.f. de 5.750.000 livres sterling,
diverses marchandises appartenant h des categories convenir entre ledit
Gouvernement et le Gouvernement tch6coslovaque, autres que celles qui seront
importes en application de l'article premier du present Accord.

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 28 septembre 1949, conform~ment it Particle 12.
Socit6 des Nations, Recueji des Traitis, vol. XXIX, p. 377; vol. XLV, p. 128, et vol. LIV,

p. 396.
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Article 3

Le Gouvernement tchicoslovaque s'engage li laisser importer en Tch~co-
slovaquie, au cours de la premiere annie d'application du pr6sent Accord, en
rendant disponibles les devises n6cessaires h cet effet, les marchandises appar-
tenant aux categories 6num~r6es au tableau II joint en annexe au present Accord
en provenance du Royaume-Uni ou de tous territoires que le Royaume-Uni
repr~sente sur le plan international (ci-apr~s d~nomm~s "les territoires britan-
niques d'outre-mer ), pour les valeurs ou les quantit6s indiqu6es audit tableau.

Article 4

a) En vue de satisfaire les besoins essentiels du Royaume-Uni, le Gouverne-
ment tch6coslovaque s'engage A rendre des marchandises disponibles en vue
de leur exportation dans le Royaume-Uni, jusqu'h concurrence d'une valeur
totale de 4.500.000 livres sterling au cours de chacune des annees qui suivront
la premiere annie d'application du present Accord. Ces exportations porteront
sur les marchandises des categories 6num6r~es dans la deuxi~me partie du
tableau I, jusqu'h concurrence des valeurs ou des quantit6s totales qui y sont
indiqu6es, ainsi que sur d'autres categories de marchandises dont il pourra
6tre convenu conform~ment aux dispositions de l'article 10.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h laisser importer (ou
h acheter, si les marchandises sont, en fait, achet6es par ledit Gouvernement),
au cours de chacune des ann~es qui suivront la premiere annie d'application
du present Accord, les marchandises vis6es au paragraphe a du present article,
pour un montant total de 4.500.000 livres sterling.

Article 5

En vue de faciliter le r~glement des obligations d'ordre financier mentionn~es
Sl'article 8, l'importation en Tch~coslovaquie des marchandises dont il est

question l'article 6 et l'utilisation des services commerciaux du Royaume-Uni,
le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage I laisser importer de Tchco-
slovaquie dans le Royaume-Uni, au cours de chacune des annees qui suivront
la premiere annie d'application du present Accord, des marchandises diverses
appartenant h des cat6gories convenir, autres que celles dont il aura 6t6 convenu
en vertu de l'article 4, et ce jusqu'A concurrence d'une valeur c.a.f. de 5.750.000
livres sterling.

Article 6

Le Gouvernement tch~coslovaque s'engage h laisser importer en Tch6co-
slovaquie, au cours de chacune des ann6es qui suivront la premiere annie
d'application du pr6sent Accord, en rendant disponibles les devises n6cessaires
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cet effet, des marchandises diverses en provenance du Royaume-Uni ou des
territoires britanniques d'outre-mer, jusqu'A concurrence d'une valeur de
1.500.000 livres sterling.

Article 7

Les engagements 6nonc~s aux articles qui pr6cedent n'obligent les Parties
que sous reserve :

a) De conditions satisfaisantes quant au prix, i la cat6gorie, A la specifi-
cation et la qualit6 de la marchandise, en ce qui concerne les engage-
ments vis~s aux articles premier et 4;

b) Des clauses de tous marches qui ont 6t6 ou seront conclus entre les
Gouvernements contractants ou des organismes quelconques desdits
Gouvernements, lorsque les marchandises sont import~es, en fait, par
l'un desdits Gouvernements ou organismes;

c) De l'observation, en ce qui concerne les denr6es alimentaires importer
au Royaume-Uni, de tous r~glements sanitaires en vigueur dans le
Royaume-Uni et applicables en l'esp~ce; et

d) De la presentation d'une demande de licence d'importation pour les
marchandises import~es autrement que par l'un des Gouvernements
contractants.

Article 8

a) Le Gouvernement tch~coslovaque paiera, ou fera payer, conform~ment
aux dispositions du present article, au cours de la p~riode de cinq ann~es com-
mengant le ler juillet 1949, une somme qui ne sera pas inf6rieure a 15 millions
de livres sterling.

b) Les paiements ci-apr~s 6num~r6s, s'ils sont effectu6s en livres sterling
au cours de la p6riode indiqu6e au paragraphe a du present article, lib~reront
le Gouvernement tch6coslovaque, jusqu'A concurrence de leurs montants, de
l'obligation qui incombe audit Gouvernement en vertu dudit paragraphe,
savoir :

i) Paiements effectues par le Gouvernement tch~coslovaque conform6-
ment aux dispositions de l'Accord relatif au r~glement de certaines
cr6ances intergouvernementales' sign6 ce jour entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement tchcoslovaque;

ii) Paiements effectu6s par le Gouvernement tch6coslovaque conform6ment
aux dispositions des arrangements ou de l'change de notes mentionn~s
Sl'article 9 dudit Accord relatif au r~glement de certaines cr~ances

intergouvernementales;

1 Voir p. 175 de ce volume.
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iii) Paiements effectu~s par le Gouvernement tch6coslovaque conform6-
ment aux dispositions de l'Accord concernant les indemnit6s' sign6
ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
tch6coslovaque;

iv) Paiements effectu~s par le Gouvernement tch~coslovaque conform6-
ment aux conditions de l'emprunt de l'Rtat tchcoslovaque de 1922;

v) Paiements effectu6s par le Gouvernement tch~coslovaque en application
des garanties qu'il a donn6e relativement h l'emprunt de conversion
garanti du Gouvernement autrichien, 1934-1959;

vi) Paiements effectu6s par la ville du Grand-Prague, conform~ment
aux conditions de l'Emprunt hypoth~caire 7-1/2 pour 100 de 1922
de la ville du Grand-Prague;

vii) Paiements effectu6s par les Usines Skoda conform6ment aux conditions
de l'emprunt 6mis sous forme d'obligations hypoth~caires de premier
rang 6 pour 100 des Usines Skoda, tels qu'ils sont pr~vus dans l'acte
de garantie du 30 juillet 1930.

c) Le ler septembre qui suivra l'expiration de chacune des quatre premieres
ann~es d'application du pr~sent Accord, le Gouvernement tchcoslovaque
fournira au Gouvernement du Royaume-Uni le d~tail des paiements vis~s
par les dispositions du paragraphe b du present article qui auront 6t6 effectu6s
au cours de l'ann6e pr6c~dente.

d) Au cas ofi le montant total des paiements vis~s aux dispositions du
paragraphe b du present article et effectu~s au cours de la p6riode indiqu&e
au paragraphe a serait inf~rieur a 15 millions de livres sterling, le Gouverne-
ment tch6coslovaque versera, ou fera verser, le 30 juin 1954 ou avant cette
date, un montant ou des montants suppl~mentaires qui, ajout6s aux paiements
d6j effectu~s au cours de cette p6riode, devront atteindre un total de 15 millions
de livres sterling.

e) Ce paiement ou ces paiements suppl~mentaires seront effectu&s en
livres sterling; ils consisteront en un ou plusieurs des paiements indiqu6s aux
alin~as i vii du paragraphe b du present article et ils pourront &re effectu6s
soit apr&s, soit avant l'6ch~ance ou les 6ch~ances pr~vues dans l'Accord, dans
l'engagement de garantie ou dans les conditions de l'emprunt correspondants.

f) A une date qui ne sera pas post~rieure au ler octobre 1953, le Gouverne-
ment tch~coslovaque pr~sentera au Gouvernement du Royaume-Uni, s'il y a
lieu, des propositions au sujet du paiement ou des paiements suppl6mentaires
qui seraient n6cessaires afin de donner effet aux dispositions des paragraphes d
et e du present article.

1 Voir p. 161 de ce volume.
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g) Lorsque ces propositions seront parvenues au Gouvernement du
Royaume-Uni, la commission de fonctionnaires dont it est question i 'article 9
du present Accord se r6unira afin de les examiner.

h) Le 30 juin 1954, le Gouvernement tch~coslovaque fournira au Gou-
vernement du Royaume-Uni le detail des paiements effectu6s en application
du pr6sent article au cours de la cinqui~me annie d'application du pr6sent
Accord.

Article 9

Les Gouvernements contractants s'engagent h prendre les mesures n~ces-
saires pour qu'une commission de fonctionnaires repr~sentant les deux Gou-
vernements se r~unisse aux dates qui seront convenues par les Gouvernements
contractants, afin de faire le point du d6veloppement des 6changes commerciaux
et de la situation des paiements dans le cadre du present Accord, d'examiner
toutes les difficult~s qui pourraient surgir et de proposer les mesures propres

surmonter ces obstacles. Cette commission de fonctionnaires viendra s'ajouter
aux moyens dont les deux Gouvernements contractants disposent d6jh pour
entrer en communication au sujet des questions soulev6es par le pr6sent Accord.

Article 10

La commission de fonctionnaires dont il est question h l'article 9 du pr6sent
Accord se r~unira, de toute fagon, dans le courant du dernier trimestre de chaque
annie d'application du present Accord, en vue d'arrter les mesures de d6tail
relatives A F'importation et a l'exportation, qui seront n~cessaires pour donner
effet aux dispositions des articles 4, 5 et 6 du present Accord au cours de l'ann~e
suivante.

Article 11

Aucune disposition du present Accord ne sera consid6r~e comme inter-
disant que les 6changes commerciaux portent soit sur des marchandises qui
ne sont pas mentionn~es dans le present Accord, soit, s'il s'agit de marchandises
qui y sont mentionn6es, sur des quantit6s ou des valeurs sup6rieures h celles
qui sont indiqu~es.

Article 12

a) Le present Accord entre en vigueur h la date de ce jour et il sera valable
jusqu'au 30 juin 1954.

b) Aux fins du pr6sent Accord, la premiere ann6e d'application prendra
fin le 30 juin 1950, et chacune des ann~es d'application subs~quentes s'entendra
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de la p6riode commengant le ler juillet d'une annie et prenant fin le 30 juin
de 'ann6e suivante.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Londres, en double exemplaire, le 28 septembre 1949, en langue
anglaise et en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

[SCEAU] William STRANG

[SCEAU] R. MARGOLIUS

TABLEAU I

Premiere partie. - I9tat estimatif des besoins essentiels du Royaume- Uni au cours
de la premiere annie d'application de l'Accord (voir article premier)

Bois :

Sciages de bois tendres ..... ................. .... 15.000 standards
Sciages de bois durs ..... .................. .. 1.000 standards
Placages ......... ........................ .... 300.000 m~tres carr~s
Contreplaqu6 ...... ..................... .... 4.000 mitres cubes
Madriers ........ ....................... .... 3.000 m~tres cubes

Mati~res premieres diverses ..... ................. .... 230.000 livres sterling
Machines ......... ........................ ... 250.000 livres sterling
Pierres et perles artificielles ou synth~tiques .. .......... ... 250.000 livres sterling
Produits industriels divers ...... .................. .. 200.000 livres sterling
Sucre ......... .......................... .... 25.000 tonnes mtriques
Denr~es alimentaires diverses ......................... 1.900.000 livres sterling
Marchandises importer en vue de leur r6exportation ...... ... 250.000 livres sterling

Deuxibme partie. - ltat estimatif des besoins essentiels du Royaume- Uni au cours
de chacune des annges d'application de l'Accord qui suivront la premibre annde (voir article 4)

Bois :

Sciages de bois tendres .... ............ . au moins 10.000 standards
Denr~es alirnentaires diverses ... ........... ... au moins 750.000 livres sterling
Machines ......... ........................ ... 250.003 livres sterling
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TABLEAU II

(Voir article 3)

Livres sterling

1. Instruments, appareils et autres articles de chirurgie ou de m~decine ..... 2.000
2. Appareils d'6lectricit6 m~dicale - tubes a rayons X et lampes, instruments et

pices d6taches .......... ........................... .... 5.000
3. Instruments de physique, de laboratoire et de mesure .............. .... 30.000
4. Matires premieres pharmaceutiques et de laboratoire, plantes m~dicinales, alca-

loides et d~riv~s .......... ........................... .... 70.000
5. Produits pharmaceutiques ........ ....................... ... 20.000
6. Soie artificielle (1/3 de cuproammoniaque d'origine britannique) ....... ... 95.000
7. Fil~s de coton ........... ............................. . 70.000
8. Machines, cylindres, plaques et autres accessoires d'imprimerie ....... .. 15.000
9. Machines it mettre en bouteilles ....... ..................... .... 25.000

10. a) Accessoires pour g~nrateurs de vapeur ........ ................. 8.000
b) Valves et soupapes A usage industriel ......... .................. 5.000

11. Machines & travailler le verre ....... ....................... ..... 15.000
12. Machines A souder .......... ........................... .... 9.000
13. Appareils frigorifiques a usage industriel - appareils A congeler ....... ... 15.000
14. Mat6riel d'entrepreneur : convoyeurs 6lectriques pour les mines, machines pour

l'industrie du bitiment et mat6riel lourd routier ... ............. ... 120.000
15. Courroies de transmission (en cuir, en balata ou analogues) . ......... ... 10.000
16. R6sines synth6tiques pour l'industrie des laques .... .............. . .. 150.000
17. Mati~res thermodurcissables ou thermoplastiques en poudre, feuilles, 6mul-

sions, etc ................ ............................. 50.000
18. Plastifiants pour l'industrie des laques: palatinol, dioctylphtalate, et tricr6syl-

phosphate; plastifiants pour l'industrie du cuir .... .............. ... 70.000
19. Dissolvants pour l'industrie des laques, y compris l'actone .. ......... ... 100.000
20. Compos6s polyvinyliques ......... ................. .... 10.000
21. D6riv6s de la cellulose, ac6tyl-cellulose et poly6thyl~nes .. ......... . . .. 60.000
22. With6rite ........... ............................... ..... 3.000
23. Tri6thanolamine ......... ........................... .... 6.000
24. Produits en caoutchouc, tels que tuyaux A haute pression, presse-6toupe et autres

articles en caoutchouc A usage industriel. ..... ................. .... 30.000
25. Produits en amiante, garnitures de freins, joints et presse-6toupe en amiante . . 30.000
26. Anneaux de retenue d'huile, anneaux de sfiret6 et presse-6toupe ....... ... 10.000
27. Camphre industriel ......... .......................... .... 12.000
28. Carbone, balais, 6lectrodes et autres articles similaires en carbone ...... . 25.000
29. Ur6e ............ ................................ .... 25.000
30. Produits antioxydants et acc~lrateurs de vulcanisation ... ........... ... 170.000
31. Autres produits chimiques servant i Ia pr6paration du caoutchouc ... ...... 2.000
32. Sulfure de cobalt ......... ........................... .... 3.000
33. Couleurs A base d'oxydes m6talliques ou autres ..... ............... . .. 110.000
34. Rutile ............ ................................ .... 3.000
35. Continus A filer pour machines textiles de l'industrie cotonni~re ....... . 5.000
36. Mandrins de tours .......... ........................... .... 10.000
37. Lampes pour rseaux t~lphoniques et appareils de projection ......... .. 2.000
38. Mati~res colorantes et pigments A base d'aniline .... .............. ... 50.000
39. Bois 37.000
40. Cire d'abeilles ........... ............................ ... 1.200
41. Gommes ............ .............................. ... 14.000
42. Caroubes ........... ............................... ..... 1.000
43. Gingembre .......... ............................. ... 1.000
44. Piments ............ ............................... .... 8.000
45. Pyrites ............. ................................ ... 25.000
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No. 1157. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGARDING COM-
PENSATION FOR BRITISH PROPERTY, RIGHTS AND
INTERESTS AFFECTED BY CZECHOSLOVAK MEA-
SURES OF NATIONALIZATION, EXPROPRIATION AND
DISPOSSESSION. SIGNED AT LONDON, ON 28 SEP-
TEMBER 1949

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Czechoslovak Republic,

Desiring to make a final settlement between them of claims with respect
to British property, rights and interests affected by various Czechoslovak
measures of nationalisation, expropriation, dispossession, or other restrictive
measures with respect to such property, rights and interests (hereinafter referred
to as " the various Czechoslovak measures ");

And taking into consideration the Trade and Finance Agreement signed
this day2 between the Government of the United Kingdom and the Czecho-
slovak Government;

Have agreed as follows

Article I

(a) For the purposes of the present Agreement, " British property " shall
mean all property, rights and interests affected by the various Czechoslovak
measures which on the date of the relevant measure, were owned directly or
indirectly, in whole or in part, and whether legally or beneficially, by British
nationals, to the extent to which they were so owned.

(b) For the purposes of the present Agreement, " British nationals " shall
mean-

(i) Physical persons who at the date of the signature of the present Agree-
ment are citizens of the United Kingdom and Colonies, or British
protected persons belonging to any of the territories mentioned in
sub-paragraph (ii) of this paragraph, and their heirs and legal repre-
sentatives; and

1 Came into force on 28 September 1949, as from the date of signature, in accordance with
article VII.

2 See p. 141 of this volume.
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CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE

No. 1157. NAHRADOVA DOHODA MEZI VLADOU CESKO-
SLOVENSKE REPUBLIKY A VLADOU SPOJENEHO
KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A SEVERNIHO
IRSKA

Vlida Ceskoslovensk6 republiky a vl~da Spojen6ho krAlovstvi Velk6 Britanie
a Severniho Irska,

pfejice si dosici kone6n~ho vypofidini nArokfi tfkajicich se britsk~ho
majetku, prfiv a oprivn~ni dot6en)ch rfizn)rmi 6eskoslovensk~mi opatfenimi
jako znArodn6nim, vyvlastn~nim, odn6tim driby nebo jin)mi opatfenimi, kterA
omezuji takov majetek, priva a oprivn~ni (dile " riznA 6eskoslovenski
opatfeni ")

a pfihliiejice k obchodni a finanfni dohod6 mezi 6eskoslovenskou vldou
a vltdou Spojen6ho krilovstvi podepsan6 dnegniho dne,

dohodly se takto :

Oldnek I

(a) Pro 6iely t~to dohody rozumi se " britskym majetkem " vegker
majetek, prAva a oprAvn6ni dot6en6 r6znymi 6eskoslovenskymi opatfenimi,
jei v den toho kter~ho opaffeni patfily vlastnicky at pfimo nebo nepfimo,
zcela nebo z 6Asti a at formln6 (legally) i skutefn6 (beneficially) britskym
pfislunikfim a to v tom rozsahu, v jak~m je tito vlastnili.

(b) Pro Aiiely t6to dohody rozumi se " britskymi pfislugniky"

(i) Fysick6 osoby, kter6 v den podpisu tto dohody jsou ob~any Spoje-
n~ho krAlovstvi a kolonii anebo osobami poiivajicimi britsk6 ochrany
a pfislugejicimi do n6kter6ho z izerni zmin~nych v pododstavci (ii)
tohoto odstavce, jejich d~dici a zakonni zistupci; a



164 United Nations - Treaty Series 1951

(ii) Companies, firms and associations incorporated or constituted under
the laws in force in the territory of the United Kingdom of. Great
Britain and Northern Ireland, or in any territory for the international
relations of which the Government of the United Kingdom are, at the
date of the signature of the present Agreement, responsible :

provided that the persons, companies, firms and associations concerned
were equally British nationals in accordance with the foregoing definition at the
date of the relevant Czechoslovak measure.

Article H

If the claim of a British national is in respect of British property con-
fiscated or taken over by the enemy between the 17th September, 1938, and
the 9th May, 1945, and thereafter affected by one of the various Czechoslovak
measures, his claim shall fall within the provisions of the present Agreement
notwithstanding the fact that the restitution or recognition of his title to the
property by the Czechoslovak authorities has not taken place before the coming
into force of the present Agreement. Consequently, the Czechoslovak author-
ities shall have the right to discontinue any proceedings that may have been
initiated for the restitution or recognition of the title to such property.

Article III

(a) The Czechoslovak Government shall pay to the Government of the
United Kingdom the sum of £8 million in sterling in settlement of all claims
of British nationals arising, on or before the date of the signature of the present
Agreement, out of the various Czechoslovak measures.

(b) The Government of the United Kingdom hereby declare, on their own

behalf and on behalf of British nationals, that the conclusion of the present
Agreement and compliance by the Czechoslovak Government with its terms
shall be accepted in full satisfaction and final discharge of all liability to British
nationals, owners, whether legal or beneficial, of the claims mentioned in
paragraph (a) of this Article, whether presented before or after the date of
the signature of the present Agreement, and that the Government of the
United Kingdom will not present to the Czechoslovak Government any claims
arising out of the various Czechoslovak measures on behalf of any persons
whether included in the definition of British nationals or not.

(c) The Czechoslovak Government hereby declares that the said sum of
£8 million has been arrived at after taking into account all fiscal liabilities
in Czechoslovakia of British nationals in respect of British property as defined
in Article I (including Capital Levy and Increment Duty under the Czechoslovak
Law 134 of 1946) and that all such liabilities are thus fully discharged as from
the date of the present Agreement.
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(ii) Spolefnosti, firmy a sdruieni zfizen6 nebo ustaven6 podle prAva
platn~ho na izemi Spojen6ho krAlovstvi Velk6 Britanie a Severniho
Irska nebo na kter~mkoli 6zemi, za jehoi mezinArodni vztahy vlAda
Spojen6ho krAlovstvi v den podpisu t6to smlouvy zodpovidA;

pod podminkou, ie dotfen6 osoby, spolefnosti, firmy a sdruieni byly
rovni britsk~mi pfislugniky ve smyslu pfedchizejici definice v den pfislugn~ho
6eskoslovensk6ho opatfeni.

Oldnek II

Jestliie nirok britsk6ho pfislugnika se vztahuje na britsk majetek kon-
fiskovan nebo odfiat nepfitelem v dob6 of 17. zAfi 1938 do 9. kv6tna 1945
a potom dot~en jednim z rfxzntch 6eskoslovenskfch opatfeni, spadi tento
ndrok pod ustanoveni t6to dohody, i kdyi nedoglo k restituci nebo uznAni
jeho majetkoprAvniho titulu se strany 6eskoslovenskfch fifadi pfed fifinnosti
t~to dohody. V dfisledku toho 6eskoslovensk6 fifady budou mit prAvo zastavit
jak6koli fizeni, kter6 snad bylo zahAjeno za ielem restituce nebo uznAni prAv-
niho titulu k takov6mu majetku.

Cldnek III

(a) 4eskoslovenskh vlAda zaplati v1Ad6 Spojen~ho krdlovstvi Mstku
8 milionfi liber sterlingfi na vyrovnAni ve9kerfch nArokAi britskfch pfislugnikO
vze~lch do dne podpisu t~to dohody z rfiznch 6eskoslovenskfch opatfeni.

(b) Vl~da Spojen~ho krAlovstvi timto prohlaguje jm6nem sv3m a jm6nem
britskfch pfislugnkfi, ie uzavfenl t6to dohody a spin~ni jejich ustanoveni
6eskoslovenskou vlAdou bude pfijato k fipln~mu uspokojeni a konefn~mu
vypofAdAni v9ech zAvazkfi vAii britsk~m pfislugnikfim, a! formAlnim (legal)
nebo skutefnym (beneficial) vlastnikfim nArokfi uvedenfch v odstavci (a) tohoto
61 nku, bez ohledu na to, zda tyto niroky byly vzneseny pfed podpisem t6to
dohody nebo pozd~ji a ie vliAda Spojen6ho krAlovstvi nevznese vfili 6esko-
slovensk6 vld iAdn6 nAroky vze16 z rfiznch 6eskoslovenskych opatfeni
jm~nem kterjchkoli osob, bez ohledu na to, zda tyto spadaji nebo nespadaji
pod pojem britskych pfislugnikfi.

(c) CeskoslovenskA vlAda prohlaguje timto, ie k uveden6 6istce 8 milionfi
liber sterlingfi doglo se po pfihldnuti ke v9em dafiovym zAvazkfim postihujicim
v Ceskoslovensku britsk pfislugniky co do britsk6ho majetku, jak je definovAn
v 6IAnku I. (vfetn6 dAvky z majetku a pfirfistku na majetku podle 6eskoslovensk~ho
zAkona . 134/1946 Sb.), a ie vgechny takov~to zivazky jsou takto dnem podpisu
tdto dohody iipln6 vyrovnAny.
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Article IV

(a) The Czechoslovak Government shall pay to the Government of the
United Kingdom the said sum of k8 million in sterling in eighteen instalments
at intervals of six months beginning on 15th September, 1950.

(b) The first eight instalments shall be paid as follows

k
on 15th September, 1950 . . . 29,000
on 15th March, 1951 ..... 29,000
on 15th September, 1951 . . . . 798,000
on 15th March, 1952 ..... 798,000
on 15th September, 1952 . . . . 810,000
on 15th March, 1953 ..... 810,000
on 15th September, 1953 . . . . 863,000
on 15th March, 1954 ..... 863,000

(c) Each of the remaining ten instalments shall so far as possible be of
equal amounts and shall be determined by the contracting Governments
before 30th June, 1954.

Article V

(a) The Government of the United Kingdom shall obtain all documents
of title which are available, including inter alia shares and kuxen, relating to
the claims of British nationals under the present Agreement.

(b) If such documents relating to any claim are not available (as, for
example, if documents of title have not been executed or if the documents
also relate to property, rights or interest unaffected by any of the various
Czechoslovak measures) the Government of the United Kingdom shall obtain
a document executed by the British national, to whom the payment is to be
made, surrendering all claims by him arising out of the various Czechoslovak
measures so far as they affect the property, rights or interests to which the
payment relates.

(c) The Government of the United Kingdom shall retain custody of the
documents obtained in accordance with the provisions of paragraphs (a) and
(b) of this Article and shall deliver to the Czechoslovak Government such
documents relating to each claim as soon as the final payment in settlement
of that claim shall have been made by the Government of the United Kingdom.

Article VI

In all matters affecting the execution of the present Agreement, the
contracting Governments shall furnish each other with all necessary information
and assistance.
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Oldnek IV

(a) Ceskoslovenski vlida zaplati vlAd6 Spojen6ho krilovstvi uvedenou
6Astku 8 milionfi liber sterlingfi v osmndcti pololetnich splAtkch po~inajic
15. z~ifi 1950.

(b) Prvnich osm sphltek bude zaplaceno takto:

dne 15. zifi 1950 ......... . 29,000
dne 15. bfezna 1951 ........ .. 29,000
dne 15. zifi 1951 ......... . 798,000
dne 15. bfezna 1952 ........ .. 798,000
dne 15. zii 1952 ......... . 810,000
dne 15. bfezna 1953 ........ . 810,000
dne 15. zifi 1953 ......... .. 863,000
dne 15. bfezna 1954 ........ .. 863,000

(c) V)ge kad6 ze zbyvajicich deseti spltek bude pokud moino stejnA a
bude ur~ena smluvnimi vlidami pfed 30. 6ervnem 1954.

Cldnek V

(a) V Ada Spojen~ho krlovstvi opatfi si vgechny doklady o majetkoprAvnim
titulu, kter6 jsou dosaiiteln6, zahrnujic v to mimo jin6 i akcie a kuksy, a kter6
se vztahuji na niroky britskych pfislunikfi podle tdto dohody.

(b) Kdyby takov6 doklady, tykajicd se n~kter6ho nAroku, nebyly dosa-
iiteln6 (jako, na pfiklad, kdyi listiny o majetkoprivnim titulu nebyly vystaveny
nebo kdyi doklady se vztahuji tak6 na majetek, priva a oprAvn6ni nedotfen6
idn) m z rfiznch 6eskoslovenskych opatfeni), v Ada Spojendho krilovstvi
opatHi si doklad vystaven britsk)m pfislugnikem, jemu2 mA byt placeno,
obsahujlci vzd~ni se veker~ch jeho n~irokfi vzegl)ch z rfizn)ch 6eskoslovenskych
opatfeni, pokud se dotfkaji majetku, prAv nebo oprAvn6ni, na kter6 se vztahuje
platba.

(c) VlAda Spojendho krAlovstvi podrii v fischov6 doklady, kter6 opatfila
podle odstavce (a) a (b) tohoto 6lAnku a odevzdi 6eskoslovensk6 vlAd6 tyto
doklady vztahujici se na kaMd jednotlivV nirok, jakmile dojde k platb6 na
konefn6 vyrovndni onoho niroku vlAdou Spojendho krilovstvi.

(ldnek VI

Ve v~ech zdleiitostech tfkajicich se provAd~ni t6to dohody poskytnou si
smluvni vlAdy navzjem vgechny potfebn6 informace a podporu.
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Article VII

The present Agreement shall come into force on this day's date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in London, in duplicate, this 28th day of September, 1949, in the
English and Czech languages, both texts being equally authoritative.

[L. S.] William STRANG
[L. S.] R. MARGOLIUS

INTERPRETATIVE MINUTE

Date of the relevant measure

It is understood that the phrase " date of the relevant measure " in
Article I of the Anglo-Czechoslovak Compensation Agreement signed this
day (hereinafter called " the Compensation Agreement ") shall mean, in all
cases in which the measure concerned was effected by or as a direct conse-
quence of a law, the date of promulgation of the law, and in any other case
the date of signature of the Compensation Agreement.

In cases in which British property has been confiscated and subsequently
nationalised, the phrase " date of the relevant measure " shall mean the date
of the promulgation of the nationalisation law.

Information

With reference to Article VI of the Compensation Agreement, the Govern-
ment of the United Kingdom will furnish the Czechoslovak Government with
the names of all persons, companies, firms and associations who claim com-
pensation under the terms of the Compensation Agreement, a description of
the property to which each claim relates and the amount of the compensation
paid, if any.

Discharge
With reference to paragraph (b) of Article III of the Compensation

Agreement, the phrase " all liability " as used in that paragraph is intended
to apply to the liability of the Czechoslovak Government and its officials and
any other natural or juridical persons who may bear any liability in respect
of the claims mentioned in that paragraph.

(Signed) William STRANG
(Signed) R. MARGOLIUS

28.9.1949.
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Oldnek VII

Tato dohoda vstupuje v platnost dnegnim dnem.

NA DOKAZ TOHO podepsani, fAdn6 zplnomocn~ni k tomu sv3rmi vlAdami,
podepsali tuto dohodu a pfipojili k ni sv6 pefeti.

DANO v Lond3n6 ve dvou stejnopisech dne 28. zfi 1949 v jazyce 6esk6m
a anglick6m, pfi 6erri oboji zn~ni mA stejnou platnost.

[L. S.] William STRANG

[L. S.] R. MARGOLIUS

INTERPRETA(Nf PROTOKOL

Datum opateni

Rozuri se, ie slova " den toho kter6ho opatfeni " v 6IAnku I. anglo-
6eskoslovensk6 dohody o nAhradAch, podepsan6 dnegniho dne (dile " nAhra-
dovA dohoda "), znamenaji ve v~ech pripadech, kdy dot~en6 opatfeni se stalo
zAkonem anebo bylo pfimrnm dfisledkem zAkona, den vyhlAgeni zAkona, a v
kad6rm jin6m pfipad6 den podpisu nAhradov6 dohody.

V pfipadech kdy britsk majetek byl konfiskovAn a po t6 znirodn6n, slova
den toho kter6ho opatfeni " znamenaji den vyhlAieni znarodfiovaciho zAkona.

Informace
Pokud jde o Mhinek VI. nAhradov6 dohody, vlAda Spojen6ho krAlovstvi

sd6li 6eskoslovensk6 vlid jm6na v~ech osob, spole6nosti, firem a sdruieni,
kter6 poiaduji nAhradu podle ustanoveni nAhradov6 dohody, popis majetku,
kter6ho se kaid nArok t kA a 6Astku pfipadn6 zaplacen6 nAhrady.

ZproltMni zdvazk6i
Pokud jde o odstavec (b) 6lnku III. nAhradov6 dohody, slova " vech

zAvazkfi," jak jsou pouiita v onom odstavci, jest vyklAdati jako zAvazky 6esko-
slovensk6 vlAdy a jejich fifednikfi a jak3chkoli jin3ch fysickfch nebo prAvnick3ch
osob, na nichi by mohl spofivati jakfkoli zAvazek, pokud jde o nAroky uveden6
v onom odstavci.

William STRANG
R. MARGOLIUS

28.9.1949
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1157. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT LES
INDEMNITES RELATIVES AUX BIENS, DROITS ET
INTERETS BRITANNIQUES TOUCHES PAR LES ME-
SURES TCHECOSLOVAQUES DE NATIONALISATION,
D'EXPROPRIATION ET D'EV1CTION. SIGNE A LONDRES
LE 28 SEPTEMBRE 1949

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque,

D~sireux de proc~der A un r~glement d~finitif entre eux des revendications
concernant les biens, droits et int6r~ts britanniques touch6s par diverses mesures
tch6coslovaques de nationalisation, d'expropriation, d'6viction ou autres mesures
restrictives visant lesdits biens, droits et int6rts (ci-apr~s d6nomm6s ales di-
verses mesures tch6coslovaques ,),

Et tenant compte de l'Accord commercial et financier 2 sign6 ce jour entre
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement tch6coslovaque,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

a) Aux fins du pr6sent Accord, il faut entendre par a(biens britanniquess
tous les biens, droits et int6r6ts touch6s par les diverses mesures tch6coslovaques,
pour autant qu'h la date de la mesure appliqu6e, lesdits biens, droits et int6r~ts,
appartenaient, directement ou indirectement, en totalit6 ou en partie, en droit
ou en fait, A des ressortissants britanniques.

b) Aux fins du pr6sent Accord, il faut entendre par a(ressortissants britan-
niques )) :

i) Les personnes physiques qui, la date de la signature du pr6sent
Accord, sont, soit sujets du Royaume-Uni ou des colonies britanniques,
soit prot6g6s britanniques de 'un quelconque des territoires mentionn6s
h l'alin6a ii du pr6sent paragraphe, ainsi que leurs h6ritiers et leurs
repr6sentants lgaux; et

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 28 septembre 1949, conform6ment h 'article VII.
2 Voir p. 141 de ce volume.
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ii) Les soci6ts, entreprises et associations constitutes en personnes morales
ou cr6es sous le r6gime de la l6gislation en vigueur dans le territoire
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou dans
tout territoire que le Gouvernement du Royaume-Uni repr~sente sur
le plan international, h la date de la signature du present Accord,

condition que lesdites personnes physiques, soci6t6s, entreprises et asso-
ciations aient d6jh eu la qualit6 de ressortissants britanniques, au sens des
d6finitions qui precedent, la date de la mesure tch~coslovaque appliqu~e.

Article II

Lorsqu'une revendication d'un ressortissant britannique vise des biens
britanniques qui, ayant 6t6 confisqu6s ou appr~hend6s par l'ennemi entre le
17 septembre 1938 et le 9 mai 1945, ont post6rieurement 6t6 touch6s par l'une
des diverses mesures tch~coslovaques, ladite revendication tombera sous le
coup des dispositions du pr6sent Accord, m6me si les droits de l'int~ress6
sur les biens en question ne lui ont pas 6t6 restitu~s ou reconnus par les autorit6s
tch6coslovaques ant6rieurement h l'entr6e en vigueur du present Accord.
En cons6quence, les autorit6s tch6coslovaques pourront interrompre toute
procedure qui aurait 6t6 engag6e en vue de la restitution ou de la reconnaissance
de ses droits sur de tels biens.

Article III

a) Le Gouvernement tch6coslovaque paiera au Gouvernement du Royaume-
Uni la somme de 8 millions de livres sterling en r~glement de toutes les reven-
dications des ressortissants britanniques noes, a la date du pr6sent Accord
ou ant~rieurement A cette date, de l'application des diverses mesures tch~co-
slovaques.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare par les pr6sentes, tant en
son propre nor qu'au nom des ressortissants britanniques, d'une part, que
la conclusion du pr6sent Accord et l'ex~cution de ses clauses par le Gouvernement
tch6coslovaque seront consid6r6es comme valant d6charge pleine et enti~re de
toutes obligations du Gouvernement tch6coslovaque envers les ressortissants
britanniques auxquels appartiennent, en droit ou en fait, les biens faisant l'objet
des revendications vis6es au paragraphe a du present article, qu'elles aient 6t6
formul6es avant la date de la signature du present Accord ou qu'elles le soient
ult6rieurement, d'autre part, que le Gouvernement du Royaume-Uni ne pr6-
sentera au Gouvernement tch~coslovaque, pour le compte de quiconque est
compris ou non dans la d6finition des ( ressortissants britanniques ), aucune
revendication fond6e sur les diverses mesures tch6coslovaques.
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c) Le Gouvernement tch~coslovaque d~clare par les pr6sentes qu'il a 6t6
tenu compte pour fixer ladite somme de 8 millions de livres sterling, de toutes
les charges fiscales (y compris le pr~l~vement sur le capital et l'imp6t sur les
plus-values institu~s par la loi tch6coslovaque no 134 de 1946), dont les ressor-
tissants britanniques sont passibles en Tch~coslovaquie, du chef de biens
britanniques, tels que ceux-ci sont d~finis h l'article premier, et que toutes les
obligations de cette nature sont ainsi int~gralement liquid6es a compter de la
date du present Accord.

Article IV

a) Le Gouvernement tch6coslovaque effectuera le paiement de ladite
somme de 8 millions de livres sterling au Gouvernement du Royaume-Uni en
dix-huit versements semestriels dont le premier aura lieu le 15 septembre 1950.

b) Les huit premiers versements s'effectueront comme suit:
Livres sterling

Le 15 septembre 1950 ..... 29.000
Le 15 mars 1951 ........ . 29.000
Le 15 septembre 1951 ..... .. 798.000
Le 15 mars 1952 ......... . 798.000
Le 15 septembre 1952 ..... .. 810.000
Le 15 mars 1953 ......... . 810.000
Le 15 septembre 1953 ..... .. 863.000
Le 15 mars 1954 ......... . 863.000

c) Les Gouvernements contractants fixeront avant le 30 juin 1954 les
montants des dix versements restants, qui, dans toute la mesure du possible,
devront tre 6gaux.

Article V

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni rassemblera tous les titres de
propri~t6 qu'il pourra se procurer et qui concernent les revendications des
ressortissants britanniques vis~es par le present Accord, y compris les parts
et actions de soci6t~s et les certificats de parts mini~res.

b) Au cas oii il lui serait impossible de se procurer les titres relatifs a une
revendication quelconque (si, par exemple, il n'a pas &6 dress6 de titres de
propri6t6 ou si ces titres visent 6galement des biens, droits et int~r~ts qui ne
sont pas touches par l'une des diverses mesures tch~coslovaques), le Gouverne-
ment du Royaume-Uni se fera remettre un acte souscrit par le ressortissant
britannique auquel le paiement doit 8tre effectu6, en vertu duquel l'int6ress6
renonce a toute revendication fond6e sur les diverses mesures tch6coslovaques,
pour autant qu'elles touchent les biens, droits et int~rets auxquels le paiement
se rapporte.
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c) Le Gouvernement du Royaume-Uni conservera sous sa garde les docu-
ments qu'il se sera procurds conform6ment aux dispositions des paragraphes a
et b du present article et il remettra au Gouvernement tchdcoslovaque ceux
qui ont trait une cr6ance donnde aussit6t que le Gouvernement du Royaume-
Uni aura effectu6 le paiement emportant liquidation definitive de ladite cr6ance.

Article VI

Les Gouvernements contractants se fourniront rdciproquement tous les
renseignements et l'assistance voulus dans toute affaire intdressant l'ex~cution
du present Accord.

Article VII

Le pr6sent Accord entre en vigueur la date de ce jour.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Londres, en double exemplaire, le 28 septembre 1949, en langue
anglaise et en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

[SCEAU] William STRANG

[SCEAU] R. MARGOLIUS

PROCftS-VERBAL INTERPRtPTATIF

Date de la mesure appliqude

I1 est entendu que 1'expression ((date de la mesure appliqu6e)) qui figure
l'article premier de l'Accord anglo-tch~que concernant les indemnit6s, sign6

ce jour (ci-apr~s ddnomm6 (l'Accord concernant les indemnit6s )), signifie,
dans tous les cas oii la mesure en question a fait l'objet d'une loi ou a 6t6 la
cons6quence directe d'une loi, la date de la promulgation de cette loi, et, dans
tous les autres cas, la date de la signature de l'Accord concernant les indemnitds.

Lorsque des biens britanniques ont dt confisqu6s et ult6rieurement nationa-
lisds, l'expression (( date de la mesure appliqude ) s'entend de la date de la pro-
mulgation de la loi de nationalisation.
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Renseignements

Pour ce qui est de l'article VI de l'Accord concernant les indemnit~s, le
Gouvernement du Royaume-Uni fournira au Gouvernement tch6coslovaque les
noms de toutes les personnes physiques, soci6t6s, entreprises et associations qui
demandent des indemnit~s en application des clauses dudit Accord, la descrip-
tion des biens vis6s dans chaque demande, et, s'il y a lieu, le montant de Fin-
demnit6 vers6e.

Dicharge

Pour ce qui est du paragraphe b de l'article III de l'Accord concernant les
indemnit~s, l'expression ((toutes obligations)) qui figure dans ledit paragraphe
vise les obligations du Gouvernement tch~coslovaque et de ses fonctionnaires,
ainsi que toute obligation pouvant incomber h toutes autres personnes physiques
ou morales en ce qui concerne les revendications mentionn6es dans ledit para-
graphe.

(Signi) William STRANG
(Signi) R. MARGOLIUS

28.9.1949
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No. 1158. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC RELATING TO THE
SETTLEMENT OF CERTAIN INTERGOVERNMENTAL
DEBTS. SIGNED AT LONDON, ON 28 SEPTEMBER 1949

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Czechoslovak Republic

Desiring to provide for the settlement of certain debts between the two
Governments;

Have agreed as follows

Article 1

(a) The total indebtedness of the Czechoslovak Government to the Govern-
ment of the United Kingdom in respect of the advance by the Government
of the United Kingdom referred to in Article 1 of the Anglo-Czecoslovak
Agreement of 27th January, 1939,2 regarding certain sums advanced to the
National Bank of Czechoslovakia (hereinafter called " the 1939 Agreement ")
shall be fixed at the principal sum of £4,460,127.

(b) The interest at the rate of 1% par annum contemplated in Article 3
of the 1939 Agreement shall be deemed to have amounted by 15th January
1954, to £567,388, on which date it shall be regarded as having been added
to the above-mentioned principal sum, thereby increasing the latter to £5,027,515.

Article 2

(a) The Czechoslovak Government acknowledge their indebtedness to
the Government of the United Kingdom in the principal sum of £13,349,883
in respect of the credits granted by the Government of the United Kingdom
to the Czechoslovak Government as follows:-

(i) by an exchange of letters of 31st July/8th August, 1940,
(ii) by an Agreement of 10th December, 1940, and arrangements pre-

liminary to that Agreement,

Came into force on 28 September 1949, as from the date of signature, in accordance with
article 10.

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCVI, p. 287.
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CZECH TEXT - TEXTE TCH QUE

No. 1158. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKE
REPUBLIKY A VLADOU SPOJENEHO KRALOVSTVI
VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA 0 MEZI-
VLADNICH DLUZLCH

VlAda Ceskoslovensk6 republiky a vlda Spojen~ho krilovstvi Velk6 Britanie
a Severniho Irska, pfejice si u6initi opatfeni k vyrovnAni ur6itych dluhfi mezi
ob6ma vlAdami, dohodly se takto:

Cldnek 1

(a) Celkovi zivaznost 6eskoslovensk6 vlAdy vfii vlAd6 Spojen6ho krAlovstvi
ohledn6 Av6ru se strany vAdy Spojen6ho krAlovstvi zmin6n6ho v 6lAnku 1.
anglo-6eskoslovensk6 dohody z 27. ledna 1939, tykajic se ur~itych 6Astek
zapiijienych NArodni bance Ceskoslovensk6 (dAle " dohoda z r. 1939 ") stanovi
se zAkladni 6Astkou £4,460,127.

(b) Vrok ve vyi 1% roan6 vzat3 v 6vahu v 6lAnku 3. dohody z r. 1939
bude stanoven ke dni 15. ledna 1954 6stkou £567,388 a bude k t6mui dni
pfipoften k vye uveden6 zAkladni 6istce, &mi tato vzroste na £5,027,515.

(ldnek 2

(a) (eskoslovenskA v iAda uznAvA svou zAvaznost vfii vlAd6 Spojen~ho
krAlovstvi zAkladni 6stkou £13,349,883 ohledn6 Av~rfi poskytnutych vlidou
Spojen6ho krdlovstvi 6eskoslovensk6 vld6 takto :

(i) vym6nou dopisfi z 31. 6ervence a 8. srpna 1940,
(ii) dohodou z 10. prosince 1940 a ujednAnimi pfedchizejcimi tto dohod6,
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(iii) by an exchange of letters of 21st/22nd January, 1942,

(iv) by an exchange of letters of 24th/27th October, 1942.
(v) by an exchange of letters of 3rd/6th March, 1944, and

(iv) by an exchange of letters of 18th October/2nd November, 1945.

(b) On 15th January, 1954, the sum of £1,370,000 shall be deemed to
have accrued as interest at the rate of 1% per annum with respect to the principal
sum of £13,349,883.

(c) On that date the sum of £1,370,000 shall be added to the principal
sum of £13,349,883, making a total then due from the Czechoslovak Govern-
ment to the Government of the United Kingdom in respect of the credits
mentioned in paragraph (a) of this Article of £14,719,883.

Article 3

(a) The sums of £5,027,515 and £14,719,883 mentioned in Article 1
and 2 respectively shall be repaid together by the Czechoslovak Government
to the Government of the United Kingdom by means of 24 instalments. The
amount of these instalments has been calculated so as to include interest at
the rate of 1% per annum on the amounts remaining unpaid from time to time.

(b) The first instalment shall be of £428,929 payable on 15th January, 1954.
The second instalment shall be of £891,250 17 s. 3d. payable on 15th July, 1954.

(c) The remaining 22 instalments shall be of £891,250 17 s. 3d. each,
payable on 15th January and 15th July of each of the years 1955 to 1965
inclusive.

Article 4

(a) Except as provided in this Article, the Government of the United
Kingdom undertake not to make any claim for repayment of the sum of approxi-
mately £1,700,000 which the Government of the United Kingdom have paid
from the Czecho-Slovak Financial Claims Fund established under the Czecho-
Slovakia (Financial Claims and Refugees) Act, 1940, in respect of certain
obligations mentioned in sub-paragraphs (i), (ii) and (iii) of paragraph (c)
of Article 1 of the Czecho-Slovakia (Settlement of Financial Claims) Order, 1940.

(b) The Government of the United Kingdom undertake

(i) to procure that on 19th October, 1949, their nominee shall assign
to the Czechoslovak Government all the rights which the said nominee
has acquired in respect of the obligations mentioned in paragraph (a)
of this Article,

(ii) to deliver on 19th October, 1949, to the Czechoslovak Government
such supporting documents as are in their possession, and
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(iii) vm~nou dopisd ze dne 21. a 22. ledna 1942,
(iv) v3m~nou dopisfi ze dne 24. a 27. fijna 1942.
(v) vym~nou dopisti ze dne 3. a 6. bfezna 1944, a

(vi) vm~nou dopisfi ze dne 18. fijna a 2. listopadu 1945.

(b) Dlrok ve vyi 1% ro~n6 ze z~ikladni 6istky £13,349,883 stanovi se ke
dni 15. ledna 1954 66stkou £1,370,000.

(c) K tomuto datu bude 6istka £1,370,000 pfipotena k zikladni 6istce
£13,349,883, takie celkovy zivazek 6eskoslovensk6 vildy v6i vlAd6 Spojen~ho
krAlovstvi ohledn6 6v~r0 zmin~nych v odstavci (a) tohoto 6linku bude 6initi
£14,719,883.

Oldnek 3

(a) CAstky £5,027,515 a £14,719,883 uveden6 v IlAnku 1. resp. 2. budou
spolefn6 zaplaceny 6eskoslovenskou vlAdou vlAd Spojen~ho krAlovstvi ve
24 splAtkAch. Vy e t~chto splitek byla vypoftena tak, aby zahrnovala 6rok
z pfevAdnych dluinych zfistatkfi pfi sazb6 1% rofn6.

(b) Prvni splitka ve vyi £428,929 bude zaplacena dne 15. ledna 1954.
DruhA splitka ve vi £891,250, 17, 3 bude zaplacena dne 15. 6ervence 1954.

(c) Ostatnich 22 splAtek po £891,250, 17, 3 bude zaplaceno vidy 15. ledna
a 15. 6ervence kaid6ho roku v letech 1955 ai 1965 vfetn6.

Cldnek 4

(a) Vyjma ustanoveni tohoto 6lAnku, vlAda Spojen~ho krilovstvi se zavazuje,
le nebude si 6initi iAdn~ho niroku na zaplaceni 6Astky pfibliin6 £1,700,000,
jei byly vyplaceny vlidou Spojen6ho krdlovstvi z Czechoslovak Financial
Claims Fund zfizen6ho podle Czecho-Slovakia (Financial Claims and Refugees)
Act, 1940, ohledn6 ur~itych zdvazkfi uvedenych v pododstavcich (i), (ii) a (iii)
odstavce (c) 6IAnku 1. Czecho-Slovakia (Settlement of Financial Claims) Order,
1940.

(b) Vlida Spojen6ho krilovstvi se zavazuje, ze

(i) zafidi, aby dne 19. fijna 1949 jeji povfenec postoupil 6eskoslovensk6
vlAd6 v~echna priva, kterqch fe~eny povfenec nabyl ohledn6 zivazkf
zmin~n3ch v odstavci (a) tohoto 61Anku,

(ii) odevzdi dne 19. fijna 1949 6eskoslovensk6 vldd6 ony prfikazn6 doklady,
jei jsou v jejim drieni, a
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(iii) to deliver on 19th October, 1949, to the Czechoslovak Government
such coupons in their possession as were received in exchange for
payments made from the said Fund in respect of interest on obligations
of the Czechoslovak Government in respect of Treasury Bills and
Bonds (other than Bonds of the Czechoslovak State Loan of 1922).

(c) In consideration of the undertakings mentioned in paragraphs (a) and
(b) of this Article the Czechoslovak Government shall pay to the Government
of the United Kingdom the sum of 36 ,788,524 Czechoslovak Crowns.

(d) This payment shall be made on the 19th October, 1949, by the Czecho-
slovak Government crediting an account to be opened for this purpose at the
2 ivnostenskh Banka nArodni podnik in Prague in the name of His Majesty's
Ambassador in Prague.

(e) The Czechoslovak Government shall not restrict the availability of the
funds standing to the credit of that account from time to time for the making
of any payments to residents of Czechoslovakia by His Majesty's Ambassador
in Prague for the purposes of His Majesty's Embassy or Consular Offices, or of
the British Council, in Czechoslovakia.

Article 5

(a) The Czechoslovak Government shall pay to the Government of the
United Kingdom a sum of approximately £409,181 in respect of certain debts
incurred in 1945 and 1946 by the Czechoslovak Government or by Czecho-
slovak Institutions towards the Government of the United Kingdom or Control
Commission for Germany (British Element) in respect of repairs and services
to river craft in Germany, transport charges and the supply of goods.

(b) The sum of £409,181 shall be subject to accounting corrections to be
agreed between the contracting Governments.

(c) The payment under this Article shall be made by the Czechoslovak

Government in four instalments.

(d) The first three instalments, each of £102,295, shall be paid on
1st October, 1949, 1st January, 1950, and 1st April, 1950.

(e) The fourth instalment shall be paid on 1st July, 1950, and shall be of
the sum necessary to make the total payment under this article equal to the
sum of £409,181 as corrected in accordance with paragraph (b) of this Article.

Article 6

(a) The Czechoslovak Government shall pay to the Government of the
United Kingdom a sum of approximately £23,833 in respect of certain pay-
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(iii) odevzdA dne 19. fijna 1949 6eskoslovensk6 vlAd6 ty kupony ze sv6
driby, jei byly piijaty v~m~nou za platy vykonan6 z fefen6ho fondu
z titulu diroktl ze zAvazkfi 6eskoslovensk6 vAdy ohledn6 pokladnifnich
poukAzek a dluhopisfi (jinych nei dluhopisti 6eskoslovensk6 stAtni
ptjfky z r. 1922).

(c) S ohledem na zAvazky zmin~n6 v odstavcich (a) a (b) tohoto 6lAnku
6eskoslovenskA vlAda zaplati vlAd6 Spojen6ho krAlovstvi 64stku Kfs. 36,788,524.

(d) Tento plat bude 6eskoslovenskou vlAidou proveden dne 19. fijna 1949
ve prospfch fitu, ktery bude zfizen k tomuto fielu u 2ivnostensk6 banky,
nArodniho podniku v Praze na jm6no velvyslance Jeho Velifenstva v Praze.

(e) Ceskoslovenskd vAdda neomezi pouiitelnosti kreditnich sald na torto
Ut ke konAni plateb ve prosp~ch osob sidlicich (bydlicich) v Ceskoslovensku
z pfikazu velvyslance Jeho Velifenstva v Praze pro fiely velvyslanectvi Jeho
Velifenstva nebo konsulArnich ufadfi, nebo British Council v Ceskoslovensku.

Cldnek 5

(a) CeskoslovenskA vlAda zaplati vlAd6 Spojen6ho krAlovstvi Astku
pfibliin6 £409,181 ohledn6 urfitfch zAvazkfi vzniklych v letech 1945 a 1946
eskoslovensk6 vld a 6eskoslovenskym institucim vfii vl d Spojen6ho

krdlovstvi nebo Kontrolni komisi pro N~mecko (britski sloika) z titulu oprav
a sluieb prokAzanch finim plavidhlm v N~mecku, dopravnich vyloh a dodAvek
zboNi.

(b) CAstka £409,181 bude podl6hati fietnim opravAm, na nichi se smluvni
vlAdy dohodnou.

(c) Platba podle tohoto 61nku bude provedena 6eskoslovenskou vlAdou ve
tyech splitkich.

(d) Prvni tfi splAtky po £102,295 budou zaplaceny dne 1. fijna 1949,
1. ledna 1950 a 1. dubna 1950.

(e) CtvrtA splAtka bude zaplacena dne 1. 6ervence 1950 a bude se rovnati
6istce potfebn6 k tomu, aby celkovA platba podle tohoto 6linku dosdhla 66stky
£409,181 s vyhradou iipravy v souhlase s odstavcem (b) tohoto 6lAnku.

Cldnek 6

(a) O-eskoslovenski vlAda zaplati vlAd6 Spojen6ho krAlovstvi 6istku
pfibliin6 £23,833 ohledn6 jistych platfi, jei byly nebo budou vlidou Spojen6ho
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ments made or to be made by the Government of the United Kingdom to
members of former members of the Czechoslovak Armed Forces and their
dependants in respect of pensions.

(b) The sum of £23,833 shall be subject to accounting corrections to be
agreed between the contracting Governments.

(c) The payment under this Article shall be made by the Czechoslovak
Government on 1st September, 1950, and shall be of the sum of £23,833 as
corrected in accordance with paragraph (b) of this Article.

Article 7

(a) The Czechoslovak Government shall pay to the Government of the
United Kingdom a sum of approximately £89,972 in respect of certain sums
in Belgian francs and Netherlands guilders advanced in the years 1944 and
1945 through the Currency Section, Supreme Headquarters, Allied Expedi-
tionary Force, for the purposes of the Czechoslovak Armed Forces.

(b) The sum of £89,972 shall be subject to accounting corrections to be
agreed between the contracting Governments.

(c) The payment under this Article shall be made by the Czechoslovak
Government on 1st July, 1950, and shall be of the sum of £89,972 as corrected
in accordance with paragraph (b) of this Article.

Article 8

(a) The Czechoslovak Government shall pay to the Government of the
United Kingdom a sum of approximately £63,683 in respect of the net indebted-
ness of the Czechoslovak Government towards the Government of the United
Kingdom arising from

(i) the provision by the Government of the United Kingdom to the
Czechoslovak Independent Armoured Brigade in 1945 of the sum of
26 million Czechoslovak Crowns, and

(ii) the provision by the Czechoslovak Government for the purposes of
the Government of the United Kingdom in 1945 of the sum of
485,600 Czechoslovak Crowns.

(b) The sum of £63,683 shall be subject to accounting corrections to be
agreed between the contracting Governments.

(c) The payment under this Article shall be made by the Czechoslovak
Government on 1st October, 1950, and shall be of the sum of £63,683 as
corrected in accordance with paragraph (b) of this Article.
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krilovstvi provedeny 6lenfim nebo byvalym 6lentfim eskoslovensk~ch brannych
sil a jejich piislugnikfim z titulu odpofivnfch platte.

(b) Clstka £23,833 bude podl~hati fi.etnim opravAm, na nichi se smluvni
vddy dohodnou.

(c) Platba podle tohoto 61nku bude 6eskoslovenskou vlAidou provedena
dne 1. z~fi 1950 a bude se rovnati 6Astce £23,833 s vyhradou 6pravy v souhlase
s odstavcem (b) tohoto 6Inku.

(ldnek 7

(a) CeskoslovenskA vl~da zaplati vl~d6 Spojen6ho kr~lovstvi 6stku
pfibliin6 £89,972 ohledn6 urfitfch 66stek v belgickych francich a holandskch
zlatych z~lohovanych v letech 1944 a 1945 prostfednictvim Currency Section
Supreme Headquarters Allied Expeditionary Force pro Uiiely 6eskoslovenskfch
brannych sil.

(b) Cistka £89,972 bude podlhati 6i.etnim opravAm, na nichi se smluvni
vlAidy dohodnou.

(c) Platba podle tohoto 6IAnku bude 6eskoslovenskou vlAidou provedena
dne 1. 6ervence 1950 a bude se rovnati 6istce £89,972 s v~hradou flpravy v
souhlase s odstavcem (b) tohoto IlAnku.

Cldnek 8

(a) Ceskoslovenski vida zaplati vlAd6 Spojen~ho krAlovstvi 6Astku
pfibliin6 £63,683 jako 6ist zivazek 6eskoslovensk6 vlidy vfi i vlid6 Spojen~ho
krAlovstvi vznikl :

(i) pfid6lem 6stky Kfs 26 milionfi 6eskoslovensk6 nezivislM obrn~n6
brigAd6 vlAdou Spojen6ho krilovstvi v r. 1945 a

(ii) pfidlem 6stky Kfs 485,600 se strany 6eskoslovensk6 vlidy pro fiely
vlAdy Spojen6ho krilovstvi v r. 1945.

(b) Cistka £63,683 bude podlhati 6ietnim opravim, na nichi se smluvni
vlhdy dohodnou.

(c) Platba podle tohoto 6linku bude 6eskoslovenskou vlAdou provedena
dne 1. fijna 1950 a bude se rovnati 6Astce £63,683 s v~hradou Aipravy v souhlase
s odstavcem (b) tohoto 6l~nku.
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Article 9

The present Agreement does not affect the arrangements made between the
contracting Governments in 1945 for the granting of a credit of £5,000,000
by the Government of the United Kingdom to the Czechoslovak Government,
or the provisions of the exchange of notes of 14th December, 1946, regarding
the purchase of surplus stores by the Czechoslovak Government.

Article 10

The present Agreement shall come into force on this day's date.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate in London this 28th day of September, 1949, in the
English and Czech languages, both texts being equally authoritative.

[L. S.]
[L. S.]

William STRANC
R. MARGOLIUS
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Oldnek 9

Tato dohoda nedotykA se ujedn~ni mezi smluvnimi vldami z r. 1945 o
poskytnuti divru ve vyi £5 milionfi vlAdou Spojen~ho kr~lovstvi 6eskoslovensk6
vlAd6 ani ustanoveni not vym~n~nych dne 14. prosince 1946 o nmkupu pfe-
bytefnych zisob 6eskoslovenskou vhldou.

Cldnek 10

Tato dohoda vstoupi v platnost dnegniho dne.

NA DOKAZ TOHO podepsani, fdn6 zplnomocn~ni svymi vlAdami, podepsali
tuto dohodu a pfipojili k ni sv6 pefeti.

DANO v Lond3n6 ve dvou stejnopisech dne 28.
a anglick~m, pfi 6emi oboje zn~ni je stejn6 platn6.

[L. S.]
[L. S.]

z~iii 1949 v jazyce 6esk6m

William STRANG

R. MARGOLIUS
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1158. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE RELATIF AU RE-
GLEMENT DE CERTAINES CREANCES INTERGOU-
VERNEMENTALES. SIGNE A LONDRES, LE 28 SEP-
TEMBRE 1949

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque,

D~sireux d'assurer le r~glement de certaines cr~ances entre les deux
Gouvernements,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

a) La dette globale du Gouvernement tch6coslovaque envers le Gouverne-
ment du Royaume-Uni au titre de l'avance consentie par le Gouvernement
du Royaume-Uni dont il est question h l'article premier de l'Accord anglo-
tch6coslovaque du 27 janvier 19392 relatif i diverses sommes avanc6es la
Banque nationale de Tch6coslovaquie (ci-apr6s d~nomm6 a l'Accord de 1939 a)

est fix6e, en principal, h la somme de 4.460.127 livres sterling.
b) Les int6r~ts au taux de 1 pour 100 l'an pr6vus h l'article 3 de l'Accord

de 1939 seront census avoir atteint un montant de 567.388 livres sterling au
15 janvier 1954, date h laquelle ils seront consid6r6s comme incorpor6s audit
principal, qui se trouvera port6 de ce fait h la somme de 5.027.515 livres sterling.

Article 2

a) Le Gouvernement tch~coslovaque reconnait devoir au Gouvernement
du Royaume-Uni la somme de 13.349.883 livres sterling en principal, au titre
des cr6dits que le Gouvernement du Royaume-Uni a accord6s au Gouvernement
tch~coslovaque :

i) par l'6change de lettres des 31 juillet et 8 aofit 1940,
ii) par l'Accord du 10 d6cembre 1940 et les arrangements pr6liminaires

audit Accord,
iii) par l'6change de lettres des 21 et 22 janvier 1942,

'Entr6 en vigueur ds sa signature, le 28 septerbre 1949, conform~ment A l'article 10.
2 Socit6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CXCVI, p. 287.
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iv) par l'change de lettres des 24 et 27 octobre 1942,

v) par l'change de lettres des 3 et 6 mars 1944, et
vi) par l'6change de lettres des 18 octobre et 2 novembre 1945.

b) Au 15 janvier 1954, les int~r~ts au taux de 1 pour 100 l'an sur la somme
principale de 13.349.883 livres sterling seront census avoir atteint un montant
de 1.370.000 livres sterling.

c) A cette date, ledit montant de 1.370.000 livres sterling sera incorpor6
h la somme principale de 13.349.883 livres sterling, ce qui portera alors h
14.719.883 livres sterling, le total de la dette du Gouvernement tch6coslovaque
envers le Gouvernement du Royaume-Uni, au titre des credits vis6s au para-
graphe a du pr6sent article.

Article 3

a) Les sommes de 5.027.515 livres sterling et de 14.719.883 livres sterling,
mentionn~es respectivement i l'article premier et h l'article 2, feront l'objet,
de la part du Gouvernement tch~coslovaque, d'un remboursement global au
Gouvernement du Royaume-Uni, h effectuer en vingt-quatre versements. Les
montants de ces versements ont 6t6 calculus de fagon A comprendre un int~ret
au taux de 1 pour 100 l'an sur les sommes qui n'auront pas encore &6 amorties.

b) Le premier versement sera de 428.929 livres sterling payables le
15 janvier 1954. Le deuxibme versement sera de 891.250 livres sterling 17 shillings
3 pence payables le 15 juillet 1954.

c) Les vingt-deux versements restants seront de 891.250 livres sterling
17 shillings 3 pence chacun, payables le 15 janvier et le 15 juillet des ann6es
1955 h 1965 inclusivement.

Article 4

a) Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement du
Royaume-Uni s'engage A ne pas demander le remboursement de la somme
d'environ 1.700.000 livres sterling que le Gouvernement du Royaume-Uni a
payee h 'aide du Fonds d~nomm6 Czecho-Slovak Financial Claims Fund institu6
en vertu de la loi de 1940 intitul6e Czecho-Slovakia (Financial Claims and
Refugees) Act au titre de diverses cr~ances mentionn~es aux alin6as i, ii et iii
du paragraphe c de l'article premier de l'ordonnance de 1940 intitul~e Czecho-
Slovakia (Settlement of Financial Claims) Order.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage:
i) A faire en sorte que son fond6 de pouvoir transf6re au Gouvernement

tch~coslovaque, A la date du 19 octobre 1949, tous les droits que ledit
fond6 de pouvoir a acquis en ce qui concerne les cr~ances mentionn~es
au paragraphe a du present article;
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ii) A remettre au Gouvernement tch~coslovaque, le 19 octobre 1949,
tous documents justificatifs qui sont en sa possession; et

iii) A remettre au Gouvernement tch~coslovaque, le 19 octobre 1949, les
coupons en sa possession qui lui ont k6 remis contre des paiements
effectu6s a l'aide dudit fonds A titre d'int6rts sur les dettes du Gouverne-
ment tch~coslovaque aff~rentes aux bons du Tr6sor et aux titres
d'emprunt (autres que les titres de l'emprunt de l'Rtat tch~coslovaque
de 1922).

c) En contrepartie des engagements stipuls aux paragraphes a et b du
present article, le Gouvernement tch6coslovaque paiera au Gouvernement du
Royaume-Uni la somme de 36.788.524 couronnes tch~coslovaques.

d) Ce paiement sera effectu6 le 19 octobre 1949, au moyen d'un cr6dit
que le Gouvernement tch~coslovaque inscrira au compte qui sera ouvert A
cette fin dans les livres de la Zivnostenskd Banka ndrodni podnik, A Prague, au
nom de l'Ambassadeur de Sa Majest6 A Prague.

e) Le Gouvernement tch6coslovaque ne soumettra A aucune restriction
l'emploi des fonds qui figureront au credit dudit compte en vue de. paiements
A effectuer par l'Ambassadeur de Sa Majest6 A Prague, h des personnes r~sidant
en Tch6coslovaquie, pour les besoins de l'Ambassade et des consulats de Sa
Majest6, ou du British Council, en Tch6coslovaquie.

Article 5

a) Le Gouvernement tch6coslovaque paiera au Gouvernement du Royaume-
Uni une somme d'environ 409.181 livres sterling au titre de certaines dettes
contract~es en 1945 et 1946, par le Gouvernement ou des organismes tch6co-
slovaques, envers le Gouvernement du Royaume-Uni ou la Commission de
contr6le pour l'Allemagne (section britannique) au titre de r6parations effectu6es
et de services rendus A la batellerie en Allemagne, de frais de transport ou de
fourniture de marchandises.

b) Cette somme de 409.181 livres sterling sera sujette A des ajustements
comptables a convenir entre les Gouvernements contractants.

c) Le Gouvernement tch6coslovaque effectuera le paiement vis6 au pr6sent
article en quatre versements.

d) Les trois premiers versements, d'un montant de 102.295 livres sterling
chacun, seront effectu6s les ler octobre 1949, ler janvier 1950 et ler avril 1950.

e) Le quatri~me versement sera effectu6 le ler juillet 1950 et son montant
sera tel que le paiement total effectu6 en application du pr6sent article soit
6gal h la somme de 409.181 livres sterling, ajust6e comme it est pr6vu au para-
graphe b du pr6sent article.
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Article 6

a) Le Gouvernement tch6coslovaque paiera au Gouvernement du Royaume-
Uni une somme d'environ 23.833 livres sterling au titre de divers paiements
qui ont 6t6 ou seront effectu~s par le Gouvernement du Royaume-Uni, sous
forme de pensions, i des membres ou d'anciens membres des forces armies
tch6coslovaques ou A des personnes A leur charge.

b) Cette somme de 23.833 livres sterling sera sujette A des ajustements
comptables A convenir entre les Gouvernements contractants.

c) Le Gouvernement tch~coslovaque effectuera le ler septembre 1950
le paiement vis6 au pr6sent article, qui s'6lvera h la somme de 23.833 livres
sterling, ajust~e comme il est pr~vu au paragraphe b du present article.

Article 7

a) Le Gouvernement tch6coslovaque paiera au Gouvernement du Royaume-
Uni une somme d'environ 89.972 livres sterling au titre de divers montants
en francs belges et en florins des Pays-Bas qui ont 6t6 avancs, en 1944 et 1945,
pour les besoins des forces armies tch~coslovaques, par le Currency Section
du Grand Quartier G~n6ral du Corps exp6ditionnaire alli6.

b) Cette somme de 89.972 livres sterling sera sujette h des ajustements
comptables h convenir entre les Gouvernements contractants.

c) Le Gouvernement tch~coslovaque effectuera le ler juillet 1950 le
paiement vis6 au pr6sent article, qui s'6lvera h la somme de 89.972 livres
sterling, ajust6e comme il est pr6vu au paragraphe b du pr6sent article.

Article 8

a) Le Gouvernement tch~coslovaque paiera au Gouvernement du Royaume-
Uni une somme d'environ 63.683 livres sterling au titre du passif net du Gou-
vernement tch~coslovaque envers le Gouvernement du Royaume-Uni resultant:

i) Du versement en 1945, par le Gouvernement du Royaume-Uni, de la
somme de 26 millions de couronnes tch6coslovaques A la Brigade
blind6e ind6pendante tch~coslovaque, et

ii) Du versement en 1945, par le Gouvernement tch6coslovaque, de la
somme de 485.600 couronnes tch~coslovaques pour les besoins du
Gouvernement du Royaume-Uni.

b) Cette somme de 63.683 livres sterling sera sujette h des ajustements
comptables h convenir entre les Gouvernements contractants.
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c) Le Gouvernement tch~coslovaque effectuera le ler octobre 1950 le
paiement vis6 au pr6sent article, qui s'61vera h la somme de 63.683 livres
sterling, ajust~e comme il est pr~vu au paragraphe b du pr6sent article.

Article 9

Le present Accord ne modifie en rien les arrangements conclus en 1945
entre les Gouvernements contractants au sujet de l'octroi, par le Gouvernement
du Royaume-Uni, d'un credit de 5 millions de livres sterling au Gouvernement
tchicoslovaque, ni les dispositions de l'6change de notes du 14 d~cembre 1946
relatif l'achat de stocks de surplus par le Gouvernement tch~coslovaque.

Article 10

Le pr6sent Accord entre en vigueur a la date de ce jour.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT a Londres, en deux exemplaires, le 28 septembre 1949, en langue
anglaise et en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

[L. S.] William STRANG

[L. S.] R. MARGOLIUS
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No. 1159. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF FINLAND CONSTITUTING AN AGREEMENT' RE-
LATING TO INSURANCE AND REINSURANCE CON-
TRACTS. LONDON, 28 DECEMBER 1949

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Finnish Minister
in London

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

December 28th, 1949
Your Excellency,

As the result of negotiations which have recently taken place between
the Finnish and United Kingdom authorities with a view to the conclusion
of an Agreement relating to contracts of insurance and reinsurance pursuant
to Annex V.A. 4. of the Treaty of Peace between the Allied and Associated
Powers and Finland, signed at Paris on 10th February, 1947,2 the British
Insurers and the Finnish Insurance Companies have agreed that the arrangements
set forth in the Annex to the present note should form the basis of such an
Agreement.

His Majesty's Government in the United Kingdom approve of the pro-
visions of this arrangement and, if they are likewise acceptable to the Finnish
Government, I have the honour to suggest that the present note and its Annex,
together with Your Excellency's reply to that effect, should be considered as
constituting an Agreement between the two Governments, which shall take
effect on this day's date.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN

xCame into force on 28 December 1949, by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 203.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1159. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE
RELATIF AUX CONTRATS D'ASSURANCE ET DE
REASSURANCE. LONDRES, 28 DECEMBRE 1949

1

Le Secritaire d'ttat aux affaires jtrang~res du Royaume- Uni

au Ministre de Finlande t Londres

FOREIGN OFFICE, S. W.1

Le 28 d~cembre 1949
Monsieur le Ministre,

Comme suite aux n~gociations qui ont r~cemment eu lieu entre les repr6-
sentants de la Finlande et du Royaume-Uni en vue de conclure un accord
relatif aux contrats d'assurance et de r6assurance conform6ment a la partie A,
alin~a 4, de l'annexe V du Trait6 de paix entre les Puissances alli6es et associ6es,
d'une part, et la Finlande, d'autre part, sign6 A Paris le 10 f~vrier 19472, les
assureurs britanniques et les compagnies d'assurance finlandaises ont accept6
que les arrangements 6nonc6s h l'annexe de la pr~sente note constituent la base
d'un accord en cette matire.

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni approuve lesdits
arrangements et, s'ils rencontrent 6galement l'agr~ment du Gouvernement
finlandais, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et l'annexe qui y
est jointe constituent avec la r6ponse de Votre Excellence h cet effet un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Ernest BEVIN

'Entr6 en vigueur le 28 decembre 1949, par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 48, p. 203.
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ANNEX

CLAUSES AGREED BY BRITISH AND FINNISH INSURERS FOR INCLUSION IN AN AGREEMENT

BETWEEN GREAT BRITAIN AND FINLAND PURSUANT TO ANNEX V.A.4. OF THE TREATY

OF PEACE WITH FINLAND

1. For the purposes of this Agreement the date from which the parties became
enemies shall be deemed to be 2nd August, 1941.

2. The application of this Agreement shall be without prejudice to any action
taken pursuant to the provisions of the Trading with the Enemy legislation in the
United Kingdom or for the purpose of any earlier agreement or arrangement made
between the United Kingdom and Finland.

Contracts of Insurance and Reinsurance

3. Contracts of Insurance and Reinsurance will be dealt with in accordance with
the following paragraphs:-

Insurance and Reinsurance (Other than Life)

4. Contracts of Insurance other than Life Insurance or Marine and Aviation
Insurance between parties who subsequently became enemies shall be deemed not to
have been dissolved by the outbreak of war, or by the fact of the parties becoming
enemies provided that-

(a) the risk had attached before the parties became enemies; and

(b) the Insured had paid within six months from the date of the inception of the
insurance, or from the due date where such date is specially indicated, all
moneys owed by way of premium or consideration for effecting or keeping
effective the Insurance in accordance with the contract.

5. Contracts of Marine and Aviation Insurance between parties who subsequently
became enemies shall be deemed not to have been dissolved by the outbreak of war
or by the fact of the parties becoming enemies provided that-

(a) the risk had attached before the parties became enemies; and

(b) the Insured had paid before the date at which the parties became enemies
all moneys due by way of premium or consideration for effecting or keeping
effective the Insurance in accordance with the contract.

6. In the event of the Insured having made the payment referred to in para-
graph 4 (b) or 5 (b) above in respect of part only of the period for which the contract
was effected, then the contract shall be deemed to have been in force for that part only
of its period for which such premium or consideration has been paid.
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ANNEXE

CLAUSES DONT LES ASSUREURS BRITANNIQUES ET FINLANDAIS ONT ACCEPT. L'INCLUSION

DANS UN ACCORD A INTERVENIR ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA FINLANDE,

EN APPLICATION DE LA PARTIE A, ALINEA 4, DE L'ANNEXE V Du TRAIT DE PAIX AVEC

LA FINLANDE

1. Aux fins du present Accord, la date k laquelle les deux Parties sont devenues
ennemies sera fix6e au 2 aofit 1941.

2. Le pr6sent Accord sera appliqu6 sans pr6judice des mesures prises, soit en
vertu des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni relative au commerce avec
l'ennemi, soit aux fins de tout accord ou de tout arrangement ant6rieur conclu entre
le Royaume-Uni et la Finlande.

Contrats d'assurance et de riassurance

3. Les contrats d'assurance et de reassurance seront regis par les dispositions
suivantes :

Assurance et rdassurance (toutes branches saul l'assurance sur la vie)

4. Les contrats d'assurance, autres que les contrats d'assurance sur la vie ou
d'assurance contre les risques de la navigation maritime ou agrienne, passes entre des
parties qui sont ultgrieurement devenues ennemies, seront rgputgs n'avoir pas 6t6
r~siligs du fait de l'ouverture des hostilitgs ou du fait que les parties sont devenues
ennemies, condition:

a) que le risque ait commenc6 h courir avant que les parties soient devenues
ennemies, et

b) que l'assur6 ait pay6, dans les six mois compter de la date de l'entrge en vigueur
de la police ou h partir de la date de leur 6ch6ance lorsque cette date est express&
ment indiquge, toutes les sommes dues h titre de prime ou de contrepartie pour
la mise ou le maintien en vigueur de la police conform6ment aux termes du contrat.

5. Les contrats d'assurance contre les risques de la navigation maritime ou agrienne
passes entre des parties qui sont ultgrieurement devenues ennemies, seront rgputgs
n'avoir pas 6t6 rgsiligs du fait de l'ouverture des hostilitgs ou du fait que les parties
sont devenues ennemies, condition :

a) que le risque ait commenc6 h courir avant que les parties ne soient devenues
ennemies, et

b) que l'assur6 ait pay6, avant la date h laquelle les parties sont devenues ennemies,
toutes les sommes dues h titre de prime ou de contrepartie pour la mise ou le
maintien en vigueur de la police, conformgment aux termes du contrat.

6. Si l'assur6 a effectu6 le paiement vis6 l'alinga b du paragraphe 4 ou l'alinga b
du paragraphe 5 ci-dessus, pour une fraction seulement de la durge pour laquelle le
contrat a 6t6 pass6, ledit contrat ne sera rgput6 avoir 6t6 en vigueur que pendant la fraction
de la durge du contrat pour laquelle ladite prime ou contrepartie a 6 pay&.
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7. Contracts of Insurance other than those remaining in force under the preceding
paragraphs shall be deemed not to have come into existence and no payment shall be
due from one party to the other. In such cases any moneys paid by way of premium
or consideration shall be recoverable from the Insurer.

8.--(a) Where an Insurance has been transferred during the war from the original
to another Insurer, or has been wholly reinsured, the transfer or reinsurance shall,
whether effected voluntarily or by administrative or legislative action, be recognised
and the liability of the original Insurer shall be deemed to have ceased as from the
date of the transfer or reinsurance. Where an Insurance has been partly reinsared
during the war the reinsurance shall, if the British Insurer so elects, also be recognised.
The original Insurer shall be entitled to receive on demand full information as to the
terms of the transfer or reinsurance, and, if it should appear that those terms were not
equitable, they shall be ?mended so far as may be necessary to render them equitable.

(b) The Insured shall, subject to the concurrence of the original Insurer, be entitled
to retransfer the contract to the original Insurer as from the date of the Insured formu-
lating a demand to that effect.

(c) Appropriate premium shall be payable in respect of any period unexpired as
at the date of the transfer or reinsurance or retransfer of the original Insurance by the
party relieved of liability to the party which assumes the liability during such unexpired
period.

9. Treaties of Reinsurance between parties who subsequently became enemies
shall, except as provided below, be deemed to have been determined as at the date the
parties became enemies.

10. Subject to any specific provisions in the Reinsurance Treaty, or in default
of agreement between the parties as to the manner of accounting, the Reinsurer shall
be relieved of all liability for losses occurring on or after the date at which the parties
became enemies; all cessions under the Reinsurance Treaty shall be cancelled as at that
date; the Reinsurer shall take credit for all earned premium and give credit for all un-
earned premium on a pro rata temporis basis.

Provided always that cessions in respect of voyage risks which had attached under
a Treaty of Marine Reinsurance shall remain in full effect until their natural expiry
in accordance with the terms and conditions on which the risk has been ceded.

11. Unless otherwise mutually agreed between the parties, contracts of Excess
of Loss Reinsurance on an " Excess of Loss Ratio " basis shall be deemed to have
been cancelled as from inception and any payments made thereunder shall be refunded,
or brought into account between the parties.

12. Contracts of Facultative Reinsurance between parties who subsequently
became enemies shall, except as hereinafter provided, be deemed to have been determined
as at the date upon which the parties became enemies. Where, however,

(a) the risk had attached before the parties became enemies and
No. 1159
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7. Les contrats d'assurance, autres que ceux qui restent en vigueur en vertu des
dispositions des paragraphes precedents, seront r~put~s n'avoir pas exist6 et aucune
des deux parties ne sera tenue d'effectuer un paiement quelconque l'autre partie.
Dans ces cas, l'assur6 sera en droit de rclamer i l'assureur le remboursement de toute
somme vers6e h titre de prime ou de contrepartie.

8. a) Lorsqu'une assurance a fait l'objet, pendant la guerre, d'un transfert qui
l'a fait passer de I'assureur initial un autre assureur ou a donn6 lieu h une reassurance
totale, le transfert ou la reassurance, qu'ils aient 6t6 effectu~s volontairement ou h la
suite d'une mesure administrative ou legislative, seront reconnus valables et l'assureur
initial sera consid&r6 comme ddli6 de ses obligations partir de la date du transfert
ou de la reassurance. Lorsqu'une assurance a donn6 lieu une reassurance partielle
durant la guerre, ladite reassurance sera 6galement reconnue valable, si l'assureur
britannique opte pour cette solution. L'assureur initial sera en droit d'obtenir sur sa
demande tous renseignements concernant les conditions auxquelles s'est effectu. le
transfert ou la reassurance, et s'il appert que ces conditions n'ont pas 6t6 6quitables,
elles seront modifi6es dans la mesure n6cessaire pour qu'elles le deviennent.

b) Sous reserve du consentement de l'assureur initial, l'assur6 pourra lui retrans-
frer le contrat partir de la date h laquelle l'assur6 aura formulk une demande i cet
effet.

c) La prime affrente la duroe de l'assurance initiale qui reste ii courir i la date
du transfert, de la reassurance ou du retransfert, sera due par la partie d~li~e de l'obli-
gation la partie qui assume ladite obligation pour la duroe restant h courir.

9. Les trait~s de reassurance conclus entre des parties ultrieurement devenues
ennemies seront, sauf dans les cas pr6vus ci-dessous, r~put~s avoir pris fin k la date
a laquelle les parties sont devenues ennemies.

10. Sauf dispositions expresses du trait6 de reassurance ou d6faut d'accord entre
les parties quant au r~glement des comptes, le r6assureur sera d~gag6 de toute obli-
gation l'6gard des dommages survenus h partir de la date h laquelle les parties sont
devenues ennemies; toutes cessions effectu~es aux termes du trait6 de reassurance
seront annul~es h compter de cette date; le r6assureur sera cr~dit6 de toute prime acquise
et il sera d~bit6 de toute prime non acquise au prorata du temps couru.

II est entendu toutefois que les cessions effectu6es dans le cadre d'un trait6 de r~assu-
rance maritime et portant sur des risques de voyage qui avaient d6j commenc6 h courir,
resteront pleinement valables jusqu' ce qu'elles viennent normalement h expiration
conformment aux conditions auxquelles le risque a 6t6 cd6.

11. A moins que les parties n'en soient convenues autrement, les contrats de
reassurance d'exc~dent de perte stipulant couverture d'un pourcentage de l'exc~dent
de perte sbront r~put~s avoir &6 annuls d~s le debut et tous paiements effectu~s en
vertu de ces contrats seront rembours~s ou port~s au compte courant des deux parties.

12. Les contrats de reassurance facultative passes entre des parties qui sont ult6-
rieurement devenues ennemies seront, sauf dans les cas pr~vus ci-apr~s, r~put~s avoi r
pris fin h la date k laquelle les parties sont devenues ennernies. Toutefois,

a) si le risque avait commenc6 a courir avant que les parties deviennent ennemies, e
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(b) all moneys owed by way of premium or consideration for effecting or keeping
effective the reinsurance had been paid or set off in the customary manner,

the Reinsurer shall respond for losses recoverable under the contract which occurred
before the date at which the parties became enemies and shall be relieved of all liability
for losses which occurred on or after the date at which the parties became enemies.
The Reinsurer shall take credit for earned premium and give credit for unearned pre-
mium on a pro rata temporis basis.

13. Subject to provisos (a) and (b) set out in paragraph 12, contracts of Facultative
Reinsurance of voyage risk shall be deemed not to have been determined and shall
continue in accordance with the terms and conditions on which the risk had been ceded
until the natural expiry of the original Insurance and the premium or consideration
for such voyage risk shall be deemed fully earned by the Reinsurer.

14. Contracts of Facultative Reinsurance other than those complying with the
provisos (a) and (b) in paragraph 12 and the provisions of paragraph 13 shall, unless
the parties mutually agree to the contrary, be deemed not to have come into existence
and no payment shall be due from one party to the other. In the event of the
risk not having attached before the date at which the parties became enemies,
any moneys paid by way of premium or consideration shall be recoverable from the
Reinsurer.

15. Contracts of Facultative Reinsurance shall not be deemed to have been deter-
mined as provided under 12, but shall be deemed to have continued in force if such
contracts have been effected in respect of Contracts of Insurance which are maintained
in accordance with the provisions of paragraphs 4, 5 and 6.

16. Contracts of Reinsurance voluntarily effected before the parties became
enemies, with the object of relieving the original Insurer of liabilities in the territory
concerned in the event of the parties becoming enemies, shall not be deemed to have
been determined but shall be regarded as reinsurance within the meaning of para-
graph 8 (a) above.

17. There shall be an adjustment of accounts between the same two parties and
into the accounts in order to establish a resulting balance shall be brought all balances.
of accounts (which accounts shall include an agreed reserve for losses still outstanding)-
and all moneys which may be due from one party to the other under all Treaties of Re-
insurance or Contracts of Facultative Reinsurance which have been in existence between
them, or returnable under the provisions of paragraphs 11 and 14. The provisions
of this paragraph relate only to contracts entered into before 2nd August, 1941.

18. Contracts of Insurance or Reinsurance (including cessions under Treaties
of Reinsurance) shall be deemed not to cover losses or claims due to belligerent action
by either Power of which any of the parties was a national, or by the Allies or Associates.
of such Power.

19. No interest shall be payable by any of the parties for any delay which, owing
to the parties having become enemies, has occurred or may occur in the settlement
of premium, or claims or balances in account.
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b) si toutes les sommes dues titre de prime ou de contrepartie pour la mise ou
le maintien en vigueur de la reassurance ont W payees ou compens6es suivant
la procedure normale,

le r~assureur r~pondra des dommages indemnisables aux termes du contrat, qui sont
survenus avant la date laquelle les parties sont devenues ennemis, et il sera d~li6 de
toutes obligations pour les dommages survenus A la date ou apr~s la date h laquelle les
parties sont devenues ennemies. Le r~assureur sera cr~dit6 de la prime acquise et il
sera d~bit6 de la prime non acquise, au prorata du temps couru.

13. Sous les reserves 6nonc~es aux alin~as a et b du paragraphe 12, les contrats
de reassurance facultative des risques de voyage seront r~put6s n'avoir pas W r~silis
et resteront en vigueur conform~ment aux conditions auxquelles le risque a 6t6 cd6,
jusqu' l'expiration normale de l'assurance initiale, et la totalit6 de la prime ou contre-
partie fournie pour la prise en charge dudit risque sera consid~r~e comme entirement
acquise aa r~assureur.

14. Les contrats de reassurance facultative, autres qae ceux qui r~pondent aux
conditions 6nonc~es aux alin~as a et b du paragraphe 12 et aux dispositions du para-
graphe 13, seront, h moins que les parties ne soient convenues du contraire, r~put~s
n'avoir pas existS, et aucune des deux parties ne sera tenue d'effectuer un paiement
quelconque l'autre partie. Si le risque n'avait pas commenc6 h courir avant la date

laquelle les parties sont devenues ennemies, le remboursement de toute somme payee
i titre de prime ou de contrepartie pourra 6tre rclam6 au r~assureur.

15. Ne seront pas r~put6s avoir pris fin en application des dispositions du para-
graphe 12, mais seront consid~r~s comme 6tant rest~s en vigueur, les contrats de r~assu-
rance facultative qui ont port6 sur des contrats d'assurance maintenus en vigueur con-
form~ment aux dispositions des paragraphes 4, 5 et 6.

16. Les contrats de reassurance que les parties ont passes de plein gr6 avant de
devenir ennemies et qui avaient pour objet de d~lier l'assureur initial de toutes obligations
dans le territoire vis6, au cas oii les parties deviendraient ennemies, ne seront pas r~put~s
avoir pris fin, mais seront consid~r~s comme des contrats de reassurance au sens de
l'alin~a a du paragraphe 8 ci-dessus.

17. I1 sera procd6 entre lesdites parties h une ventilation g6n~rale de leurs comptes,
qui, aux fins d'6tablissement d'un solde d~finitif, englobera tous les soldes de comptes
(y compris une reserve convenue pour couvrir les dommages non indemnisfs), et toutes
les sommes dont l'une des parties sera redevable A 'autre aux termes de tous trait~s
de reassurance ou de tous contrats de reassurance facultative ayant exist6 entre lesdites
parties, ou qui lui seront remboursables aux termes des paragraphes 11 et 14. Les dis-
positions du present paragraphe ne s'appliquent qu'aux contrats passes avant le
2 aocit 1941.

18. Les contrats d'assurance ou de reassurance (y compris les cessions effectues
dans le cadre des trait~s de reassurance) seront r~put~s ne pas couvrir les dommages
ou les demandes d'indemnit6 resultant d'actes de guerre commis par la Puissance dont
l'une ou 'autre des parties 6tait ressortissante, ou par les Puissances alli~es ou associ~es

ladite Puissance.

19. Aucune partie ne sera tenue de payer un int~r~t quelconque en raison du retard
survenu dans le r~glement des primes, des indemnit~s ou des soldes de comptes, du
fait que les parties int~ress~es sont devenues ennemies.
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20. Insurers shall not be liable for claims in so far as liability for such claims
shall since the parties became enemies have been adversely affected by any modification
or application of the terms of the contract contrary to its original intention, whether by
enactment, administrative action or Court decision.

21. Except as provided in paragraphs 18 and 20, nothing in this Agreement shall
nullify anything done in Finland before the date of the Agreement by any of the con-
tracting parties in performance of Contracts of Insurance or of facultative reinsurance
other than contracts to which paragraphs 4, 5 and 12 apply.

Insurance and Reinsurance (Life Clauses)
22. Contracts of life insurance (and of facultative reinsurance of life risks) between

parties who subsequently became enemies shall be deemed not to have been dissolved
by the outbreak of war or by the fact of the parties becoming enemies, and in determining
the obligations of the parties all the terms of the contracts shall, except where the parties
mutually agree, be regarded as being in full force.

23. Insurers shall not be liable for claims in so far as liability for such claims shall
since the parties became enemies have been adversely affected by any modification
or application of the terms of the contract contrary to its original intention, whether by
enactment, administrative action or Court decision.

24. Treaties Of reinsurance between parties who subsequently became enemies
shall be deemed to have been determined as at the date the parties became enemies.

II

The Finnish Minister in London to the Secretary of State for

Foreign Affairs

FINNISH LEGATION

London, December 28th, 1949
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
of to-day's date in the following terms:-

[See note 1]

On instructions from my Government I have the honour to confirm their
approval of the arrangement set forth in the Annex to your note, which, with
the present reply, shall be regarded as constituting an agreement between the
two Governments, which shall take effect on this day's date.

I have, &c.
(Signed) Eero A. WuORI
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20. Les assureurs ne seront pas tenus de faire droit aux demandes d'indemnit6
pour autant que leur obligation l'6gard desdites demandes a, postfrieurement h la
date ofi les parties sont devenues ennemies, &6 alt~r~e dans un sens d~favorable par
une modification ou une application des conditions du contrat, contraire i l'intention
premiere dudit contrat et resultant d'un acte l6gislatif, d'une mesure administrative
ou d'une decision judiciaire.

21. Sauf dans les cas pr~vus aux paragraphes 18 et 20, aucune disposition du present
Accord n'infirmera les actes accomplis en Finlande avant la date dudit Accord par l'une
des parties contractantes pour l'ex~cution des contrats d'assurance ou de rassurance
facultative autres que les contrats vis~s par les paragraphes 4, 5 et 12.

Assurance et rdassurance (branche vie)
22. Les contrats d'assurance sur la vie (et de reassurance facultative des risques

couverts par l'assurance sur la vie), qui ont 6t6 passes entre des parties ultrieurement
devenues ennemies, seront r~put~s n'avoir pas &6 r~sili~s du fait de l'ouverture des
hostilit~s ou du fait que les parties sont devenues ennemies, et, pour determiner les
obligations des parties, il conviendra de considrer comme demeur~es int~gralement en
vigueur toutes les dispositions desdits contrats, sauf accord des parties l'effet contraire.

23. Les assureurs ne seront pas tenus de faire droit aux demandes d'indemnit6
pour autant que leur obligation A l'gard desdites demandes a, postrieurement A la
date o&s les parties sont devenues ennemies, &6 alt~r~e dans un sens d~favorable par
une modification ou une application des termes du contrat, contraire i l'intention pre-
miere dudit contrat et resultant d'un acte 16gislatif, d'une mesure administrative ou
d'une decision judiciaire.

24. Les trait~s de reassurance conclus entre des parties qui sont ultrieurement
devenues ennemies seront r~put~s avoir 6t6 r~sili~s la date 4 laquelle les parties sont
devenues ennemies.

II

Le Ministre de Finlande hi Londres au Secrdtaire d'ttat
aux affaires dtranggres du Royaume- Uni

L GATION DE FINLANDE

Londres, le 28 dcembre 1949
Monsieur le Secr6taire d'1 tat,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser la note en date de ce jour dont
la teneur suit :

[Voir note I]
D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer qu'il approuve

l'arrangement contenu dans l'annexe jointe h la note de Votre Excellence et
que ladite note sera considr~e comme constituant avec la pr~sente r~ponse un
accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra effet A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) Eero A. WUORI

NO 1159
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No. 1160. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GREEK GOV-
ERNMENT ESTABLISHING ADDITIONAL DRAWING
RIGHTS IN FAVOUR OF GREECE FOR THE PURPOSE
OF THE EUROPEAN PAYMENTS AGREEMENT OF
16 OCTOBER 1948. PARIS, 29 JUNE, 1949

The Deputy Representative of the United Kingdom Delegation on the Organisation
for European Economic Co-operation to the Head of the Greek Delegation

Paris, 29th June, 1949

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform you that as a result of the discussions which
took place in London on 1st and 2nd March, 1949 between representatives
of our respective Governments concerning the Anglo-Greek balance of payments
for the year 1948-49, and subject to approval by the Organisation for European
Economic Co-operation, His Majesty's Government in the United Kingdom
are willing to establish in favour of the Government of Greece, additional
drawing rights for the purpose of the Intra-European Payments and Compen-
sations Agreement signed on 16th October, 1948,2 equivalent to fourteen million
United States dollars.

2. His Majesty's Government in the United Kingdom will make available
this additional amount of drawing rights in accordance with the Intra-European
Payments and Compensations Agreement signed on 16th October, 1948, as
if this amount was added to the sum equivalent to ten million United States
dollars in drawing rights established by the United Kingdom in favour of Greece
in Table 3 of Annex C to the above-mentioned Agreement.

3. I have the honour to suggest that if you can confirm your Govern-
ment's approval of these proposals, then this Note and your reply to that

1 Came into force on 4 July 1949, by approval of the Council of the Organization for European
Economic Co-operation, in accordance with the terms of the said notes.

' United Kingdom : Miscellaneous No. 8 (1948), Cmd. 7546.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1160. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE
DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT GREC
POUR L'ETABLISSEMENT DE DROITS DE TIRAGE
SUPPLEMENTAIRES EN FAVEUR DE LA GRECE AUX
FINS D'APPLICATION DE L'ACCORD DE PAIEMENTS
ENTRE LES PAYS EUROPEENS DU 16 OCTOBRE 1948.
PARIS, 29 JUIN 1949

Le reprdsentant suppidant de la ddldgation du Royaume- Uni auprds de l'Organisation
europdenne de coopdration dconomique au Chef de la diligation grecque

Paris, le 29 juin 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'A la suite des entretiens qui ont eu
lieu h Londres les ler et 2 mars 1949 entre les repr~sentants de nos deux Gou-
vernements concernant la balance des paiements anglo-grecs pour l'ann~e
1948-1949, et sous r~serve de l'approbation de l'Organisation europ~enne de
cooperation 6conomique, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni est dispos6 A reconnaitre en faveur du Gouvernement grec, aux fins d'ap-
plication de l'Accord de paiements et de compensations entre les pays europ6ens,
sign6 le 16 octobre 1948, des droits de tirage suppl6mentaires 6quivalant
quatorze millions de dollars des ttats-Unis.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni fournira cette
somme suppl6mentaire sous forme de droits de tirage conform~ment A l'Accord
de paiements et de compensations entre les pays europ~ens, sign6 le 16 octobre
1948, comme si ladite somme venait s'ajouter aux droits de tirage 6quivalant
A dix millions de dollars des ittats-Unis que le Royaume-Uni a reconnus en
faveur de la Grace dans le tableau III de l'annexe C de l'Accord pr~cit6.

3. S'il vous est possible de confirmer l'acceptation de ce qui prcede
par votre Gouvernement, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse

1 Entr6 en vigueur le 4 juillet 1949, par l'approbation du Conseil de l'Organisation europ~enne
de coop6ration 6conomique, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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effect shall constitute an agreement between our respective Governments which
we should request the Organisation for European Economic Co-operation
as soon as possible to approve and which shall come into force immediately
on such approval.

I avail, &c.
(Signed) H. Ellis REs

II

The Head of the Greek Delegation on the Organisation for European Economic
Co-operation to the Deputy Representative of the United Kingdom Delegation

Paris, 29th June, 1949
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 29th June,
1949, the text of which is as follows :-

[See note I]
I have taken due note of the contents of the above text and am pleased

to confirm my Government's agreement to the proposals contained therein.

I avail, &c.
(Signed) A. VERDELIS

ORGANISATION FOR EUROPEAN ECONOMIC CO-OPERATION

Paris, 4th July, 1949
COUNCIL

Decision of the Council on the Drawing Right established by the United Kingdom
in favour of Greece under the Payments and Compensations Agreement of
16th October, 1948 (taken by the Council at its 65th Meeting on 4th July, 1949)

The Council :
Considering the Intra-European Payments and Compensations Agreement

dated 16th October, 1948

APPROVES:

The agreement reached on 29th June, 1949 between the Government of
the United Kingdom and the Government of Greece which provides that the

No. 1160
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cet effet constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord que nous
soumettrons le plus t6t possible l'approbation de l'Organisation europ~enne
de cooperation 6conomique et qui entrera en vigueur le jour m~me de son
approbation.

Je saisis, etc.
(Signi) H. Ellis REES

II

Le Chef de la ddldgation grecque aupris de l'Organisation europdenne de coopdration
iconomique au reprisentant suppliant de la ddilgation du Royaume-Uni

Paris, le 29 juin 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 29 juin 1949
dont la teneur suit:

[Voir note I]
J'ai pris bonne note des propositions contenues dans le texte ci-dessus

et suis heureux de vous confirmer qu'elles rencontrent l'agr~ment de mon
Gouvernement.

Je saisis, etc.
(Signd) A. VERDELIS

ORGANISATION EUROPAENNE DE COOPgRATION kCONOMIQUE

Paris, le 4 juillet 1949
CONSEIL

Ddcision du Conseil relative aux droits de tirage reconnus par le Royaume- Uni
en faveur de la Grce aux fins d'application de l'Accord de paiements et de
compensations du 16 octobre 1948 (prise par le Conseil au cours de sa
65me siance, le 4 juillet 1949)

Le Conseil:
Vu l'Accord de paiements et de compensations entre les pays europ~ens

du 16 octobre 1948,

APPROUVE:

L'Accord conclu le 29 juin 1949 entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement grec aux termes duquel le Royaume-Uni doit accorder

N- 1160
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United Kingdom shall grant Greece an additional drawing right equivalent
to $14 million U.S. under the Intra-European Payments and Compensations
Agreement of 16th October, 1948;

DECIDES :

That this additional amount of drawing right shall be made available
and used in accordance with the provisions of the Payments Agreement on
the same terms as if this amount was added to the sum equivalent to
$10 million U.S. being the drawing right established by the United Kingdom
in favour of Greece in Annex C Table III of the above-mentioned Agreement.

RECOMMANDS:

That the United States Economic Co-operation Administration make such
arrangements as may be necessary for the allocation of the conditional aid
entailed by the utilisation of this additional drawing right.

No. 1160
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la Grace, aux fins d'application de l'Accord de paiements et de compensations
entre les pays europ~ens du 16 octobre, des droits de tirage supplmentaires
6quivalant quatorze millions de dollars des 1ttats-Unis.

DkCIDE:

Que cette somme suppl6mentaire sous forme de droits de tirage sera
fournie et utilis6e conform6ment aux dispositions de l'Accord de paiements,
dans les m~mes conditions que si ladite somme venait s'ajouter aux droits de
tirage 6quivalant h dix millions de dollars des itats-Unis que le Royaume-Uni
a reconnus en faveur de la Grace dans le tableau III de l'annexe C de l'Accord
susmentionn6.

RECOMMANDE:

Que l'Administration de coop6ration 6conomique des 1ttats-Unis prenne
les dispositions n6cessaires pour l'octroi de l'aide conditionnelle que comporte
l'utilisation de ces droits de tirage suppl6mentaires.
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No. 1161. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF ISRAEL FOR THE CONTINUANCE IN FORCE OF
THE ARRANGEMENT OF 1947 FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. LONDON, 10 FEBRUARY 1950

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Minister of Israel in London

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

10th February, 1950
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Arrangement made in 19472 between
His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Palestine for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and to propose that this Arrangement shall be regarded as continuing in force
between His Majesty's Government and the Government of Israel except that
instead of to Palestine the Arrangement shall be deemed to extend to the
territory in which the Government of Israel levy taxation, so that where in
the terms of the Arrangement there is a reference to Palestine the territory
in which the Government of Israel levy taxation shall be substituted and where
there is a reference to the Government of Palestine the Government of Israel
shall be substituted, provided that for the purposes of paragraphs 8 and 10 of
the Arrangement services rendered to the Government of Israel shall be deemed
to include services rendered to the Government of Palestine. It will be under-
stood that the taxation authorities of the two Governments will consult together
as to the manner in which paragraph 14 of the Arrangement shall be applied.

If the Government of Israel agree to this proposal I have the honour to
suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect should
be regarded as constituting an agreement between the two Governments on
this matter.

I have, &c. (Signed) Ernest BEVIN

Came into force on 10 February 1950, by the exchange of the said notes.

'See annex, p. 216.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1161. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTF
DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT D'IS-
RAEL RELATIF AU MAINTIEN EN VIGUEUR DE
L'ARRANGEMENT DE 1947 TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
LONDRES, 10 FEVRIER 1950

I

Le Secritaire d'ttat aux affaires itranghres du Royaume-Uni au Ministre d'Israil
t Londres

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

Le 10 f~vrier 1950
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant h l'Arrangement conclu en 19472 entre le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Palestine, en vue d'6viter la double imposition et
de pr6venir l'vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur le revenu, j'ai l'honneur
de proposer que ledit Arrangement soit considr6 comme demeurant en vigueur
entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement d'Isral, avec cette
difference qu'au lieu de s'appliquer h la Palestine, il s'6tendra au territoire dans
lequel le Gouvernement d'Israel pergoit des imp6ts et que partout ofi elles
figurent dans le texte de l'Arrangement, les expressions ((Palestine)) et (( Gou-
vernement de la Palestine)) seront remplac~es la premiere par les mots ((terri-
toire dans lequel le Gouvernement d'Israel pergoit des imp6ts et la seconde
par (( Gouvernement d'Isradl , &ant entendu qu'aux fins des articles 8 et 10
de l'Arrangement, les services rendus au Gouvernement d'Israel seront con-
sid6r6s comme comprenant les services rendus au Gouvernement de la Palestine.
Les autorit~s fiscales des deux Gouvernements devront se consulter sur les
modalit6s d'application de l'article 14 de l'Arrangement.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement d'IsraEl,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse approbative de
Votre Excellence soient considres comme constituant entre les deux Gou-
vernements un accord A ce sujet.

Veuillez agrder, etc. (Signi) Ernest BEVIN

1 Entr6 en vigueur le 10 f~vrier 1950, par 'change desdites notes.
2 Voir annexe, p. 217.
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The Minister of Israel in London to the
Foreign Affairs

Secretary of State for
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The Minister of Israel in
London to the Secretary of State

for Foreign Affairs

TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2

LEGATION OF ISRAEL, LONDON

10th February 1950

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
the receipt of Your Excellency's Note
of to-day's date couched in the follow-
ing terms :-

[See note 1]

In reply I have the honour to
inform Your Excellency that the Gov-
ernment of Israel agree to the proposal
of His Majesty's Government and will
regard your Note and this reply as
constituting an agreement between the
two Governments.

Please accept, &c.

(Signed) M. ELIASH

Le Ministre d'Israel h Londres
au Secrdtaire d'ttat aux affaires

dtrangdres du Royaume- Uni

LI.GATION D'ISRAEL, LONDRES

Le 10 f~vrier 1950

Monsieur le Secr&aire d'itat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la teneur suit:

[Voir note 1]
Je suis heureux de faire savoir A

Votre Excellence que le Gouvernement
d'IsraEl accepte la proposition du Gou-
vernement de Sa Majest6 et qu'il con-
sid6rera la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse comme consti-
tuant un accord entre les deux Gou-
vernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) M. ELIASH

I Translation by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction du Gouvemement du Royaume-
Uni.

N- 1161
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ANNEX

ARRANGEMENT BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF PALESTINE

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

.-- (1) The taxes which are the subject of this Arrangement are-

(a) In the United Kingdom:
The income tax (including sur-tax) and the profits tax (hereinafter referred

to as " United Kingdom tax ").

(b) In Palestine:
The income tax and the company profits tax (hereinafter referred to as

"Palestine tax ").

(2) This Arrangement shall also apply to any other taxes of a substantially similar
character imposed in the United Kingdom or Palestine after this Arrangement has
come into force.

2.--(1) In this Arrangement, unless the context otherwise requires-

(a) The term " United Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland,
excluding the Channel Islands and the Isle of Man.

(b) The terms " one of the territories " and " the other territory " mean the United
Kingdom or Palestine, as the context requires.

(c) The term " tax " means United Kingdom tax or Palestine tax, as the context
requires.

(d) The term" person" includes any body of persons, corporate or not corporate.

(e) The term "company " includes any body corporate.
(f) The terms " resident of the United Kingdom " and " resident of Palestine

mean respectively any person who is resident in the United Kingdom for the
purposes of United Kingdom tax and not resident in Palestine for the purposes
of Palestine tax and any person who is resident in Palestine for the purposes
of Palestine tax and not resident in the United Kingdom for the purposes of
United Kingdom tax; and a company shall be regarded as resident in the United
Kingdom if its business is managed and controlled in the United Kingdom
and as resident in Palestine if its business is managed and controlled in Palestine.

(g) The terms " resident of one of the territories " and " resident of the other
territory " mean a person who is a resident of the United Kingdom or a person
who is a resident of Palestine, as the context requires.

(h) The terms " United Kingdom enterprise " and " Palestine enterprise " mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried
on by a resident of the United Kingdom and an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on by a resident of Palestine; and the terms

No. 1161
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ANNEXE

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA PALESTINE

TENDANT A .VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PR-VENIR L']VASION FISCALE EN

MATI.RE D'IMPTS SUR LE REVENU

1. - 1) Le present Arrangement s'applique aux imp6ts suivants:

a) Dans le Royaume-Uni:
L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur les b~n~fices

(ci-apr~s d~nomm6 o(I'imp6t du Royaume-Uni ))).

b) En Palestine :
L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les bfn~fices des soci&t s (ci-apr~s

d~nomm~s (l'imp6t de la Palestine )).

2) Le present Arrangement s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts de nature
analogue perqus dans le Royaume-Uni ou en Palestine post~rieurement A la date d'entr~e
en vigueur du present Arrangement.

2. - 1) Au sens du present Arrangement, h moins que le contexte n'exige une
interpr~tation diff~rente :

a) L'expression ((Royaume-Unis d~signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, i l'exclusion des iles Anglo-normandes et de lile de Man.

b) Les expressions al'un des territoires et ( l'autre territoire " d~signent le Royaume-
Uni ou la Palestine, selon les indications du contexte.

c) Le mot o imp6t s d~signe l'imp6t du Royaume-Uni ou l'imp6t de la Palestine,
selon les indications du contexte.

d) Le mot " personne s comprend tout groupement de personnes dot6 ou non de
la personnalit6 morale.

e) Le mot asocit6 comprend toute personne morale.
f) Les expressions apersonne r~sidant dans le Royaume-Uni et ( personne r~sidant

en Palestine)) d6signent respectivement toute personne qui, du point de vue
de l'imp6t du Royaume-Uni, reside dans le Royaume-Uni et qui, du point
de vue de l'imp6t de la Palestine, ne reside pas en Palestine ou toute personne
qui, du point de vue de l'imp6t de la Palestine, reside en Palestine et qui, du
point de vue de l'imp6t du Royaume-Uni, ne r6side pas dans le Royaume-Uni;
une socit6 dont les affaires sont g~r6es et dirig6es dans le Royaume-Uni est
consid~r~e comme r~sidant dans le Royaume-Uni et une soci&t6 dont les affaires
sont gr~es et dirig~es en Palestine est considre comme r~sidant en Palestine.

g) Les expressions ((personne r~sidant dans l'un des territoires s et ( personne
r~sidant dans l'autre territoire s d~signent une personne r~sidant dans le Royaume-
Uni ou une personne r6sidant en Palestine, selon les indications du contexte.

h) Les expressions o(entreprise du Royaume-Uni s et ((entreprise de Palestine))
d~signent respectivement une entreprise industrielle ou commerciale exploit~e
par une personne r~sidant dans le Royaume-Uni ou une entreprise industrielle
ou commerciale exploit~e par une personne r6sidant en Palestine et les expressions
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" enterprise of one of the territories " and " enterprise of the other territory"
mean a United Kingdom enterprise or a Palestine enterprise, as the context
requires.

(i) The term " industrial orcommercial profits " includes rentals in respect of
cinematograph films.

(j) The term " permanent establishment," when used with respect to an enterprise
of one of the territories, means a branch, management or other fixed place
of business, but does not include an agency unless the agent has, and habitually
exercises, a general authority to negotiate and conclude contracts on behalf
of such enterprise or has a stock of merchandise from which he regularly fills
orders on its behalf.

An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other territory merely because it carries on
business dealings in that other territory through a bona fide broker or general
commission agent acting in the ordinary course of his business as such.

The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the other
territory a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or
merchandise shall not of itself constitute that fixed place of business a permanent
establishment of the enterprise.

The fact that a company which is a resident of one of the territories has
a subsidiary company which is a resident of the other territory or which is
engaged in trade or business in that other territory (whether through a permanent
establishment or otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary company
a permanent establishment of its parent company.

(2) Where under this Arrangement any income is exempt from tax in one of the
territories if (with or without other conditions) it is subject to tax in the other territory,
and that income is subject to tax in that other territory by reference to the amount
thereof which is remitted to or received in that other territory, the exemption to be
allowed under this Arrangement in the first-mentioned territory shall apply only to
the amount so remitted or received.

(3) In the application of the provisions of this Arrangement by the United Kingdom
or Palestine, any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of the United Kingdom, or, as the case
may be, Palestine, relating to the taxes which are the subject of this Arrangement.

3.-(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to Palestine tax unless the enterprise is engaged in trade or business
in Palestine through a permanent establishment situated therein. If it is so engaged,
tax may be imposed on those profits by Palestine but only on so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Palestine enterprise shall not be
subject to United Kingdom tax unless the enterprise is engaged in trade or business
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((entreprise de l'un des territoires ) et (( entreprise de l'autre territoire s d~signent
une entreprise du Royaume-Uni ou une entreprise de Palestine, selon les indi-
cations du contexte.

i) L'expression ab~n~fices industriels ou commerciaux s comprend le produit des
locations de films cin~matographiques.

j) L'expression aftablissement stable ), lorsqu'elle est appliqu~e k une entreprise
de l'un des territoires, d~signe une succursale, un bureau de direction ou un
autre centre d'affaires fixe, mais ne vise pas une agence, moins que l'agent
ne soit investi du pouvoir g~nral de n~gocier et de conclure des contrats pour
le compte de ladite entreprise et qu'il n'exerce habituellement ce pouvoir ou
qu'il n'excute ordinairement des commandes pour le compte de ladite entre-
prise, au moyen d'un stock de marchandises dont il dispose.

Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid~r~e comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre territoire, uniquement parce qu'elle entre-
tient des relations d'affaires dans cet autre territoire par l'interm~diaire d'un
courtier ou d'un commissionnaire g~n~ral vritable, agissant comme tel dans
la conduite habituelle de ses affaires.

Le fait qu'une entreprise de 'un des territoires maintient dans l'autre terri-
toire un centre d'affaires fixe exclusivement en vue d'acheter des produits ou
des marchandises ne suffit pas, lui seul, pour faire consid~rer ce centre d'affaires
fixe comme un 6tablissement stable de l'entreprise.

Le fait qu'une socit6 r~sidant dans l'un des territoires poss~de une filiale
qui reside dans l'autre territoire ou qui exerce une activit6 commerciale ou
industrielle dans cet autre territoire (par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable ou autrement) ne suffit pas lui seul pour faire assimiler cette filiale
h un 6tablissement stable de la soci~t6 mere.

2) Lorsqu'aux termes du present Arrangement un revenu est exonr6 de l'imp6t
dans Fun des territoires, si ce revenu (qu'il y ait ou non h cela d'autres conditions) est
assujetti i l'imp6t dans l'autre territoire et que cc revenu est assujetti h l'imp6t dans
l'autre territoire en ce qui concerne le montant dudit revenu qui est vers6 ou requ dans
cet autre territoire, l'exon~ration dans le premier territoire, pr~vue par le present Arrange-
ment, ne s'applique qu'au montant ainsi vers6 ou requ.

3) Pour l'application des dispositions du present Arrangement par le Royaume-Uni
ou par la Palestine, toute expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui
est attribu6, suivant le cas, par la l6gislation du Royaume-Uni ou de la Palestine relative
aux imp6ts auxquels s'applique le present Arrangement, a moins que le contexte n'exige
une interpretation diff6rente.

3. - 1) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-
Uni ne sont pas soumis l'imp6t de la Palestine, a moins que ladite entreprise n'exerce
une activit6 commerciale ou industrielle en Palestine par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, les b~n~fices de l'entreprise peuvent
&re soumis h l'imp6t de la Palestine, mais seulement pour la part qui provient de cet
tablissement stable.

2) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de Palestine ne sont
pas soumis h l'imp6t du Royaume-Uni, moins que ladite entreprise n'exerce une
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in the United Kingdom through a permanent establishment situated therein. If it
is so engaged, tax may be imposed on those profits by the United Kingdom, but only
on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories is engaged in trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein, there shall
be attributed to that permanent establishment the industrial or commercial profits
which it might be expected to derive from its activities in that other territory if it were
an independent enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a per-
manent establishment.

(4) No portion of any profits arising from the sale of goods or merchandise by
an enterprise of one of the territories shall be attributed to a permanent establishment
situated in the other territory by reason of the mere purchase of the goods or merchandise
within that other territory.

4. Where-

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of the
other territory, and

(c) in either case conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises,

then any profits which would but for those conditions have accrued to one of the enter-
prises but by reason of those conditions have not so accrued may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, profits which a resident
of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall be exempt from
tax in the other territory.

6.--(1) Dividends paid by a company resident in one of the territories to a resident
of the other territory who is subject to tax in that other territory in respect thereof
and not engaged in trade or business in the first-mentioned territory through a permanent
establishment situated therein, shall be exempt from any tax in that first-mentioned
territory which is chargeable on dividends in addition to the tax chargeable in respect
of the profits or income of the company.

(2) Where a company which is a resident of one of the territories derives profits
or income from sources within the other territory, the Government of that other terri-
tory shall not impose any form of taxation on dividends paid by the company to persons
not resident in that other territory, or any tax in the nature of an undistributed profits
tax on undistributed profits of the company, by reason of the fact that those dividends
or undistributed profits represent, in whole or in part, profits or income so derived.
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activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni par l'interm~diaire d'un
tablissement stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, les b~n~fices de 'entreprise

peuvent 6tre soumis l'imp6t du Royaume-Uni, mais seulement pour la part qui provient
de cet 6tablissement stable.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 commerciale
ou industrielle dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui
s'y trouve situ6, il sera attribu6 audit 6tablissement les b~n~fices industriels ou commer-
ciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans cet autre territoire s'il s'agissait d'une
entreprise ind~pendante se livrant aux mmes activit~s ou des activit~s analogues,
dans les m~mes conditions ou dans des conditions analogues et traitant au mieux de
ses intr~ts avec rentreprise dont il est un 6tablissement stable.

4) Aucune part des b~n~fices r~alis~s par une entreprise de l'un des territoires
du fait de la vente de biens ou de marchandises ne sera attribute h un 6tablissement
stable situ6 dans l'autre territoire pour le simple motif que cette entreprise a effectu6
l'achat des produits ou des marchandises dans cet autre territoire.

4.-Si:

a) une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirectement
la gestion, la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire, ou si

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement la gestion, la
direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une entre-
prise de l'autre territoire, et si

c) dans l'un et l'autre cas, des conditions sont 6tablies ou impos~es entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, qui sont diff~rentes
de celles qui seraient convenues entre des entreprises indfpendantes,

les b~n~fices que, sans ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s, mais que,
du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent tre compris dans les b~n~fices
de cette entreprise et imposes en consequence.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4, les b~n~fices qu'une per-
sonne qui reside dans l'un des territoires tire de l'exploitation de navires ou d'aronefs
sont exon~r~s d'imp6ts dans l'autre territoire.

6. - 1) Les dividendes verses par une socift6 qui est rfsidante dans l'un des
territoires h une personne rfsidant dans l'autre territoire, qui est assujettie h l'imp6t
sur ces dividendes dans cet autre territoire et qui n'exerce pas une activit6 commerciale
ou industrielle dans le premier territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui s'y trouve situ6, seront exon~rfs, dans le premier de ces territoires, de tout imp6t
frappant les dividendes en sus de l'imp6t dfi pour les b~n~fices ou les revenus de la
socift6 en question.

2) Lorsqu'une socift6 qui est r~sidante dans l'un des territoires re~oit des b~n~fices
ou des revenus tires de sources situ~es dans l'autre territoire, aucun imp6t ne sera perqu
par le Gouvernement de cet autre territoire, sur les dividendes verses par cette soci~t6
aux personnes qui ne sont pas r~sidantes dans cet autre territoire et aucun imp6t assi-
milable h l'imp6t sur les b~n~fices non distribufs ne frappera les b~n~fices non distribu~s
de la soci~t6 en raison de ce que ces dividendes ou ces b~n~fices non distribu~s repr~sen-
tent, en totalit6 ou en partie, des b6n~fices ou des revenus ainsi regus.
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7.-(1) Any royalty derived from sources within one of the territories by a resident
of the other territory who is subject to tax in that other territory in respect thereof and
is not engaged in trade or business in the first-mentioned territory through a permanent
establishment situated therein, shall be exempt from tax in that first-mentioned territory;
but no exemption shall be allowed under this paragraph in respect of so much of any
royalty as exceeds an amount which represents a fair and reasonable consideration for
the rights for which the royalty is paid.

(2) In this paragraph the term " royalty " means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright, patent,
design, secret process or formula, trade-mark, or other like property, but does not include
a royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine or quarry or of
other extraction of natural resources.

8.--(1) Remuneration, including pensions, paid by the Government of one of
the territories to any individual for services rendered to that Government in the discharge
of governmental functions shall be exempt from tax in the other territory if the individual
is not ordinarily resident in that other territory or (where the remuneration is not a
pension) is ordinarily resident in that other territory solely for the purpose of rendering
those services.

(2) The provisions of this paragraph shall not apply to payments in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on by either of the
Governments for purposes of profit.

9.-(1) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be exempt
from Palestine tax on profits or remuneration in respect of personal (including profes-
sional) services performed within Palestine in any year of assessment if-

(a) he is present within Palestine for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in the United
Kingdom, and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

(2) An individual who is a resident of Palestine shall be exempt from United King-
dom tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional)
services performed within the United Kingdom in any year of assessment if-

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or behalf of a person resident in Palestine, and

(c) the profits or remuneration are subject to Palestine tax.

(3) The provisions of this paragraph shall not apply to the profits or remuneration
of public entertainers such as stage, motion picture or radio artists, musicians and
athletes.
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7. - 1) Toute redevance tir6e de sources situ6es dans l'un des territoires et vers~e
une personne r~sidant dans l'autre territoire, qui est assujettie l'imp6t dans cet

autre territoire h raison de ladite redevance et qui n'exerce pas une activit6 commerciale
ou industrielle dans le premier territoire par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui s'y trouve situ6, est exon~r~e d'imp6t dans ce premier territoire; toutefois, aucune
exoneration ne sera accord~e en vertu du present paragraphe en ce qui concerne la partie
de toute redevance qui d~passe la somme correspondant une contrepartie juste et
raisonnable des droits au titre desquels la redevance est vers~e.

2) Au sens du present paragraphe, le terme s(redevance d~signe toute redevance
ou autre somme payee en contrepartie de l'utilisation ou du droit 1'utilisation de droits
d'auteur, de brevets, de modules et dessins, de proc~d~s et formules de caract~re secret,
de marques de fabrique et de commerce et d'autres biens analogues mais ne comprend
pas les redevances ou autres sommes payees h l'occasion de I'exploitation de mines, de
carri~res ou de toute autre entreprise d'extraction de ressources naturelles.

8. - 1) Les r6mun~rations, y compris les pensions, vers~es par le Gouvernement
de l'un des territoires h une personne physique en contrepartie de services rendus h
ce Gouvernement dans l'accomplissement de fonctions publiques, sont exon~r~es d'imp6t
dans l'autre territoire si ladite personne ne reside pas habituellement dans cet autre
territoire ou (lorsque la r~mun~ration n'est pas une pension) ne reside habituellement
dans cet autre territoire que pour rendre lesdits services.

2) Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas aux sommes vers~es
pour services rendus h l'occasion d'une activit6 commerciale ou industrielle exerce
h des fins lucratives par l'un ou l'autre des Gouvernements.

9. - 1) Toute personne physique r~sidant dans le Royaume-Uni est exonre
de l'imp6t de la Palestine sur les b~n~fices ou les r~mun6rations relatifs aux services
personnels (y compris ceux des membres des professions lib~rales) rendus en Palestine,
au cours d'une annie d'imposition quelconque:

a) si la duroe du ou des sjours de cette personne en Palestine, au cours de cette
ann6e, ne d6passe pas au total 183 jours, et

b) si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne r~sidant
dans le Royaume-Uni, et

c) si les b~n~fices ou r~munrations sont assujettis k l'imp6t du Royaume-Uni.

2) Toute personne physique r~sidant en Palestine est exonre de l'imp6t du
Royaume-Uni sur les b~n~fices ou les r~mun~rations relatifs aux services personnels
(y compris ceux des membres des professions lib~rales) rendus dans le Royaume-Uni,
au cours d'une annie d'imposition quelconque:

a) si la duroe du ou des s~jours de cette personne dans le Royaume-Uni, au cours
de cette ann6e, ne d6passe pas au total 183 jours, et

b) si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne r~sidant
en Palestine, et

c) si les b~n~fices ou r~mun~rations sont assujettis h l'imp6t de la Palestine.

3) Les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables aux b~nffices
ou r~mun~rations des professionnels du spectacle, tels que les artistes du theatre, du
cinema ou de la radio, les musiciens ou les athletes.
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10.-(1) Any pension (other than a pension paid by the Government of Palestine
for services rendered to it in the discharge of governmental functions) and any annuity,
derived from sources within Palestine by an individual who is a resident of the United
Kingdom and subject to United Kingdom tax in respect thereof, shall be exempt from
Palestine tax.

(2) Any pension (other than a pension paid by the Government of the United
Kingdom for services rendered to it in the discharge of governmental functions) and
any annuity, derived from sources within the United Kingdom by an individual who
is a resident of Palestine and subject to Palestine tax in respect thereof, shall be exempt
from United Kingdom tax.

(3) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated times,
during life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in consideration of money paid.

11. The remuneration derived by a professor or teacher who is ordinarily resident
in one of the territories, for teaching, during a period of temporary residence not exceeding
two years, at a university, college school or other educational institution in the other
territory, shall be exempt from tax in that other territory.

12. A student or business apprentice from one of the territories who is receiving
full-time education or training in the other territory shall be exempt from tax in that
other territory on payments made to him by persons in the first-mentioned territory
for the purposes of his maintenance, education or training.

13.-(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory out-
side the United Kingdom, Palestine tax payable, whether directly or by deduction,
in respect of income from sources within Palestine shall be allowed as a credit against
any ,United Kingdom tax payable in respect of that income. Where such income is
an ordinary dividend paid by a company resident in Palestine, the credit shall take
into account (in addition to any Palestine income tax appropriate to the dividend) the
Palestine company profits tax payable by the company in respect of its profits, and where
it is a dividend paid on participating preference shares and representing both a dividend
at the fixed rate to which the shares are entitled and an additional participation in profits,
the company profits tax so payable by the company shall likewise be taken into account
in so far as the dividend exceeds that fixed rate.

(2) Subject to the provisions of the law of Palestine regarding the allowance as a
credit against Palestine tax of tax payable in a territory outside Palestine, United Kingdom
tax payable, whether directly or by deduction, in respect of income from sources within
the United Kingdom shall be allowed as a credit against any Palestine tax payable in
respect of that income. Where such income is an ordinary dividend paid by a company
resident in the United Kingdom, the credit shall take into account (in addition to any
United Kingdom income tax appropriate to the dividend) the United Kingdom profits
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10. - 1) Toute pension (autre qu'une pension vers6e par le Gouvernement de
la Palestine pour des services rendus dans l'accomplissement de fonctions publiques)
et toute rente, dont la source se trouve en Palestine et qui est vers~e i une personne
physique r~sidant dans le Royaume-Uni et soumise en ce qui concerne ladite pension
ou rente, l'imp6t du Royaume-Uni, est exonr~e de l'imp6t de la Palestine.

2) Toute pension (autre qu'une pension vers~e par le Gouvernement du Royaume-
Uni pour des services rendus dans l'accomplissement de fonctions publiques) et toute
rente, dont la source se trouve dans le Royaume-Uni et qui est vers~e une personne
physique r6sidant en Palestine et soumise, en ce qui concerne ladite pension ou rente,

l'imp6t de la Palestine, est exon6r6e de l'imp6t du Royaume-Uni.

3) Le terme o(rente i d6signe une somme fixe, payable p6riodiquement des dates
d6termin6es, la vie durant, ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou qui peut 6tre
6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer les versements en contrepartie de sommes
qui ont 6t6 vers6es.

11. Les membres du corps enseignant qui ont leur r6sidence habituelle dans l'un
des territoires et qui reqoivent une r6mun6ration pour enseigner dans une universit6, un
college, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement situ6 dans l'autre terri-
toire, pendant une p6riode de r6sidence temporaire ne d6passant pas deux ans, sont
exon6r6s de l'imp6t dans cet autre territoire.

12. Les 6tudiants et les apprentis du commerce et de l'industrie venant de l'un
des territoires et qui re~oivent h temps complet un enseignement ou une formation
professionnels dans l'autre territoire, ne sont pas assujettis l'imp6t dans cet autre
territoire raison des sommes qu'ils regoivent de personnes se trouvant dans le premier
territoire, pour leur entretien, leurs 6tudes ou leur formation.

13. - 1) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni appli-
cables lorsque l'imp6t di dans un territoire situ6 hors du Royaume-Uni doit 6tre con-
sid6r6 comme d6ductible de l'imp6t du Royaume-Uni, l'imp6t de la Palestine dCi, soit
directement, soit par voie de retenue sur les revenus provenant de sources situ6es en
Palestine, est d6ductible de tout imp6t du Royaume-Uni da sur lesdits revenus. Lorsque
ces revenus sont des dividendes ordinaires vers6s par une soci6t6 dont la r6sidence se
trouve en Palestine, il est tenu compte pour la d6duction (en plus de tout iimp6t de la
Palestine applicable h ces dividendes) de l'imp6t de la Palestine sur les b6n6fices des
soci6t~s dO, h raison de ses b6n6fices, par la socit6 qui verse les dividendes, et, lorsqu'il
s'agit de dividendes vers6s pour des parts pr6f6rentielles, qui repr6sentent la fois le
dividende au taux fixe auquel les parts ont droit et une participation suppl6mentaire
aux b~n~fices, l'imp6t sur les b~n~fices des socit~s ainsi dCI par la soci~t6 doit de mime
6tre pris en consideration dans la mesure oi le dividende est sup~rieur au taux fixe.

2) Sous reserve des dispositions de la l6gislation de la Palestine applicables lorsque
l'imp6t dfi dans un territoire situ6 hors de Palestine doit 6tre consid~r comme deductible
de l'imp6t de la Palestine, l'imp6t du Royaume-Uni di, soit directement, soit par voie
de retenue, sur les revenus provenant de sources situ~es dans le Royaume-Uni, est
deductible de tout imp6t de la Palestine dCi sur lesdits revenus. Lorsque ces revenus
sont des dividendes ordinaires verses par une soci~t6 dont la residence se trouve dans
le Royaume-Uni, il est tenu compte pour la deduction (en plus de tout imp6t sur le
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tax payable by the company in respect of its profits, and where it is a dividend paid
on participating preference shares and representing both a dividend at the fixed rate
to which the shares are entitled and an additional participation in profits, the profits
tax so payable by the company shall likewise be taken into account in so far as the dividend
exceeds that fixed rate.

(3) For the purposes of this paragraph profits or remuneration for personal (in-
cluding professional) services performed in one of the territories shall be deemed to
be income from sources within that territory, and the services of an individual whose
services are wholly or mainly performed in ships or aircraft operated by a resident of
one of the territories shall be deemed to be performed in that territory.

(4) Where Palestine income tax is payable for a year for which this Arrangement
has effect in respect of any income in respect of which United Kingdom income tax
is payable for a year prior to the year beginning on the 6th April, 1947, then-

(a) in the case of a person resident in Palestine, the Palestine income tax shall,
for the purposes of sub-paragraph (2) of this paragraph, be deemed to be
reduced by the amount of any relief allowable in respect thereof under the
provisions of Section 27 of the United Kingdom Finance Act, 1920; and

(b) in the case of a persop resident in the United Kingdom, the provisions of
Section 69 of the Palestine Income Tax Ordinance, 1947, shall apply for the
purposes of the allowance of relief from the Palestine tax.

14.-(1) The taxation authorities of the United Kingdom and Palestine shall
exchange such information (being information available under their respective taxation
laws) as is necessary for carrying out the provisions of this Arrangement or for the
prevention of fraud or the administration of statutory provisions against legal avoidance
in relation to the taxes which are the subject of this Arrangement. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other
than those concerned with the assessment and collection of the taxes which are the
subject of this Arrangement. No information shall be exchanged which would disclose
any trade secret or trade process.

(2) As used in this paragraph, the term " taxation authorities " means the Com-
missioners of Inland Revenue or their authorised representative in the case of the United
Kingdom and the Commissioner of Income Tax or his authorised representative in
the case of Palestine.

15. This Arrangement shall come into force on the date on which the last of
all such things shall have been done in the United Kingdom and Palestine as are necessary
to give the Arrangement the force of law in the United Kingdom and Palestine respec-
tively, and shall thereupon have effect-
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revenu du Royaume-Uni applicable i ces dividendes) de l'imp6t du Royaume-Uni
di, raison de ses b~n~fices, par la soci~t6 qui verse les dividendes, et, lorsqu'il s'agit
de dividendes verses pour des parts pr~f6rentielles, qui repr~sentent i la fois le dividende
au taux fixe auquel les parts ont droit et une participation suppl~mentaire aux b~n6-
fices, l'imp6t sur les b~n~fices ainsi dO par la socit doit de meme tre pris en consid6-
ration dans la mesure oi le dividende est sup~rieur au taux fixe.

3) Aux fins du present paragraphe, les b~nfices ou r6munrations relatifs h des
services personnels (y compris ceux des membres des professions librales), rendus
dans l'un des territoires, sont considr~s comme des revenas tires de sources situ~es
dans ce territoire, et les services d'une personne physique qui exerce toute son activit6
ou la plus grande partie de celle-ci h bord de navires ou d'a6ronefs exploit6s par une
personne r~sidant dans l'un des territoires, sont considrs comme 6tant accomplis dans
ce territoire.

4) Lorsque l'imp6t de la Palestine sur le revenu est dfi pour une annie pour laquelle
le present Arrangement est en vigueur relativement tout revenu sur lequel l'imp6t
sur le revenu du Royaume-Uni est dfi pour l'ann~e antrieure h l'ann~e commengant
le 6 avril 1947 :

a) dans le cas d'une personne r~sidant en Palestine, l'imp6t de la Palestine sur le
revenu est consider6, aux fins de l'alin~a 2 du present paragraphe, comme
r~duit du montant de toute deduction accord~e relativement h cet imp6t en
vertu des dispositions de l'article 27 de la loi de finances du Royaume-Uni
de 1920; et

b) dans le cas d'une personne r6sidant dans le Royaume-Uni, les dispositions de
l'article 69 de l'ordonnance de 1947 concernant l'imp6t sur le revenu de la
Palestine s'appliquent aux fins d'exon~ration de l'imp6t de la Palestine.

14. - 1) Les autorit6s fiscales du Royaume-Uni et de la Palestine 6changeront
les renseignements (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent
en vertu de leurs 16gislations fiscales respectives) ncessaires pour executer les dispositions
du present Arrangement, pr~venir ]a fraude ou appliquer des mesures l~gislatives tendant
h emp~cher I'usage de moyens l~gaux pour se soustraire aux imp6ts qui font l'objet
du pr6sent Arrangement. Les renseignements ainsi 6chang~s seront considr~s comme
confidentiels et ne seront communiques qu'aux seules personnes charg~es de determiner
l'assiette et de proc~der au recouvrement des imp6ts qui font l'objet du present Arrange-
ment. Aucun renseignement de nature d~voiler un secret commercial ou un proc~d6
de fabrication ne sera communiqu6.

2) Au sens du present paragraphe, l'expression s autorit~s fiscaless, d~signe, en
ce qui concerne le Royaume-Uni, les commissaires aux recettes int6rieures ou leur
repr~sentant autoris6 et, en ce qui concerne la Palestine, le commissaire h l'imp6t sur
le revenu ou son repr~sentant autoris6.

15. Le present Arrangement entrera en vigueur i la date h laquelle aura W
accompli dans le Royaume-Uni et en Palestine le dernier des actes n6cessaires pour lui
donner force de loi dans le Royaume-Uni et en Palestine respectivement. II produira
ds lors ses effets:
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(a) in the United Kingdom, as respects income tax for the year of assessment
beginning on the 6th day of April, 1947, and subsequent years; as respects
sur-tax for the year of assessment beginning on the 6th day of April 1946, and
subsequent years; and as respects profits tax for any chargeable accounting
period beginning on or after the first day of January, 1947, and for the
unexpired portion of any chargeable accounting period current at that date;

(b) in Palestine, as respects income tax for the year of assessment beginning on
the first day of April, 1947, and subsequent years; and as respects company
profits tax for any chargeable accounting period beginning on or after the
first day of April, 1947, and for the unexpired portion of any chargeable ac-
counting period current at that date.

16. This Arrangement shall continue in effect indefinitely but either of the Govern-
ments may, on or before the 30th day of September in any calendar year after the year
1948, give notice of termination to the other Government and, in such event, this Arrange-
ment shall cease to be effective-

(a) in the United Kingdom as respects income tax for any year of assessment
beginning on or after the 6th day of April in the calendar year next following
that in which such notice is given; as respects sur-tax for any year of assess-
ment beginning on or after the 6th day of April in the calendar year in which
such notice is given; and as respects profits tax for any chargeable accounting
period beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following that in which such notice is given and for the unexpired portion
of any chargeable accounting period current at that date;

(b) in Palestine, as respects income tax for any year of assessment beginning on
or after the first day of April in the calendar year next following that in which
such notice is given; and as respects company profits tax for any chargeable
accounting period beginning on or after the first day of April in the calendar
year next following that in which such notice is given and for the unexpired
portion of any chargeable accounting period current at that date.
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a) Dans le Royaume-Uni: en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour l'ann~e
d'imposition commengant le 6 avril 1947 et pour les ann~es suivantes; en ce
qui concerne la surtaxe, pour l'ann~e d'imposition commengant le 6 avril 1946
et pour les annes suivantes; en ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices,
pour toute p~riode comptable imposable commengant le Ier avril 1947 ou apr~s
cette date et pour la partie non expir~e de toute p6riode comptable en cours
cette date.

b) En Palestine: en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour l'ann~e d'imposition
commengant le ler avril 1947 et pour les annes suivantes, et, en ce qui concerne
l'imp6t sur les b~n~fices des socift~s, pour toute p~riode comptable imposable
commengant le ler avril 1947 ou apr~s cette date et pour la partie non expir~e
de toute priode comptable imposable en cours cette date.

16. Le present Arrangement restera en vigueur pendant une dur~e ind~termine;
cependant, chacun des Gouvernements aura la facult6 de notifier par 6crit l'autre
Gouvernement contractant, le 30 septembre au plus tard de toute ann6e post~rieure
A I'ann~e 1948, qu'il d~nonce le present Arrangement, auquel cas celui-ci cessera de
produire ses effets :

a) Dans le Royaume-Uni: en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute annie
d'imposition commenqant le 6 avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de
laquelle la notification est donnee ou apres cette date; en ce qui concerne la
surtaxe, pour toute annie d'imposition commengant le 6 avril de l'ann~e civile
au cours de laquelle la notification est donn~e ou apr~s cette date, et, en ce
qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices, pour toute p~riode comptable imposable
commenqant le ler janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle
la notification est donn~e ou apr~s cette date et pour la pattie non expir~e de
toute p6riode comptable en cours i cette date.

b) En Palestine: en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute annie d'im-
position commengant le ler avril de 1'ann~e civile suivant celle au cours de
laquelle la notification est donn~e ou apr~s cette date, et, en ce qui concerne
l'imp6t sur les b~n~fices des soci&ts, pour toute priode comptable imposable
commengant le ler avril de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
notification est donn~e ou apr~s cette date et pour la partie non expir~e de
toute p~riode comptable imposable en cours i cette date.
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No. 1162. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
ISRAEL FOR THE SETTLEMENT OF FINANCIAL MAT-
TERS OUTSTANDING AS A RESULT OF THE TERMI-
NATION OF THE MANDATE FOR PALESTINE. SIGNED
AT LONDON, ON 30 MARCH 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Israel :

Desiring to reach a full and final settlement of their respective claims and
counter-claims regarding the assets and liabilities of the former Palestine
Government (hereinafter called " the Mandatory Government ") and of other
financial matters outstanding between them as a result of the termination
of the Mandate for Palestine:

Hereby agree as follows

Article 1

For the purposes of this Agreement, the expression " Israel" shall mean
the territory administered by the Government of Israel at the date of signature
of this Agreement.

Article 2

The Government of Israel shall make or facilitate payments to the Govern-
ment of the United Kingdom, and make a contribution towards the discharge
of the liabilities of the Mandatory Government, as follows :-

(a) Subject to the provisions of Article 9 (b) hereof, the Government of
Israel shall, immediately after the signature of this Agreement, permit the
remittance to the Government of the United Kingdom, and the conversion
into sterling, of a sum of 1,118,000 Israels Pounds in discharge of the following
commercial debts :-

(i) The balance owing by Steel Brothers, Steel Brothers and Company,
Ltd., or both, as agents for the Mandatory Government, in respect
of food supplies procured by the Government of the United Kingdom
on behalf of the Mandatory Government: £669,000.

Came into force on 30 March 1950, as from the date of signature, in accordance with article 12.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1162. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL
RELATIF AU REGLEMENT DES QUESTIONS FINAN-
CIERES DEMEUREES EN SUSPENS PAR SUITE DE
L'EXTINCTION DU MANDAT POUR LA PALESTINE.
SIGNE A LONDRES, LE 30 MARS 1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement d'IsraO1,

D~sireux de proc~der h un r~glement total et d6finitif de leurs pr6tentions
respectives concernant les avoirs et les engagements de l'ancienne Administration
de la Palestine (ci-apr~s d~sign6e (( I'Administration du Mandataire ))) et d'autres
questions financi~res qui sont demeur~es en suspens par suite de 1'extinction
du Mandat pour la Palestine,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord, le mot aIsral d~signe le territoire admi-
nistr6 par le Gouvernement d'Jsrail A la date de la signature du present Accord.

Article 2

Le Gouvernement d'Isral effectuera ou facilitera les paiements au Gou-
vernement du Royaume-Uni et contribuera au r~glement des dettes de l'Admi-
nistration du Mandataire, dans les conditions suivantes :

a) Sous reserve des dispositions du paragraphe b de l'article 9 du prfsent
Accord, le Gouvernement d'Israel autorisera, aussit6t apr~s la signature du
present Accord, le versement au Gouvernement du Royaume-Uni et la conver-
sion en livres sterling d'une somme de 1.118.000 livres isra~liennes, en r~glement
des dettes commerciales 6num6r6es ci-apr~s :

i) Le solde des sommes dues par Steel Brothers, Steel Brothers and
Company, Ltd., ou par les deux, en qualit6 de repr6sentants de FAd-
ministration du Mandataire, au titre des denr~es alimentaires fournies
pour le compte de celle-ci par le Gouvernement du Royaume-Uni,
soit 669.000 livres sterling;

'Entr6 en vigueur ds sa signature, le 30 mars 1950, conform~ment l'article 12.
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(ii) Bank balances standing to the credit of the-.Mandatory Governmentin Israel, with th-exception of such balances as are standing to the
credit of the Custodian of Enemy Property of the Mandatory Govern-
ment: £38 1,000.

(iii) The balance due in respect of telephone exchange equipment supplied
by the Crown Agents for the Colonies to the Government of Israel
since June, 1949: £68,000.

(b) Subject to the provisions of Article 9 (a) hereof, the Government of
Israel shall pay to the Government of the United Kingdom the sum of
£5,882,000 in payment of other commercial debts and for the assets to be
transferred to the Government of Israel under Article 7 hereof, and, as part
of the general settlement, by way of contribution towards the servicing of the
3 per cent. Guaranteed Stock, which liability is being discharged by the Govern-
ment of the United Kingdom, the claims mentioned in Article 6 hereof, and
abolition benefits paid, or to be paid, by the Government of the United Kingdom
to former officials of the Mandatory Government resident in Israel.

(c) Subject to the provisions of Article 3 hereof, the Government of
Israel shall pay the pensions of former officials of the Mandatory Government
resident in Israel, up to an amount not exceeding 200,000 Israel Pounds annually,
the capitalised value of which is estimated at £2,400,000.

(d) The Government of Israel shall relinquish their claim to any share in
the surplus of the Palestine Currency Board which may be properly allocable
to Israel, which share is, for the purposes of this Agreement, assessed at
£2,000,000.

Article 3

Subject to the provisions of Article 9 (a) hereof, the Government of Israel
shall reimburse the Government of the United Kingdom for all payments
made by them during the period between the 15th day of May, 1948, and the
31st day of May, 1950, both dates inclusive, and in respect of that period
or any part thereof, at the rates and in accordance with the conditions approved
by His Majesty's Secretary of State for the Colonies under the relevant legis-
lation, in respect of pensions due to former officials of the Mandatory Govern-
ment, who, at the date of signature of this Agreement, are resident in Israel,
up to an amount of 200,000 Israel Pounds annually, and shall assume and meet
all payments becoming so payable to such officials on and after the 1st day of
June, 1950, up to the said amount.

No. 1162



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 235

ii) Les soldes en banque qui figurent au credit de 'Administration du
Mandataire en IsraEl, l'exception des soldes qui figurent au cr6dit
du S~questre des biens ennemis de l'Administration du Mandataire,
soit 381.000 livres sterling;

iii) Le solde dfi au titre du materiel de central t6l~phonique fourni au
Gouvernement d'Isra61 par les Agents de la Couronne pour les colonies
depuis juin 1949, soit 68.000 livres sterling.

b) Sous reserve des dispositions du paragraphe a de 'article 9 du present
Accord, le Gouvernement d'Isra61 versera au Gouvernement du Royaume-Uni
la somme de 5.882.000 livres sterling, d'une part, en r~glement d'autres dettes
commerciales et en contrepartie des avoirs transforms au Gouvernement d'IsraEl
aux termes de l'article 7 du present Accord et, d'autre part, en tant que partie
du r~glement g~n~ral comme contribution au service de l'emprunt garanti
de 3 pour 100 dont le Gouvernement du Royaume-Uni assume actuellement
la charge, au r~glement des dettes mentionn~es i larticle 6 du present Accord
et au r~glement des indemnit~s pour suppression de poste qui ont 6t6 ou seront
vers~es par le Gouvernement du Royaume-Uni d'anciens fonctionnaires de
l'Administration du Mandataire r~sidant en Israil.

c) Sous reserve des dispositions de l'article 3 du present Accord, le Gou-
vernement d'Isradl paiera les pensions des anciens fonctionnaires de l'Administra-
tion du Mandataire qui r6sident en Isral, jusqu'i concurrence d'une somme
annuelle de 200.000 livres isra~liennes, soit une valeur en capital de l'ordre
de 2.400.000 livres sterling.

d) Le Gouvernement d'Isral renonce i faire valoir son droit h toute part
de 1'exc6dent de l'Office mon~taire palestinien qu'Isra61 pourrait raisonnable-
iient compter recevoir, ladite part 6tant 6valu~e aux fins du present Accord
,A 2 millions de livres sterling.

Article 3

Sous r~serve des dispositions du paragraphe a de l'article 9 du pr6sent
Accord, tous les paiements effectu~s par le Gouvernement du Royaume-Uni
au cours de la priode du 15 mai 1948 au 31 mai 1950 inclus, au titre de ladite
p6riode ou d'une partie quelconque de ladite p~riode, suivant les taux et dans
les conditions approuv~s par le Secr6taire d'etat britannique aux colonies en
vertu de la legislation applicable, pour le service des pensions dues i d'anciens
fonctionnaires de l'Administration du Mandataire qui, i la date de la signature
du present Accord, r6sident en Isral, seront rembours~s au Gouvernement
du Royaume-Uni jusqu'a concurrence d'un montant annuel de 200.000 livres
isra~liennes par le Gouvernement d'Israel, qui prendra, en outre, en charge
et effectuera jusqu'A concurrence du m~me montant annuel tous paiements
au titre desdites pensions qui viendront A 6ch~ance en faveur desdits fonction-
naires h partir du ler juin 1950.
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Article 4

The assets available for the discharge of all bearer bonds issued by the
Mandatory Government and the responsibility for the discharge of liability
in respect of those bonds shall be apportioned as follows :-

(a) The Government of Israel shall be entitled to all sums due in respect
of loans made to municipal corporations and local councils in Israel from the
various issues of the said bonds, which loans are agreed at the figure of
£2,914,400.

(b) The Government of Israel shall assume responsibility for the discharge
of liability in respect of all such bonds as are held and registered in Israel
at the date of signature of this Agreement. The aggregate nominal value of
such registered bonds is provisionally assessed at £4,340,000, and when it
is finally agreed that bonds to that amount are held and registered in Israel
as aforesaid, the Government of Israel shall be entitled to receive from the
Government of the United Kingdom, by way of credit in accordance with
Article 9 (a) hereof, the sum of £1,425,600, being the difference between the
aggregate nominal value of the bonds mentioned in this paragraph, namely,
£4,340,000 and the aggregate amount of the loans mentioned in paragraph (a)
of this Article, namely, £2,914,400.

(c) The Government of Israel shall, if the aforesaid provisional figure of
£4,340,000 is finally agreed upon, be entitled to receive from the Government
of the United Kingdom, by way of credit in accordance with Article 9 (a)
hereof, the sum of £460,000 representing: (i) a proportionate share in the
aggregate amount of the sinking funds for the redemption of the said bonds
and interest accrued thereon, agreed at £374,000, and (ii) a proportionate share
in the interest accrued on the unspent balance of £2,644,033 from the proceeds
of the bonds, agreed at £86,000.

(d) The Government of the United Kingdom shall assume responsibility
for the bonds not so held and registered in Israel as aforesaid, and shall be
entitled to the remainder of the said interest, sinking funds and unspent balance
of £2,644,033 :

Provided that, if it is finally agreed that the aggregate nominal value of
the bonds so held and registered in Israel as aforesaid is more or less than
the said provisional figure of £4,340,000, the figure finally agreed upon shall
be substituted for the said figure of £4,340,000 in the preceding paragraphs of
this Article and the necessary consequential alterations shall be made in the
figure of £1,425,600 appearing in paragraph (b) and the figures appearing in
paragraph (c) of this Article.
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Article 4

Les avoirs affect~s au paiement de tous les bons au porteur 6mis par l'Ad-
ministration du Mandataire et la charge du passif que repr6sentent ces bons
seront r~partis de la mani~re suivante :

a) Le Gouvernement d'Israel aura droit A toutes les sommes dues par
les municipalit6s et les conseils r6gionaux en Israel au titre des prts qui leur
ont 6t6 consentis h l'aide du produit des diverses 6missions desdits bons, le
montant de ces pr~ts 6tant arr~t6 de commun accord h 2.914.400 livres sterling.

b) La charge du service de la totalit6 desdits bons qui sont d6tenus et
d~clar6s en Israel h la date de la signature du pr6sent Accord incombera au
Gouvernement d'Israel. La valeur nominale globale des bons d6clar~s est
6valu~e provisoirement A 4.340.000 livres sterling, et lorsqu'il sera d~finitivement
6tabli de commun accord que les bons d~tenus et d6clar6s en Israel comme il
vient d'8tre dit atteignent ce montant, le Gouvernement d'Isradl sera en droit
de recevoir du Gouvernement du Royaume-Uni, sous forme d'un cr6dit con-
form~ment aux dispositions du paragraphe a de l'article 9 du pr6sent Accord,
la somme de 1.425.600 livres sterling, repr~sentant la difference entre la valeur
nominale globale des bons mentionn~s au pr6sent paragraphe, soit 4.340.000 livres
sterling, et le montant global des pr~ts mentionn6s au paragraphe a du pr6sent
article, soit 2.914.400 livres sterling.

c) Le Gouvernement d'Israel sera en droit, si le chiffre provisoire de
4.340.000 livres sterling mentionn6 plus haut est, de commun accord, consid~r6
comme d~finitif, de recevoir du Gouvernement du Royaume-Uni, sous forme
d'un cr6dit conform6ment au paragraphe a de l'article 9 du pr6sent Accord,
la somme de 460.000 livres sterling repr~sentant : i) une part correspondante
du montant total du fonds d'amortissement constitu6 pour racheter lesdits
bons et pour payer l'int~rft 6chu, fix~e de commun accord h 374.000 livres
sterling, et ii) une part correspondante de l'int6r~t 6chu sur le solde non d6pens6
de 2.644.033 livres sterling provenant de la vente des bons, fix6e de commun
accord A 86.000 livres sterling.

d) La charge du service des bons qui ne sont pas d~tenus et d~clar~s en
Israel comme il a 6t6 dit plus haut, incombera au Gouvernement du Royaume-
Uni, lequel aura droit au reste desdits int6r~ts, fonds d'amortissement et solde
non d~pens6 de 2.644.033 livres sterling;

ttant entendu que, s'il est d6finitivement 6tabli de commun accord que
la valeur nominale globale des bons d6tenus et d6clar6s en Israel comme il
a 6t6 dit plus haut est sup~rieure ou inf~rieure audit montant provisoire de
4.340.000 livres sterling, ledit montant de 4.340.000 livres sterling sera remplac6
dans les paragraphes prec6dents du present article par le chiffre d~finitif ainsi fix6
et que le montant de 1.425.600 livres sterling figurant au paragraphe b et les mon-
tants figurant au paragraphe c du present article seront modifi6s en cons6quence.
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For the purposes of this Article, the expression " registered " shall mean
registered with a bank in Israel in pursuance of a notice published in Israel
by the Anglo-Palestine Bank, Ltd., on the 12th day of February, 1950, at
the request of the Government of Israel.

Article 5

(a) Subject to the provisions of Article 9 (a) hereof, the Government of
the United Kingdom will credit the Government of Israel with the sum of
£1,052,000 in respect iofmoeTs f-esidents--6r nationals of former Allied
and other countries, excepi Germany, which were held by the Custodian of
Enemy Property of the Mandatory Government.

(b) The Government of Israel will assume responsibility for dealing with
all claims properly brought in respect of any of the aforesaid monies, and
should any such claim be brought against the Government of the United
Kingdom in circumstances which, in their considered opinion after consulta-
tion with the Government of Israel, justify the satisfaction of the claim by
the Government of the United Kingdom, the Government of Israel will, on
request, repay to the Government of the United Kingdom, as provided in
Article 9 (a) hereof, the monies credited to them in respect of such claim.

(c) The Government of Israel will deal with property subjected to the
control of the said Custodian and appertaining to residents of the following
countries, namely, Belgium, Czechoslovakia, Denmark, France, Greece,
Luxembourg, Netherlands and Norway, being countries with which property
agreements were made by the Government of the United Kingdom and
extended to Palestine before the termination of the Mandate, in accordance
with the terms of the said agreements as extended to Palestine.

(d) The Government of Israel will arrange to deal with monies of residents
or nationals of countries other than those mentioned in paragraph (c) of this
Article which are credited under paragraph (a) of this Article to the Govern-
ment of Israel by the Government of the United Kingdom, in accordance
with the relevant terms of any treaties or agreements made with any of the
said countries by the Government of the United Kingdom before the termination
of the Mandate, which may be applicable thereto, or of any treaties or agreements
which may be made with any of the said countries by the Government of
Israel.

(e) The Government of the United Kingdom will, as regards monies of
German nationals, former German nationals and persons deemed to be enemies
or enemy subjects because of their German origin or connection which were
subjected to the control of the said Custodian, credit the Government of Israel
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Aux fins du pr6sent article, le mot (cd6clar6 ) signifie d~clar6 h une banque
en Israel conform~ment h l'avis publi6 en Israel par l'Anglo-Palestine Bank,
Ltd., le 12 f~vrier 1950, h la demande du Gouvernement d'Isra~l.

Article 5

a) Sous r~serve des dispositions du paragraphe a de l'article 9 du present
Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni portera au credit du Gouvernement
d'Isra~l la somme de 1.052.000 livres sterling au titre des avoirs en especes
qui 6taient d~tenus par le S~questre des biens ennemis de rAcrrfiistration
du Mandataire et qui appartiennent h des r6sidents ou des nationaux d'anciens
pays allies et d'autres pays, sauf l'Allemagne.

b) Le soin de donner suite h toutes les revendications pr6sent6es en bonne
et due forme et portant sur lesdits avoirs en espces incombera au Gouvernement
d'Isral; si une revendication de cet ordre est prfsent6e contre le Gouvernement
du Royaume-Uni dans des conditions qui permettent h celui-ci de conclure,
apr~s examen approfondi en consultation avec le Gouvernement d'Isra~l,
qu'il est tenu d'y faire droit, le Gouvernement d'Isral remboursera au Gou-
vernement du Royaume-Uni, sur demande et suivant les dispositions du para-
graphe a de l'article 9 du pr6sent Accord, les avoirs en esp6ces, port6s au cr6dit
du Gouvernement d'Israel, qui font l'objet de ladite revendication.

c) Les biens places sous le contr6le dudit S6questre et appartenant i des
personnes r6sidant dans les pays avec lesquels des accords relatifs auxdits biens
ont 6t6 conclus par le Gouvernement du Royaume-Uni et 6tendus ensuite
h la Palestine avant la fin du Mandat, savoir: la Belgique, le Danemark, la
France, la Grace, le Luxembourg, la Norv~ge, les Pays-Bas et la Tchfcoslo-
vaquie, seront trait~s par le Gouvernement d'Isral, conform~ment aux dispo-
sitions desdits accords dont l'application a 6t6 6tendue h la Palestine.

d) Si les avoirs en esp~ces portfs au credit du Gouvernement d'Isradl
par le Gouvernement du Royaume-Uni aux termes du paragraphe a du present
article appartiennent h des residents ou h des nationaux de pays autres que ceux
qui sont mentionn~s au paragraphe c du pr6sent article, lesdits avoirs seront
trait~s par le Gouvernement d'Israil conform~ment aux dispositions pertinentes
des traitfs ou accords conclus efitre lesdits pays et le Gouvernement du Royaume-
Uni avant la fin du Mandat qui pourraient tre applicables dans le cas present,
ou des trait~s ou accords qui pourront tre conclus entre lesdits pays et le
Gouvernement d'Israil.

e) Le Gouvernement du Royaume-Uni portera au credit du Gouvernement
d'Israel, sous rfserve des dispositions du paragraphe a de l'article 9 du present
Accord, la somme de 346.000 livres sterling au titre des avoirs en esp~ces
places sous le contr6le dudit S6questre et appartenant a des ressoitissants alle-
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with the sum of £346,000 subject to the provisions of Article 9 (a) hereof,
and will arrange for the withdrawal of the claim of the Crown Agents for the
Colonies for the sum of £1,793,000 now pending against the Anglo-Palestine
Bank, Ltd., and relinquish all laim thereto, and the Government of Israel
will relinquish all other claim against the Government of the United Kingdom
in respect of such of the said monies, if any, as are not in Israel.

Article 6

The Government of the United Kingdom, while not admitting any liability
whatever in respect of claims against the Mandatory Government, will give
sympathetic consideration to such claims properly brought by persons who, at
the date of signature of this Agreement, are resident in Israel, provided that
the decision as to whether any particular claim should be paid, the amount
which should be paid in respect thereof, and the manner of payment shall be
in the sole discretion of the Government of the United Kingdom.

The Government of Israel will afford to the Government of the United
Kingdom all reasonable facilities, including access to any available relevant
records, to enable them to examine any claims against the Mandatory Govern-
ment concerning property situated in Israel, and to elicit information in regard
to such claims.

Article 7

(a) The Government of the United Kingdom shall transfer to the Govern-
ment of Israel their rights and interests in assets, including land, in Israel, other
than those described below, held by, or on behalf of, His Majesty's Secretary
of State for War or His Majesty's Secretary of State for Air. The rights and
interests of the Government of the United Kingdom in the following assets
shall not be transferred to the Government of Israel :-

(i) Allenby Barracks Married Quarters, Jerusalem, and the land on which
they stand;

(ii) Any asset which the Government of the United Kingdom have already
agreed to sell to some other person and in respect of which they have
already received a deposit on account of the purchase price;

(iii) Various temporary structures in Jerusalem.

The exclusion of the above assets shall not imply any admission by the Govern-
ment of Israel of the title of the Government of the United Kingdom thereto,
while the Government of the United Kingdom at the same time maintain their
claim to such title.
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mands, h d'anciens ressortissants allemands et h des personnes consid6r~es
comme ennemis ou sujets ennemis en raison de leur origine allemande ou de
leurs attaches avec l'Allemagne, et il renoncera A la cr~ance que les Agents de
la Couronne pour les colonies font valoir contre l'Anglo-Palestine Bank, Ltd.,
et dont le montant s'61ve A 1.793.000 livres sterling; le Gouvernement d'IsraEl
abandonnera toutes autres revendications contre le Gouvernement du Royaume-
Uni en ce qui concerne ceux desdits avoirs qui ne seraient pas situ~s en Israel.

Article 6

Le Gouvernement du Royaume-Uni, sans reconnaitre aucune responsa-
bilit6 en ce qui concerne les revendications pr~sent~es contre l'Administration
du Mandataire, examinera avec bienveillance toutes celles desdites revendications
qui seraient pr6sent6es en bonne et due forme par des personnes r6sidant en
Israel h la date de la signature du pr6sent Accord, 6tant entendu que les d~cisions
quant au paiement d'une cr~ance d~termin~e, quant i la somme h verser au
titre de ladite cr~ance et quant au mode de versement seront laiss~es h l'enti~re
discretion du Gouvernement du Royaume-Uni.

Le Gouvernement d'Israfl donnera au Gouvernement du Royaume-Uni
toutes les facilit~s raisonnables, notamment l'acc~s h tous les documents per-
tinents disponibles, afin de lui permettre d'6tudier les revendications pr~sent~es
contre l'Administration du Mandataire au sujet de biens situ~s en Israel et
d'obtenir des renseignements se rapportant auxdites revendications.

Article 7

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni transf6rera au Gouvernement
d'Israel ses droits et int~rts en Israel, y compris ceux qui portent sur des
terres, h l'exception des avoirs d~sign6s ci-apr6s qui sont d~tenus par le
Secr~taire d'etat britannique h la guerre ou le Secrtaire d'etat britannique
Il'air, ou au nom de l'un d'eux, savoir :

i) Les logements des familles des militaires stationn6s h la caserne Allenby
A jJrusalem, et les terrains sur lesquels ils sont situ~s;

ii) Tous biens que le Gouvernement du Royaume-Uni s'est d~jA engag6
i vendre une autre personne et pour lesquels il a d~j requ des arrhes;

iii) Diverses constructions provisoires situ6es a J6rusalem.

L'exclusion des avoirs d6sign6s ci-dessus n'implique pas que le Gouvernement
d'Israel reconnaisse que le Gouvernement du Royaume-Uni en soit propri6taire,
mais le Gouvernement du Royaume-Uni n'en continue pas moins de revendiquer
cette propri6t6.
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(b) The Government of the United Kingdom shall remain liable to deal with
any claim of any person resident in Israel to reinstatement-of-land upon which
there is a fixed asset, the rights and interests of the Government of the United
Kingdom wherein are transferable to the Government of Israel hereunder, to
the extent and in so far as they were liable at the time of the evacuation of such
land by His Majesty's Forces, if such claim has been submitted to the Govern-
ment of the United Kingdom before the date of signature of this Agreement
or is submitted to them within six months of such date, and such land has been
restored to the owner thereof before the date of signature of this Agreement or
is restored to the owner thereof within six months of such date. The Govern-
ment of Israel shall deal with any such claim for reinstatement of land upon
which they retain such a fixed asset for more than six months after the date of
signature of this Agreement.

Article 8

Save as herein provided, the Government of Israel shall make no claim to
any property of the Mandatory Government outside Israel, and the Government
of the United Kingdom shall make no claim to any property of the Mandatory
Government in Israel.

Article 9

(a) The obligation of the Government of Israel under Article 2 (b) hereof
to pay to the Government of the United Kingdom the sum of £5,882,000
and the obligation of the Government of Israel under Article 3 hereof to
reimburse the Government of the United Kingdom shall be discharged as
follows :-

(i) £3,283,600 shall be deemed to have been paid by setting off that
amount against the amounts due to the Government of Israel by
the Government of the United Kingdom under Article 4 hereof
(£1,885,600) and Article 5 hereof (£1,052,000 and £346,000).

(ii) The remaining £2,598,400 and the amount payable to the Govern-
ment of the United Kingdom under Article 3 hereof shall be funded,
interest being chargeable at the rate of one per centum per annum
on all outstanding amounts, and the said sums and interest shall be
payable in sterling by the Government of Israel over a period of
15 years beginning on the date of signature of this Agreement, by
thirty equal half-yearly instalments, the first instalment to be paid on
a date six months from the said date
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b) Le Gouvernement du Royaume-Uni restera charg6 de r~gler toute
r~clamation 6manant d'une personne r~sidant en Israel qui revendique la
remise en 6tat de terres supportant une installation fixe sur laquelle le Gouverne-
ihent du Royaume-Uni poss~de des droits ou dans laquelle ledit Gouvernement
a des int6rts, lesquels droits et int~r~ts sont transf~rables au Gouvernement
d'IsraEl aux termes du pr6sent Accord, dans la mesure oOi le Gouvernement
du Royaume-Uni 6tait responsable au moment de l'6vacuation de ces terres
par les forces arm~es de Sa Majest6 britannique si la revendication a 6t6 pr6sent6e
audit Gouvernement avant la date de signature du pr6sent Accord ou lui est
pr6sent6e dans les six mois de ladite date et si lesdites terres ont 6t6 restitu6es
au propri~taire avant la date de signature du pr6sent Accord ou sont restitu6es
dans les six mois de ladite date. Le Gouvernement d'Israfl r6glera toute r6cla-
mation de cette nature tendant a la remise en 6tat de terres sur lesquelles ledit
Gouvernement maintiendra une installation fixe pendant plus de six mois apr~s la
signature du pr6sent Accord.

Article 8

Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, le Gouvernement d'Israil
ne revendiquera aucun bien de l'Administration du Mandataire situ6 en dehors
d'Israfl, et le Gouvernement du Royaume-Uni ne revendiquera aucun bien
de l'Administration du Mandataire situ6 en Israel.

Article 9

a) Le Gouvernement d'Israfil s'acquittera envers le Gouvernement du
Royaume-Uni de l'obligation de verser la somme de 5.882.000 livres sterling
aux termes du paragraphe b de l'article 2 du pr6sent Accord, et de l'obligation
de faire les remboursements pr~vus par l'article 3 dudit Accord, de la manibre
suivante :

i) Une somme de 3.283.600 livres sterling sera consid~r~e comme payee
par compensation avec les sommes dues au Gouvernement d'Isradil
par le Gouvernement du Royaume-Uni aux termes de l'article 4
(1.885.600 livres sterling) et de l'article 5 (1.052.000 livres sterling
et 346.000 livres sterling) du pr6sent Accord.

ii) Le solde de 2.598.400 livres sterling et le montant dfi au Gouvernement
du Royaume-Uni aux termes de l'article 3 du pr6sent Accord seront
consolid6s, toutes les sommes restant dues portant int6r~t au taux de
1 pour 100 l'an; lesdites sommes et les int6r~ts seront payables en livres
sterling par le Gouvernement d'Isral en trente versements semestriels
6gaux s'6tendant sur une p6riode de quinze ann6es compter de la
date de la signature du pr6sent Accord, le premier versement devant
avoir lieu six mois aprbs ladite date.
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Provided that the amount to be funded shall be increased or decreased, as
the case may be, by the amount, if any, by which the figure of £1,885,600
mentioned in sub-paragraph (i) of this paragraph is decreased or increased
pursuant to the provisions of Article 4 hereof, and increased by the amount,
if any, which the Government of Israel may be required to repay to the Govern-
ment of the United Kingdom under the provisions of Article 5 (b) hereof,
and the amount to be set off under sub-paragraph (i) of this paragraph shall
be adjusted accordingly.

(b) The Government of the United Kingdom shall make special releases
of sterling in respect of the sum of 1,118,000 Israel Pounds mentioned in
Article 2 (a) hereof and the half yearly instalments due under this Article
so long as there are unreleased Israel sterling balances, and the Contracting
Governments shall giv all such instructions and authorisations as may be
necessary to give effect to the provisions of Article 2 (a) hereof in respect of
all balances standing to the credit, or at the disposal, of the Mandatory Govern-
ment in banks in Israel.

Article 10

The Government of the United Kingdom shall, within the terms of the
bequest of the late Sir Ellis Kadoorie, make available to the Government of
Israel one half of the balance of that bequest, which balance amounts to

£86,237, to be used for the purposes of the Kadoorie Agricultural School near
Mount Tabor, Israel.

Article 11

Each of the Contracting Governments will provide the other with such
available information and reasonable facilities, including access to any available
relevant records, as may be required to enable them to carry out their obligations
under this Agreement.

Article 12

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised for the purpose by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in London in duplicate this thirtieth day of March, 1950.

(Signed) J. I. C. CROMBIE

(Signed) D. HOROWITZ

No. 1162



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 245

tant entendu que les sommes consolid6es seront augment6es ou diminu~es
du montant dont le chiffre de 1.885.600 livres sterling mentionn6 h l'alin~a i
du present paragraphe sera, le cas 6ch6ant, diminu6 ou augment6 conform6ment
aux dispositions de l'article 4 du present Accord, et augment~es, le cas 6ch6ant,
du montant que le Gouvernement d'Israi1 peut 8tre tenu de rembourser au
Gouvernement du Royaume-Uni aux termes des dispositions du paragraphe b
de l'article 5 du present Accord, et 6tant entendu que le montant de la somme
payee par compensation comme il est pr~vu I l'alin6a i du pr6sent paragraphe
sera ajust6 en cons6quence.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera des d6blocages sp6ciaux
de livres sterling au titre de la somme de 1.118.000 livres isra6liennes mentionn6e
au paragraphe a de l'article 2 du present Accord et des versements semestriels
payables aux termes du pr6sent article aussi longtemps qu'Isradl poss6dera
des soldes en livres sterling bloqu6s, et les Gouvernements contractants donne-
ront toutes instructions et autorisations n6cessaires pour donner effet aux dis-
positions du paragraphe a de l'article 2 du present Accord concernant tous les
soldes se trouvant au cr6dit ou a la disposition de l'Administration du Man-
dataire dans des banques en IsraEl.

Article 10

Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra l la disposition du Gouverne-
ment d'IsraE1, suivant les conditions fix~es dans le legs de feu Sir Ellis Kadoorie,
la moiti6 du solde dudit legs, lequel solde s'6lve h 86.237 livres sterling, en
vue de son utilisation aux fins poursuivies par l'1cole d'agriculture Kadoorie,
situ6e pros du mont Thabor, en IsraEl.

Article 11

Les deux Gouvernements contractants se communiqueront mutuellement
tous les renseignements dont ils disposent et s'accorderont toutes les facilit6s
raisonnables, notamment l'acc~s A tous les documents pertinents disponibles,
qui pourraient tre n~cessaires pour leur permettre de s'acquitter des obligations
contract6es aux termes du present Accord.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur t la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ht ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, h Londres, le 30 mars 1950.

(Signi) J. I. C. CROMBIE

(Signi) D. HOROWITZ
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EXCHANGES OF LETTERS

I

Sir Y. L C. Crombie to Mr. D. Horowitz

London, 30th March, 1950
Dear Mr. Horowitz,

In connection with the Financial Agreement signed to-day, I have the
honour to confirm the understanding of the Government of the United Kingdom
that, because of the confused position which arose on the termination of the
Mandate in regard to the various bank accounts of the Mandatory Government,
the amount of bank balances stated in Article 2 (a) (ii) may be liable to correction
when further information becomes available, particularly in regard to certain
items though to amount to some £330,000 which may be held on behalf of
the Mandatory Government but have not been shown in any bank statement
received up to now, possibly because they were in transit at the termination
of the Mandate.

In that event the Agreement will be applied as if the corrected figure
were substituted for the figure of £381,000 where it appears in the Agreement
and the alterations consequent upon that correction will be made in the figure
of 1,118,000 Israel Pounds which appears in Articles 2 (a) and 9 (b) of the
Agreement, and the amount of £5,882,000, which is mentioned in Articles 2 (b)
and 9 (a) thereof, while the amount of £2,598,400, which is to be funded under
Article 9 (a) (ii) thereof, will be increased or decreased, as the case may be,
by the amount by which the corrected figure falls short of, or exceeds, the
figure of £381,000.

Believe me, &c.
(Signed) J. I. C. CROMBIE

II

Mr. D. Horowitz to Sir J. L C. Crombie

London, 30th March, 1950
Dear Sir James,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date,
which reads as follows -

[See letter I]
I have the honour to inform you that the Israel Government confirms

the understanding therein set out.
Believe me, &c.

(Signed) D. HOROWITZ
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IRCHANGES DE LETTRES

I

Sir J. I. C. Crombie t Monsieur D. Horowitz

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

Me r6f~rant l'Accord financier sign6 ce jour, j'ai l'honneur de confirmer
l'interprtation du Gouvernement du Royaume-Uni selon laquelle, en raison
de la situation confuse oii se sont trouv6s les divers comptes bancaires de l'Ad-
ministration du Mandataire lorsque le mandat a pris fin, le montant des soldes
bancaires indiqu6 i l'alin~a ii du paragraphe a de l'article 2 pourra donner
lieu h rectification lorsque des renseignements complkmentaires auront 6t6
obtenus, notamment en ce qui concerne certaines sommes dont le total est
6valu6 h 330.000 livres sterling environ et qui pourraient 8tre dtenues au nom
de I'Administration du Mandataire, mais ne figurent sur aucun relev6 bancaire
requ i ce jour, peut-6tre parce que lesdites sommes 6taient en cours de transfert
au moment oi le Mandat a pris fin.

S'il est proc~d6 A une telle rectification, l'Accord sera ex~cut6 comme si
le montant rectifi6 remplagait le montant de 381.000 livres sterling 1 ol il
figure dans le texte de l'Accord, et le chiffre de 1.118.000 livres isra6liennes
qui figure aux paragraphes a de l'article 2 et b de l'article 9 de l'Accord et le
montant de 5.882.000 livres sterling, mentionn6 aux paragraphes b de l'article 2
et a de l'article 9 dudit Accord, seront modifi6s en cons6quence; quant au
montant de 2.598.400 livres sterling qui, aux termes de l'alin~a ii du paragraphe a
de l'article 9 dudit Accord, doit &tre consolid6, il sera augment6 ou diminu6,
selon le cas, du montant de la difffrence par d~faut ou par exc~s entre le montant
rectifi6 et le montant de 381.000 livres sterling.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) J. I. C. CROMBIE

II

Monsieur D. Horowitz ti Sir J. L C. Crombie

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

Vous avez bien voulu m'adresser, en date de ce jour, la lettre dont la
teneur suit :

[Voir lettre I]
J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement d'Isra~l confirme

l'interpr6tation donn6e dans ladite lettre.
Veuillez agr~er, etc.

(Signd) D. HOROWITZ
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III

Sir J. I. C. Crombie to Mr. D. Horowitz

London, 30th March, 1950

Dear Mr. Horowitz,

In connection with Article 3 of the Financial Agreement signed to-day,

I have the honour to propose that, should the amount payable under that

Article in respect of pensions exceed 200,000 Israel Pounds in any year, then,

notwithstanding the fact that the Government of the United Kingdom and

not the Government of Israel are responsible for the payment of that excess,

the Government of Israel should pay it and deduct the amount thereof from

the next half-yearly instalment due from them under Article 9 (a) (ii) of the

said Agreement.
Believe me, &c.

(Signed) J. I. C. CROMBIE

IV

Mr. D. Horowitz to Sir J. I. C. Crombie

London, 30th March, 1950

Dear Sir James,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date,

which reads as follows :- --

[See letter III]
I have the honour to inform you that the Government of Israel agree to the

proposal made therein.

Believe me, &c.
(Signed) D. HOROWITZ

V

Mr. D. Horowitz to Sir J. I. C. Crombie

London, 30th March, 1950

Dear Sir James,

In connection with Article 4 of the Financial Agreement signed to-day,
I have the honour to inform you that the Government of Israel are prepared

to authorise the payment in sterling of current interest and principal on the

date of redemption due on bearer bonds issued by the Mandatory Government,
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III

Sir J. I. C. Crombie h Monsieur D. Horowitz

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

Me r~f~rant hi l'article 3 de l'Accord financier sign6 ce jour, j'ai l'honneur
de proposer que, si la somme due au titre des pensions, en execution des dis-
positions dudit article, exc~dait 200.000 livres israliennes pour une ann6e
quelconque, le Gouvernement d'Isra6l, par derogation A la r~gle selon laquelle
c'est le Gouvernement du Royaume-Uni et non le Gouvernement d'Israel
qui est charg6 du paiement du montant de l'exc~dent, paiera ledit montant
qu'il d~duira ensuite du versement semestriel suivant dfi par lui aux termes
de l'alin~a ii du paragraphe a de l'article 9 dudit Accord.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) J. I. C. CROMBIE

IV

Monsieur D. Horowitz ei Sir J. I. C. Crombie

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

Vous avez bien voulu m'adresser, en date de ce jour, la lettre dont la
teneur suit :

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que la proposition contenue dans ladite
lettre rencontre l'agr6ment du Gouvernement d'Israfil.

- Veuillez agr~er, etc.
(Signd) D. HOROWITZ

V

Monsieur D. Horowitz d Sir J. I. C. Crombie

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

Me r6f~rant a l'article 4 de l'Accord financier sign6 ce jour, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que le Gouvernement d'Isra6l est dispos6 Ai autoriser le
paiement en livres sterling de l'int~r~t 6chu et du capital i la date de l'ch~ance
qui sont dus au titre des bons au porteur 6mis par l'Administration du Manda-
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and held and registered in Israel on behalf of British subjects who are now
resident outside Israel, so long as they remain so resident. This facility will not,
however, be granted in respect of any premium which may become payable if
any such bond is drawn for redemption before maturity; such premium will be
dealt with in accordance with the Exchange Control Regulations for the time
being in force in Israel. The Government of Israel are also prepared to permit
any British subject who is now resident outside Israel to take out of Israel any
such bonds held by him which have not been registered in Israel.

Believe me, &c.
(Signed) D. HOROWITZ

VI

Sir J. I. C. Crombie to Mr. D. Horowitz

London, 30th March, 1950
Dear Mr. Horowitz,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's
date, which reads as follows :-

[See letter 1]
Believe me, &c.

(Signed) J. I. C. CROMBIE

VII

Sir J. I. C. Crombie to Mr. D. Horowitz

London, 30th March, 1950

Dear Mr. Horowitz,
In connection with the Financial Agreement signed to-day, I have the

honour to confirm the understanding of the Government of the United Kingdom
that should any disequilibrium of the distribution of Bearer Bonds as settled
by the provisions of Article 4 of the Agreement occur or be likely to occur
through the transfer or attempted transfer of the Bonds to or from Israel, the
Government of Israel and the Government of the United Kingdom shall consult
together on the measures necessary to meet the situation.

Believe me, &c.

(Signed) J. I. C. CROMBIE
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taire et d6tenus et d~clar~s en Isral pour le compte de sujets britanniques
qui r~sident actuellement hors d'Isra6I, aussi longtemps qu'ils restent en r~si-
dence hors de ce pays. Au contraire, le Gouvernement d'Israfl n'accordera
pas cette facilit6 en ce qui concerne les primes qui deviendraient payables si
certains desdits bons 6taient tir~s pour remboursement avant 1'6ch~ance;
lesdites primes seront trait~es conform6ment A la r~glementation sur le contr6le
des changes en vigueur en Israel. Le Gouvernement d'Isra61 est 6galement
dispos6 A autoriser les sujets britanniques qui r6sident actuellement hors d'Israfl
A sortir d'Israel ceux desdits bons qu'ils d~tiennent et qui n'ont pas 6t6 d~clar~s
en Israil.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) D. HOROWITZ

VI

Sir J. I. C. Crombie ti Monsieur D. Horowitz

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont
la teneur suit :

[Voir lettre V]
Veuillez agr~er, etc.

(Signi) J. I. C. CROMBIE

VII

Sir J7. L C. Crombie ti Monsieur D. Horowitz

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

Me r6firant A l'Accord financier sign6 ce jour, j'ai l'honneur de confirmer
l'interpr6tation du Gouvernement du Royaume-Uni selon laquelle le Gou-
vernement d'Isradl et le Gouvernement du Royaume-Uni devront se concerter
sur les mesures A prendre pour rem6dier h la situation si un d6s6quilibre dans
la r6partition des bons au porteur fix6e par les dispositions de l'article 4 de
l'Accord se produisait ou 6tait sur le point de se produire en raison du transfert
ou d'une tentative de transfert desdits bons en provenance ou a destination
d'Isral.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) J. I. C. CROMBIE
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VIII

Mr. D. Horowitz to Sir J. I. C. Crombie

London, 30th March, 1950
Dear Sir James,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date,
which reads as follows

[See letter VII]

Believe me, &c.
(Signed) D. HOROWITZ

Ix

Sir Y. I. C. Crombie to Mr. D. Horowitz

London, 30th March, 1950
Dear Mr. Horowitz,

In connection with Article 5 (a) of the Financial Agreement signed to-day,
I have the honour to inform you that it is not the intention of the Govern-
ment of the United Kingdom that the sum of £1,052,000 to be credited to the
Government of Israel in respect of monies of residents or nationals of former
Allied or other countries, except Germany, which were held by the Custodian
of Enemy Property of the Mandatory Government, should include any -igure
in respect of monies which can be shown to relate to property in the territory
outside Israel, as defined in Article 1 of the said Agreement, which was formerly
administered by the Mandatory Government. Should there be any such
monies owing by the said Custodian to residents or nationals of former Allied
or other countries, except Germany, it is the intention of the Government
of the United Kingdom to deal with those monies themselves, and they under-
stand that the Government of Israel will agree that such monies should, on
the request of the Government of the United Kingdom, be deducted from
the sum of £1,052,000 referred to above and that the necessary alterations
should be made in the terms of the said Agreement, including the figures in
Article 9.

2. I am also glad to inform you that the Government of the United
Kingdom will supply the Government of Israel with the General Ledger of
the said Custodian or a copy thereof, and with such other records, documents
and information as may be required for dealing with Custodian property and
are available to, or can be obtained by, the Government of the United Kingdom.
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VIII

Monsieur D. Horowitz t Sir Y. L C. Crombie

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont
la teneur suit :

[Voir lettre VII]

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) D. HOROWITZ

Ix

Sir J7. I. C. Crombie h Monsieur D. Horowitz

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

Me r6f6rant au paragraphe a de l'article 5 de l'Accord financier signe ce
jour, j'ai l'honneur de vous faire savoir que, selon l'interpr~tation du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, la somme de 1.052.000 livres sterling qui doit &re
portde au cr6dit du Gouvernement d'Isral au titre des avoirs en esp~ces apparte-
nant a des r6sidents ou des nationaux d'anciens pays alli6s et d'autres pays
sauf l'Allemagne, qui 6taient d6tenus par le Sdquestre des biens ennemis de
l'Administration du Mandataire, ne doit rien comprendre au titre des avoirs
en espces dont il peut trk -prouv6 qu'ils se rapportent h des biens situ6s dans
le territoire qui 6tait autrefois plac6 sous la juridiction de l'Administration
du Mandataire et qui est ext6rieur h Israd, tel qu'il est d6fini h l'article premier
dudit Accord. S'il existe des avoirs en espces de cette nature dus par ledit
S~questre h des residents ou des nafionaux &anciens pays allies ou d'autres
pays sauf l'Allemagne, le Gouvernement du Royaume-Uni entend se charger
lui-meme desdits avoirs en esp~ces et comprend que le Gouvernement d'Israel
accepte que lesdits avoirs en esp&es soient d~duits, h la demande du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, de la somme de 1.052.000 livres sterling vis&e ci-dessus
et que les modifications n~cessaires soient apport~es aux clauses dudit Accord,
y compris les montants qui figurent i l'article 9.

2. Je suis heureux de vous faire savoir 6galement que le Gouvernement
du Royaume-Uni communiquera au Gouvernement d'Isral le grand livre des
comptes dudit S6questre ou un double dudit livre, ainsi que les autres pi6ces,
documents et renseignements que le Gouvernement du Royaume-Uni poss~de
ou peut obtenir et qui pourraient &re n6cessaires pour r~gler le sort des biens
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The Government of the United Kingdom will also take all the necessary steps
to enable the Israel Custodian to obtain-

(a) the securities deposited with Barclay's Bank (Dominion, Colonial and
Overseas), Jerusalem, by the Custodian of Enemy Property of the
Mandatory Government;

(b) the contents of safe No. 160 in Barclay's Bank (Dominion, Colonial
and Overseas), Allenby Square, Jerusalem;

(c) monies standing to the credit of the said Custodian in banks in Israel.

Believe me, &c.
(Signed) J. I. C. CROMBIE

x

Mr. D. Horowitz to Sir J. I. C. Crombie

London, 30th March, 1950
Dear Sir James,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date,
which reads as follows:-

[See letter IX]
I have the honour to inform you that the Government of Israel agree to

the proposals made in the first paragraph thereof.

Believe me, &c.
(Signed) D. HOROWITZ

XI

Sir J. . C. Crombie to Mr. D. Horowitz

London, 30th March, 1950
Dear Mr. Horowitz,

In connection with the Financial Agreement signed to-day, I have the
honour to inform you that the Government of the United Kingdom hope that,
should they have occasion to deal with any claim against the Mandatory
Government which does not concern property situated in Israel, the Israel
Government will nevertheless afford them, in connection with that claim,
facilities similar to those which they will afford under Article 6 of the said
Agreement.

Believe me, &c.
(Signed) J. I. C. CROMBIE
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places sous s~questre. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra 6galement
toutes les mesures n~cessaires pour permettre au S6questre du Gouvernement
d'Israel d'obtenir:

a) les valeurs mobili~res d6pos6es par le S6questre des biens ennemis de
l'Administration du Mandataire a la Barclay's Bank (Dominion, Colonial
and Overseas), h Jerusalem;

b) le contenu du coffre-fort no 160 h la Barclay's Bank (Dominion, Colonial
and Overseas), Allenby Square, J6rusalem;

c) les sommes qui figurent au credit dudit S6questre dans des banques
en Isral.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) J. I. C. CROMBIE

x

Monsieur D. Horowitz h Sir .7. L C. Crombie

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre dont la teneur
suit :

[Voir lettre IX]
J'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions faites dans le premier

paragraphe de ladite lettre rencontrent l'agr6ment du Gouvernement d'Isradl.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) D. HOROWITZ

XI

Sir J. L C. Crombie h Monsieur D. Horowitz

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

Me r6f6rant a l'accord financier sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni esp~re que, s'il avait l'occasion
de s'occuper d'une revendication pr6sent~e contre l'Administration du Manda-
taire qui n'aurait pas trait h-des biens situ6s en Israel, le Gouvernement d'Isral
accorderait n~anmoins au Gouvernement du Royaume-Uni, touchant cette
revendication, des facilit~s analogues h celles que le Gouvernement d'Israil
donnera aux termes de l'article 6 dudit Accord.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) J. I. C. CROMBIE
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XII

Mr. D. Horowitz to Sir J. I. C. Crombie

London, 30th March, 1950
Dear Sir James,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date
which reads as follows :-

[See letter XI]

I am glad to inform you that the Israel Government are agreable to the
suggestion contained therein.

Believe me, &c.
(Signed) D. HOROWITZ

XIII

Sir J. I. C. Crombie to Mr. D. Horowitz

London, 30th March, 1950
Dear Mr. Horowitz,

In connection with Article 7 of the Financial Agreement signed to-day,
I have the honour to inform you that the assets referred to in Item (ii) of
paragraph (a) of that Article are as follows :-

(i) Temporary Structures-Camps 406/7 (Alamein) Jerusalem;

(ii) Temporary Structures-Highland Light Infantry Camp, Mount
Scopus, Jerusalem;

(iii) Temporary Structures-Allenby Barracks, Jerusalem;

(iv) Royal Air Force Married Quarters, Qatamon, Jerusalem;

(v) Carmelite property on French Carmel, Haifa.

2. The assets referred to in Item (iii) of the said paragraph are as follows

(i) Minor temporary structures on land belonging to Leigh and Tippert,
Mount of Olives, Jerusalem;

(ii) Minor temporary structures on land at German School, Jerusalem;

(iii) Minor temporary structures on land adjoining Railway Station,
Jerusalem;
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XII

Monsieur D. Horowitz t Sir Y. I. C. Crombie

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont
la teneur suit :

[Voir lettre XI]
Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement d'Israel donne

cette demande une r~ponse affirmative.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) D. HOROWITZ

XIII

Sir J. I. C. Crombie h Monsieur D. Horowitz

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

Me r6f6rant h l'article 7 de l'Accord financier sign6 ce jour, j'ai l'honneur
de vous faire connaitre que les biens vis6s a l'alin~a ii du paragraphe a dudit
article sont les suivants :

i) Constructions provisoires, camps 406/7 (Alamein), Jerusalem;

ii) Constructions provisoires, Highland Light Infantry Camp, mont
Scopus, J6rusalem;

iii) Constructions provisoires, caserne Allenby, Jdrusalem;

iv) Logements des familles des militaires de la Royal Air Force, Qatamon,
Jerusalem;

v) Biens appartenant aux Carmelites au Carmel frangais d'Haifa.

2. Les biens vis~s h l'alin~a iii dudit paragraphe sont les suivants :

i) Constructions provisoires d'importance secondaire sises sur des
terrains appartenant h Leigh and Tippert, mont des Oliviers, Jdru-
salem;

ii) Constructions provisoires d'importance secondaire sises sur des
terrains de l'I~cole allemande, Jerusalem;

iii) Constructions provisoires d'importance secondaire sises sur des
terrains contigus h la gare des chemins de fer, J~rusalem;
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(iv) Minor temporary structures at Railway Station, Jerusalem;

(v) Minor temporary structures at Tannous Car Park, Jerusalem;

(vi) Minor temporary structures on Faig's land, German Colony,
Jerusalem;

(vii) Minor temporary structures at Shell Company's Car Park, Jerusalem;

(viii) Minor temporary structures at Public Works Department Station,
Talpioth, Jerusalem;

(ix) Temporary structures at Transit Camp, Jerusalem;

(x) Temporary structures at No. 11 Stationery Depot, Jerusalem.

3. I also have the honour to confirm the intimation made in the course of
the negotiations for the said Agreement that the land known as the Navy, Army
and Air Force Institutes' Compound, Sarafand, comprising 25,137 square
metres, was let under a lease for twenty-five years from the 1st September, 1945,
to the Navy, Army and Air Force Institutes, a registered company limited by
guarantee. The Government of the United Kingdom do not purport to agree
to transfer any part of the lessees' interest in this lease, and the land described
above will be transferred on the understanding that the Government of Israel
will negotiate with the Navy, Army and Air Force Institutes on the basis of the
terms of this lease.

Believe me, &c.

(Signed) J. I. C. CROMBIE

XIV

Mr. D. Horowitz to Sir J7. I. C. Crombie

London, 30th March, 1950

Dear Sir James,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date,

which reads as follows

[See letter XIII]
Believe me, &c.

(Signed) D. HOROWITZ
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iv) Constructions provisoires d'importance secondaire h la gare des
chemins de fer, Jerusalem;

v) Constructions provisoires d'importance secondaire au parc h voitures
Tannous, J6rusalem;

vi) Constructions provisoires d'importance secondaire sises sur les
terrains de Faig, colonie allemande, Jerusalem;

vii) Constructions provisoires d'importance secondaire au parc h voitures
de la soci6t6 Shell, Jrusalem;

viii) Constructions provisoires d'importance secondaire au centre de travaux
publics de Talpioth, h J6rusalem;

ix) Constructions provisoires au centre d'accueil, J6rusalem;

x) Constructions provisoires au d6p6t de fournitures no 11, J6rusalem.

3. Je vous confirme l'indication donn6e au cours des n~gociations selon
laquelle les terrains connus sous le nom de ( Navy, Army and Air Force Institutes'
Compound ,, A Sarafand, d'une superficie de 25.137 m~tres carr6s, 6taient
lou6s bail pour une dur6e de vingt-cinq ann6es i compter du ler septembre 1945
aux Navy, Army and Air Force Institutes, compagnie immatricul6e dont les
participants ne sont responsables que jusqu' concurrence de la garantie stipul6e.
La signature de l'Accord n'implique pas que le Gouvernement du Royaume-Uni
accepte le transfert m~me partiel des droits que les locataires poss~dent du fait
de ce bail, et les terrains d6sign6s ci-dessus seront transf6r6s sous r6serve que
le Gouvernement d'Isra~l entrera en n6gociations avec Navy, Army and Air
Force Institutes en prenant les dispositions de ce bail comme base de discussion.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) J. I. C. CROMBIE

XIV

Monsieur D. Horowitz 4 Sir J. L C. Crombie

Londres, le 30 mars 1950

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont

la teneur suit :

[Voir lettre XIII]

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) D. HOROWITZ
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XV

Sir J. I. C. Crombie to Mr. D. Horowitz

London, 30th March, 1950
Dear Mr. Horowitz,

In connection with the Financial Agreement signed to-day, I have the
honour to confirm our understanding that, save where otherwise expressly
provided in the Agreement, nothing therein shall be deemed to relieve the
Government of the United Kingdom of any contractual or statutory obliga-
tion towards any person resident in Israel in so far as, and to the extent, if
any, to which, such obligation existed at the date of the termination of the
Mandate.

Believe me, &c.
(Signed) J. I. C. CROMBIE

XVI

Mr. D. Horowitz to Sir J. I. C. Crombie

London, 30th March, 1950
Dear Sir James,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date,
which reads as follows

[See letter XV]
Believe me, &c.

(Signed) D. HOROWITZ

XVII

Sir J. I. C. Crombie to Mr. D. Horowitz

London, 30th March, 1950
Dear Mr. Horowitz,

In connection with the Financial Agreement signed to-day, for the pur-
pose of removing any doubt that might exist, I have the honour to confirm
the understanding of the Government of the United Kingdom that both Govern-
ments waive any claim which they might have had against the other in respect
of Income Tax or Company Profits Tax due to the Mandatory Government.

Believe me, &c.
(Signed) J. I. C. CROMBIE

No. 1162
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xv

Sir J. I. C. Crombie h Monsieur D. Horowitz

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

Me r~f6rant l'Accord financier sign6 ce jour, j'ai l'honneur de confirmer
l'interpr6tation du Gouvernement du Royaume-Uni selon laquelle, sauf dis-
position contraire expresse du texte de l'Accord, rien dans ledit texte ne sera
cens6 relever le Gouvernement du Royaume-Uni d'aucune obligation l6gale
ou contractuelle envers une personne r6sidant en Isra~l, dans la mesure ott ladite
obligation existait l la date A laquelle le Mandat a pris fin.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) J. I. C. CROMBIE

xvI

Monsieur D. Horowitz h Sir J. I. C. Crombie

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont
la teneur suit :

[Voir lettre XV]
Veuillez agr6er, etc.

(Signd) D. HOROWITZ

xvII

Sir J. I. C. Crombie i Monsieur D. Horowitz

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

Touchant l'Accord financier sign6 ce jour, et afin d'6carter les doutes qui
pourraient subsister, j'ai l'honneur de confirmer l'interpr6tation du Gouverne-
ment du Royaume-Uni selon laquelle chacun des deux Gouvernements renonce
A toute r6clamation qu'il pourrait etre en droit de pr6senter contre l'autre pour
les sommes dues A l'Administration du Mandataire au titre de l'imp6t sur le
revenu ou de l'imp6t sur les b6n6fices des societ6s.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) J. I. C. CROMBIE

N- 1162
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XVIII

Mr. D. Horowitz to Sir J. L C. Crombie

London, 30th March, 1950
Dear Sir James,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date,
which reads as follows -

[See letter XVII]

I have the honour to inform you that the Israel Government confirm the
understanding therein set out.

Believe me, &c.
(Signed) D. HOROWITZ

XIX

Sir J. L C. Crombie to Mr. D. Horowitz

London, 30th March, 1950
Dear Mr. Horowitz,

In connection with the Financial Agreement signed to-day, I have the
honour to inform you that the Government of the United Kingdom take note
of the representations made by the Government of Israel in the course of the
negotiations for this Agreement, to the effect that the termination of the
Mandate and subsequent events would appear to necessitate new arrangements
to attain the objects of the Rockefeller Endowment Fund. The Government
of the United Kingdom are prepared to consider the matter and to see whether
new arrangements along the lines proposed by the Government of Israel may
be feasible and properly capable of implementation.

Believe me, &c.
(Signed) J. I. C. CROMRIE

XX

Mr. D. Horowitz to Sir J. I. C. Crombie

London, 30th March, 1950
Dear Sir James,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date,
which reads as follows -

[See letter XIX]
Believe me, &c.

(Signed) D. HOROWITZ

No. 1162
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XVIII

Monsieur D. Horowitz h Sir J. I. C. Crombie

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

Vous avez bien voulu m'adresser, en date de ce jour, la lettre dont la teneur
suit :

[Voir lettre XVII]
J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement d'Israfil confirme

l'interpr~tation donn6e dans ladite lettre.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) D. HOROWITZ

XIX

Sir J. I. C. Crombie h Monsieur D. Horowitz

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

Touchant l'Accord financier sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni prend acte des observations
prdsent6es par le Gouvernement d'Isral lors des pourparlers qui ont abouti
audit Accord, selon lesquelles la fin du Mandat et les 6vdnements qui ont
suivi paraissent rendre ndcessaire que de nouvelles dispositions soient prises
pour atteindre les objectifs vis6s par le Rockefeller Endowment Fund. Le
Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 h 6tudier la question et h examiner
si de nouveaux arrangements conformes aux propositions du Gouvernement
d'Isral pourraient 6tre adoptds et mis en ceuvre dans des conditions satisfaisantes.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) J. I. C. CROMBIE

XX

Monsieur D. Horowitz h Sir J. I. C. Crombie

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour dont
la teneur suit :

[Voir lettre XIX]
Veuillez agr~er, etc.

(Signi) D. HOROWITZ

NO 1162



264 United Nations - Treaty Series 1951

xxI

Sir J. I. C. Crombie to Mr. D. Horowitz

London, 30th March, 1950
Dear Mr. Horowitz,

In connection with the Financial Agreement signed to-day, I have the
honour to inform you that the Government of the United Kingdom take note
of the representations made by the Government of Israel in the course of the
negotiations for this Agreement, in regard to the balance of the Jerusalem
Water Supply Renewals Fund, which amount to L162,660. It is the intention
of the Government of the United Kingdom to apply the Fund for the pur-
poses for which it was intended within the limits of any arrangements and
claims properly applicable thereto, and they will in due course take appro-
priate steps to that end.

Believe me, &c.
(Signed) J. I. C. CROMBIE

XXII

Mr. D. Horowitz to Sir J. I. C. Crombie

London, 30th March, 1950
Dear Sir James,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date,
which reads as follows:-

[See letter XX1]

Believe me, &c.
(Signed) D. HOROWITZ

No. 1162
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xxI

Sir J. I. C. Crombie h Monsieur D. Horowitz

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur,

Touchant l'Accord financier sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni prend acte des observations que
le Gouvernement d'Israel a pr6sent~es, lors des n~gociations qui ont abouti
audit Accord, au sujet du solde du fonds d'entretien du syst~me d'adduction
d'eau de la ville de Jerusalem, lequel s'6l6ve h 162.660 livres sterling. Le Gou-
vernement du Royaume-Uni a l'intention d'utiliser le fonds aux fins auxquelles
il &ait destin6, compte tenu de tous arrangements ou revendications dont il
pourrait l6gitimement 6tre fait 6tat et prendra toutes mesures utiles h cet effet
en temps voulu.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) J. I. G. CROMBIE

XxII

Monsieur D. Horowitz hi Sir J1. . C. Crombie

Londres, le 30 mars 1950
Monsieur

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont
la teneur suit :

[Voir lettre XX]
Veuillez agr~er, etc.

(Signi) D. HOROWITZ

N- 1162
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ANNEX A

No. 70. MONETARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE SWISS GOVERNMENT. SIGNED AT LONDON,
ON 12 MARCH 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
MODIFYING AND PROLONGING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BERNE, 4 MARCH 1950
Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 April 1951.

I

His Majesty's Minister at Berne to the Swiss Delegate for
Commercial Agreements

BRITISH LEGATION

Berne, 4th March, 1950
M. le D6l6gu6,

In accordance with instructions received from His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, I have the honour to propose-

(1) That, consequent upon the change in the parity of the pound sterling, announced
by His Majesty's Government on 18th September, 1949, the following modi-
fications be introduced into the Monetary Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Swiss
Government, signed in London on 12th March, 1946:-'
(a) In Article 1 (1) the expression " Swiss francs 12.2439 = £1 " shall be

substituted for the expression " Swiss francs 17.35 = Ll."
(b) In Article 2 (1) (a) and (b) the expression " 61,219,500 Swiss francs"

shall be substituted for the expression " 86,750,000 Swiss francs."
(2) That the said Monetary Agreement which, according to notes exchanged

between the two Governments on 25th February, 1949, and 3rd March, 1949,3

was continued until 11 th March, 1950, shall, as amended by sub-paragraphs 1 (a)
and (b) above, be continued for a period of one year from the last-mentioned
date.

2. If the Swiss Government agree to these proposals, I have the honour to suggest
that the present Note and your reply in that sense shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments.

I avail, &c.
(Signed) P. SCRIVENER

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 107.
2 Came into force on 4 March 1950, by the exchange of the said notes.

3 United Kingdom: Treaty Series No. 23 (1949), Cmd. 7669.
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ANNEXE A

TRADUCTION - TRANSLATION

No 70. ACCORD MONRTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT SUISSE. SIGNR A LONDRES, LE 12 MARS 19461

PHANGE DE NOTES, CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD

SUSMENTIONNA. BERNE, 4 MARS 1950
Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril 1951.

1

Le Ministre de Sa Majestd britannique d Berne au Ddilgud
suisse aux accords commerciaux

LEGATION DE GRANDE-BRETAG'NE

Berne, le 4 mars 1950
Monsieur le D616gu6,

Conform6ment aux instructions que je viens de recevoir du Principal Secr6taire
d'eRtat aux affaires 6trangbres de Sa Majest6, j'ai l'honneur de proposer que :

1) En raison de la modification du taux de change de la livre sterling qui a 6t6
annonc6e par le Gouvernement de Sa Majest le 18 septembre 1949, l'Accord
mon6taire entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement suisse, sign6 h Londres le 12 mars 19461,
soit modifi6 comme suit:
a) Au paragraphe 1 de l'article premier, remplacer (( 17,35 francs suisses pour

une livre sterling)) par (( 12,2439 francs suisses pour une livre sterling ).
b) Aux alin6as a et b du paragraphe 1 de 1'article 2, remplacer a 86.750.000 francs

suissesa) par ((61.219.500 francs suisses a.

2) Ledit Accord mon6taire qui, par 1'6change de notes intervenu entre les deux
Gouvernements les 25 f6vrier et 3 mars 1949, a 6t6 prorog6 jusqu'au 11 mars 1950,
soit prorog6, sous sa forme modifi6e par les alin6as a et b du paragraphe 1 ci-
dessus, pour une p6riode d'un an h compter de cette dernirre date.

2. Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement suisse,-
je suggbre que la pr6sente note et votre r6ponse h cet effet soient consid6r6es comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) P. SCRIVENER

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 6, p. 107.

2 Entr6 en vigueur le 4 mars 1950, par l'6change desdites notes.
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II

The Swiss Delegate for Commercial Agreements to His Majesty's
Minister at Berne

Berne, 4th March, 1950

M. le Ministre,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 4th March,

1950, reading as follows :-

[See note 1]

I have the honour to state that my Government approve of these proposals and
that they agree that your Note and my reply shall be regarded as constituting an Agree-
ment between the two Governments.

I avail, &c.
(Signed) ScH"F'r

No. 70
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II

Le Ddlegud suisse aux accords commerciaux au Ministre de
Sa Majesti britannique 4 Berne

Berne, le 4 mars 1950

Monsieur le Ministre,
Vous avez bien voulu m'adresser la note en date du 4 mars 1950, dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvemement approuve les propositions
ci-dessus et qu'il accepte que votre note et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) SCHAFFNER

N- 70
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No. 160. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE
SWISS GOVERNMENT REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION
OF VISAS. LONDON, 10 JUNE 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 DELETING SINGAPORE AND THE

FEDERATION OF MALAYA FROM THE LIST OF TERRITORIES COVERED BY THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 10 AND 11 AUGUST 1950

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 April 1951.

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Swiss Chargi d'Affaires

FOREIGN OFFICE, S. W.1

10th August, 1950
Sir,

In my Note of 26th October, 1948,3 I had the honour to inform M. de Torrent6
that His Majesty's Government in the United Kingdom had decided to extend to
Swiss citizens travelling to the territories named in the Annex to that Note the provisions
of the agreement embodied in the Notes exchanged between M. Ruegger and myself
on 10th June, 1947,1 which abolished the visa requirement for Swiss citizens travelling
to the United Kingdom. Among the territories named in the said Annex were Singapore
and the Federation of Malaya.

Circumstances have unfortunately recently arisen in Singapore and the Federation
of Malaya which necessitate the reimposition for the time being of the visa requirement
for all foreign nationals proceeding to these territories. It is with regret that I therefore
have to inform you that, as from 24th August, 1950, Swiss citizens will require visas
for the purpose of travelling to Singapore and the Federation of Malaya.

I have the honour to request that you will be good enough to acknowledge receipt
of this Note.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

'United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 217.

2 Came into force on 24 August 1950 according to the terms of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 284.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 160. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
SUISSE RELATIF A LA SUPPRESSION RIECIPROQUE DES VISAS.
LONDRES, 10 JUIN 19471

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 TENDANT A SUPPRIMER SINGAPOUR ET LA

F DRATION MALAISE DE LA LISTE DES TERRITOIRES AUXQUELS S'APPLIQUE L'ACCORD

SUSMENTIONN. LONDRES, 10 ET 11 AOT 1950

Texte officiel anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril 1951.

1

Le Secretaire d'Ltat aux affaires itrangkres du Royaume- Uni au Chargd d'affaires de Suisse

FOREIGN OFFICE, S. W.l

Le 10 aotit 1950
Monsieur le Ministre,

Par ma note en date du 26 octobre 19483, j'ai eu l'honneur de faire savoir M. de
Torrent6 que Ie Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni avait d~cid6
d'6tendre aux ressortissants suisses se rendant dans les territoires 6num6r~s k 1'annexe
de ladite note, les dispositions de 'Accord relatif k la suppression de l'obligation du visa
pour les ressortissants suisses se rendant dans le Royaume-Uni, qui a fait 1'objet des
notes 6chang6es entre M. Ruegger et moi-m~me le 10 juin 19471. Parmi les territoires
6num6r6s dans ladite annexe figuraient Singapour et la F6d6ration malaise.

La situation qui vient de se cr6er k Singapour et dans la F6d6ration malaise entraine
malheureusement la n6cessit6 d'imposer k nouveau, i titre provisoire, l'obligation du
visa pour tous les ressortissants 6trangers se rendant dans ces territoires. Je me vois
donc contraint de vous faire savoir qu'k compter du 24 aofit 1950, les ressortissants
suisses devront se munir d'un visa pour se rendre i Singapour et dans la F6d6ration
malaise.

Je vous serais trbs oblig6 de bien vouloir accuser r6ception de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) Ernest BEVIN

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11, p. 217.
2 Entr6 en vigueur le 24 aofit 1950, conform6ment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 71, p. 285.
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II

The Swiss Chargi d'Affaires to the Secretary of State
,For Foreign Affairs

The Swiss Charg6 d'Affaires, ad interim, presents his compliments to His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs and has the honour to acknowledge
the receipt of his letter of 10th August regarding the reimposition of the visa requirements
as from 24th August, 1950, for all foreign nationals proceeding to Singapore and the
Federation of Malaya.

M. Rothenbuehler wishes to thank Mr. Bevin for his communication, contents
of which has been immediately conveyed to the Federal Authorities concerned.

Swiss Legation, W. 1
l1th August, 1950.

No. 160
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II

Le Chargd d'affaires de Suisse au Secritaire d'ttat aux
affaires dtrangkres du Royaume- Uni

Le Charg6 d'affaires de Suisse pr~sente ses compliments au Principal Secr~taire
d'etat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6 et a l'honneur d'accuser rception de sa
lettre en date du 10 aofit, relative au r6tablissement, k compter du 24 aoat 1950, de l'obli-
gation du visa pour tous les ressortissants 6trangers se rendant h Singapoar et dans la
F~d~ration malaise.

M. Rothenbuehler tient k remercier M. Bevin de sa communication dont le contenu
a k6 port6 k la connaissance des autorit~s f~d~rales intress~es.

Lgation de Suisse, W. 1
Le 11 aofit 1950.

N- 160
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No. 161. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF ICELAND REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. LONDON, 20 JUNE 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 DELETING SINGAPORE AND THE

FEDERATION OF MALAYA FROM THE LIST OF TERRITORIES COVERED BY THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 10 and 11 AUGUST, 1950

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 April 1951.

1

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Icelandic Chargd d'Affaires

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

10th August, 1950

Sir,
In my Note of 26th October, 1948, 3 I had the honour to inform M. Thorvardsson

that His Majesty's Government in the United Kingdom had decided to extend to
Icelandic citizens travelling to the territories named in the Annex to that Note the
provisions of the agreement embodied in the Notes exchanged between M. Thorvardsson
and myself on 20th June, 1947,1 which abolished the visa requirement for Icelandic
citizens travelling to the United Kingdom. Among the territories named in the said
Annex were Singapore and the Federation of Malaya.

Circumstances have unfortunately recently arisen in Singapore and the Federation
of Malaya which necessitate the reimposition for the time being of the visa requirement
for all foreign citizens proceeding to these territories. It is with regret that I therefore
have to inform you that, as from 24th August, 1950, Icelandic citizens will require
visas for the purpose of travelling to Singapore and the Federation of Malaya.

I have the honour to request that you will be good enough to acknowledge receipt

of this Note.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEvIN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 223.

Came into force on 24 August 1950, according to the terms of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 290.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 161. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ISLANDE RELATIF A LA SUPPRESSION RRCIPROQUE DES VISAS.
LONDRES, 20 JUIN 19471

I
3

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 TENDANT A SUPPRIMER SINGAPOUR ET

LA FEDERATION MALAISE DE LA LISTE DES TERRITOIRES AUXQUELS S'APPLIQUE L'ACCORD

SUSMENTIONNt. LONDRES, 10 ET 11 AOUT 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril 1951.

I

Le Secrdtaire d'ttat aux affaires dtrangkres du Royaume- Uni au Chargd d'affaires d'Islande

FOREIGN OFFICE, S. W.I

Le 10 aofit 1950

Monsieur le Ministre,
Par ma note en date da 26 octobre 19483, j'ai eu 1'honneur de faire savoir M.

Thorvardsson que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni avait d~cid6
d'6tendre aux ressortissants islandais se rendant dans les territoires 6num~r~s 4 l'annexe
de ladite note, les dispositions de 'Accord relatif a la suppression de l'obligation du
visa pour les ressortissants islandais se rendant dans le Royaume-Uni, qui a fait l'objet
des notes 6changtes entre M. Thorvardsson et moi-m~me le 20 juin 19471. Parmi les
territoires 6num~r~s dans ladite annexe figuraient Singapour et la F~d~ration malaise.

La situation qui vient de se cr6er Singapour et dans la F~d~ration malaise entraline
malheureusement la ncessit6 d'imposer i nouveau, h titre provisoire, l'obligation du
visa pour tous les ressortissants 6trangers se rendant dans ces territoires. Je me vois
donc contraint de vous faire savoir qu'A compter du 24 aofit 1950, les ressortissants
islandais devront se munir d'un visa pour se rendre h Singapour et dans la F~d~ration
malaise.

Je vous serais tr~s oblige de bien vouloir accuser reception de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Ernest BEVIN

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 11, p. 223.

'Entr4 en vigueur le 24 aofit 1953, conformment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 71, p. 291.



278 United Nations - Treaty Series 1951

II

The Icelandic Chargi d'Affaires to the Secretary of State for Foreign Affairs

ICELANDIC LEGATION

17 Buckingham Gate, London, S.W. 1

I Ith August, 1950

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 10th August, 1950,

in which you inform me that circumstances have recently arisen in Singapore and the
Federation of Malaya which necessitate the reimposition for the time being of the visa
requirements for all foreign citizens proceeding to these territories and that Icelandic
citizens will require visas for the purpose of travelling to Singapore and the Federation
of Malaya as from 24th August, 1950.

I have forwarded the contents of your Note under reference to my Government.

I have, &c.

(Signed) Gunnlaugur PiTURSSON

No. 161
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II

Le Chargd d'affaires d'Islande au Secrdtaire d'ttat aux affaires dtrangbres du Royaume- Uni

LiGATION D'ISLANDE

17 Buckingham Gate, Londres, S.W. 1

Le 11 aofit 1950

Monsieur le Secrtaire d'etat,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la note du 10 aofit 1950 par laquelle Votre

Excellence me fait savoir que la situation qui vient de se crier h Singapour et dans la
F~d~ration malaise entraine la n~cessit6 d'imposer i nouveau, 4 titre provisoire, 'obli-
gation du visa pour tous les ressortissants 6trangers se rendant dans ces territoires,
et qu'a compter du 24 aofit 1950, les ressortissants islandais devront se munir d'un
visa pour se rendre a Singapour et dans la Fd~ration malaise.

J'ai communiqu6 mon Gouvernement le contenu de la note susmentionn6e de
Votre Excellence.

Je saisis, etc.

(Signd) Gunnlaugur PkrtMSSON

N- 161
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No. 165. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM
AND THE GOVERNMENT OF LUXEMBOURG FOR THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS ON BRITISH AND LUXEMBOURG PASSPORTS.
LONDON, 14 FEBRUARY 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 DELETING SINGAPORE AND THE

FEDERATION OF MALAYA FROM THE LIST OF TERRITORIES COVERED BY THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 10 AND 11 AUGUST 1950

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and -Northern Ireland on 11 April 1951.

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Luxembourg Minister

FOREIGN OFFICE, S. W.1

10th August, 1950

Your Excellency,
In my Note of 26th October, 1948, 3 1 had the honour to inform you that His Majesty's

Government in the United Kingdom had decided to extend to Luxembourg subjects
travelling to the territories named in the Annex to that Note the provisions of the agree-
ment embodied in the Notes exchanged between Your Excellency and myself on
14th February, 1947,1 which abolished the visa requirement for Luxembourg subjects
travelling to the United Kingdom. Among the territories named in the said Annex were
Singapore and the Federation of Malaya.

Circumstances have unfortunately recently arisen in Singapore and the Federation
of Malaya which necessitate the reimposition for the time being of the visa requirement
for all foreign nationals proceeding to these territories. It is with regret that I therefore
have to inform Your Excellency that, as from 24th August, 1950, Luxembourg subjects
will require visas for the purpose of travelling to Singapore and the Federation of Malaya.

I have the honour to request that Your Excellency will be good enough to acknowledge
receipt of this Note.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 267.
2 Came into force on 24 August 1950, according to the terms of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 313.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 165. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE SA MAJESTR DANS LE ROYAUME-UNI ET LE
GOUVERNEMENT DU LUXEMBOURG RELATIF A LA SUPPRESSION
RECIPROQUE DES VISAS POUR LES PASSEPORTS BRITANNIQUES ET
LUXEMBOURGEOIS. LONDRES, 14 FPVRIER 19471

CPCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 TENDANT A SUPPRIMER SINGAPOUR ET

LA F.D.RATION MALAISE DE LA LISTE DES TERRITOIRES AUXQUELS S'APPLIQUE L'ACCORD

SUSMENTIONN. LONDRES, 10 ET 14 AOUT 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le I1 avril 1951.

I

Le Secrdtaire d'Itat aux affaires dtrangbres du Royaume- Uni au Ministre de Luxembourg

FOREIGN OFFICE, S. W. I

Le 10 aoflt 1950

Monsieur le Ministre,
Par ma note en date du 26 octobre 19483, j'ai eu 'honneur de vous faire savoir que

le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni avait d6cid6 d'6tendre aux sujets
luxembourgeois se rendant dans les territoires 6num6r6s k l'annexe de ladite note, les
dispositions de l'Accord relatif la suppression de l'obligation du visa pour les sujets
luxembourgeois se rendant dans le Royaume-Uni, qui a fait l'objet des notes 6chang6es
entre nous le 14 f6vrier 19471. Parmi les territoires 6num6r6s dans ladite annexe figuraient
Singapour et la F6d6ration malaise.

La situation qui vient de se cr6er k Singapour et dans )a F6d6ration malaise entrame
malheureusement la n6cessit6 d'imposer i nouveau, h titre provisoire, l'obligation du
visa pour tous les ressortissants 6trangers se rendant dans ces territoires. Je me vois
donc contraint de vous faire savoir qu' compter du 24 aofit 1950, les sujets luxem-
bourgeois devront se munir d'un visa pour se rendre Singapour et dans la F6d6ration
malaise.

Je vous serais trbs oblig6 de bien vouloir accuser r6ception de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) Ernest BEVIN

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11, p. 267.

' Entr6 en vigueur le 24 aoft 1950, conform~ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81, p. 313.
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II

The Luxembourg Minister to the Secretary of State for Foreign Affairs

LUXEMBOURG LEGATION

27 Wilton Crescent, S.W. 1

14th August, 1950

I have the honour to acknowledge with thanks receipt of Your Excellency's letter
of 10th August advising me that, as from 24th August, 1950, Luxembourg subjects
will require visas for the purpose of travelling to Singapore and the Federation of
Malaya. These territories have, therefore, been deleted from the Annex attached
to Your Excellency's Note of 26th October, 1948.

I have advised my Government accordingly.

I have, &c.

(Signed) A. J. CLASEN

No. 165
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II

Le Ministre de Luxembourg au Secrdtaire d'Ltat aux affaires dtrangkres du Royaume- Uni

L-GATION DE LUXEMBOURG

27 Wilton Crescent, S.W. I

Le 14 aofit 1950

Monsieur le Secr6taire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note du 10 aofit 1950 par laquelle Votre
Excellence me fait savoir qu'h compter du 24 aofit 1950 les sujets luxembourgeois
devront se munir d'un visa pour se rendre h Singapour et dans la FRd6ration malaise.
Ces territoires sont donc ray6s de la liste figurant h l'annexe jointe i la note de Votre
Excellence en date du 26 octobre 1948.

J'ai communiqu6 h mon Gouvernement le contenu de ladite note.

Je saisis, etc.

(Signd) A. J. CLASEN

N- 165
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No. 166. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM
AND THE GOVERNMENT OF NORWAY CONCERNING THE MUTUAL
ABOLITION OF VISAS. LONDON, 26 FEBRUARY 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 DELETING SINGAPORE AND THE

FEDERATION OF MALAYA FROM THE LIST OF TERRITORIES COVERED BY THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 10 AND 11 AUGUST 1950

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 April 1951.

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Norwegian Ambassador

FOREIGN OFFICE, S. W.1

10th August, 1950

Your Excellency,
In my Note of 26th October, 1948,3 I had the honour to inform you that His

Majesty's Government in the United Kingdom had decided to extend to Norwegian
subjects travelling to the territories named in the Annex to that Note the provisions of
the agreement embodied in the Notes exchanged between Your Excellency and myself
on 26th February, 1947,' which abolished the visa requirement for Norwegian subjects
travelling to the United Kingdom. Among the territories named in the said Annex
were Singapore and the Federation of Malaya.

Circumstances have unfortunately recently arisen in Singapore and the Federation
of Malaya which necessitate the reimposition for the time being of the visa requirement
for all foreign nationals proceeding to these territories. It is with regret that I therefore
have to inform Your Excellency that, as from 24th August, 1950, Norwegian subjects
will require visas for the purpose of travelling to Singapore and the Federation of Malaya.

I have the honour to request that Your Excellency will be good enough to acknowledge

receipt of this Note.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN

'United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 273, and Vol. 81, p. 317.

2 Came into force on 24 August 1950, according to the terms of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 77, p. 338.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 166. ]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE SA MAJESTC DANS LE ROYAUME-UNI ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NORV2GE RELATIF A LA SUPPRESSION
RECIPROQUE DES VISAS. LONDRES, 26 F]EVRIER 19471

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 TENDANT A SUPPRIMER SINGAPOUR ET LA

FiDERATION MALAISE DE LA LISTE DES TERRITOIRES AUXQUELS S'APPLIQUE L'ACCORD

SUSMENTIONNE. LONDRES, 10 ET 11 AOOT 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril 1951.

I

Le Secrdtaire d'lttat aux affaires dtrangres du Royaume-Uni d l'Ambassadeur de Norvige

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

Le 10 aofit 1950

Monsieur l'Ambassadeur,
Par ma note en date du 26 octobre 19483, j'ai eu l'honneur de faire savoir k Votre

Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni avait d~cid6
d'6tendre aux sujets norvggiens se rendant dans les territoires 6numgrgs dans l'Annexe

ladite note, les dispositions de l'Accord relatif 4 la suppression de l'obligation du visa
pour les sujets norvggiens se rendant dans le Royaume-Uni, qui a fait l'objet des notes
6changges entre Votre Excellence et moi-mgme le 26 fgvrier 1947'. Parmi les territoires
6num&r6s dans ladite annexe figuraient Singapour et la F~dgration malaise.

La situation qui vient de se crger h Singapour et dans la Fgdgration malaise entraine
malheureusement la ngeessit6 d'imposer i nouveau, h titre provisoire, l'obligation du
visa pour tous les ressortissants 6trangers se rendant dans ces territoires. Je me vois
donc contraint de faire savoir h Votre Excellence qu'h compter du 24 aofit 1950, les sujets
norvggiens devront se munir d'un visa pour se rendre i Singapour et dans la Fgd~ration
malaise.

Je serais tr~s oblig6 i Votre Excellence de bien vouloir accuser reception de ]a
prgsente note.

Je saisis, etc.

(Signd) Ernest BEVIN

'Nations Unies, Recuedi des Trait4s, vol. 11, p. 273, et vol. 81, p. 317.
2 Entr6 en vigueur le 24 aoit 1950, conform6ment aux dispositions desdites notes.

- Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 77, p. 339.
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II

The Norwegian Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

London, llth August, 1950

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 10th August, by which
I am informed that the British Government have found it necessary to reimpose for the
time being the visa requirement for all foreign nationals proceeding to Singapore and
the Federation of Malaya, and that Norwegian subjects travelling to these territories
will require visas as from 24th August, 1950.

I have, &c.

(Signed) P. PREBENSEN

No. 166
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II

L'Ambassadeur de Norvkge au Secrdtaire d'ttat aux affaires dtrangkres du Royaume- Uni

AMBASSADE ROYALE DE NORVkGE

Londres, le 11 aoCit 1950

Monsieur le Secr~taire d'etat,
J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la note du 10 aoCit 1950 par laquelle Votre

Excellence me fait savoir que le Gouvernement britannique s'est vu contraint d'imposer
h nouveau, 4 titre provisoire, l'obligation du visa pour tous les ressortissants &rangers
se rendant Singapour et dans la F~d~ration malaise et qu'k compter du 24 aofit 1950,
les sujets norv~giens se rendant dans ces territoires devront se munir d'un visa.

Je saisis, etc.

(Signd) P. PREBENSEN

No 166
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No. 168. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF DENMARK CONCERNING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. LONDON, 20 MARCH 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

DELETING SINGAPORE AND THE

FEDERATION OF MALAYA FROM THE LIST OF TERRITORIES COVERED BY THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 10 AND 14 AUGUST 1950

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 April 1951.

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Danish Ambassador

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

10th August, 1950

Your Excellency,
In my Note of 26th October, 1948,3 I had the honour to inform you that His

Majesty's Government in the United Kingdom had decided to extend to Danish subjects
travelling to the territories named in the Annex to that Note the provisions of the
agreement embodied in the Notes exchanged between Your Excellency and Mr. Attlee
on 20th March, 1947,1 which abolished the visa requirement for Danish subjects travelling
to the United Kingdom. Among the territories named in the said Annex were Singapore
and the Federation of Malaya.

Circumstances have unfortunately recently arisen in Singapore and the Federation
of Malaya which necessitate the reimposition for the time being of the visa requirement
for all foreign nationals proceeding to these territories. It is with regret that I therefore
have to inform Your Excellency that, as from 24th August, 1950, Danish subjects will
require visas for the purpose of travelling to Singapore and the Federation of Malaya.

I have the honour to request that Your Excellency will be good enough to acknowledge

receipt of this Note.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 285.
2 Came into force on 24 August 1950, according to the terms of the said notes.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 294.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 168. .CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DU
DANEMARK RELATIF A LA SUPPRESSION RICIPROQUE DES VISAS.
LONDRES, 20 MARS 19471

I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 TENDANT A SUPPRIMER SINGAPOUR ET LA

FDIRATION MALAISE DE LA LISTE DES TERRITOIRES AUXQUELS S'APPLIQUE L'AccoRD

SUSMENTIONN-. LONDRES, 10 ET 14 AOOT 1950

Texte officiel anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril 1951.

I

Le Secrdtaire d',tat aux affaires dtranglres du Royaume-Uni d I'Ambassadeur de Danemark

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

Le 10 aofit 1950

Monsieur 'Ambassadeur,

Par ma note en date du 26 octobre 19483, j'ai eu l'honneur de faire savoir k Votre
Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni avait d~cid6
d'6tendre aux sujets danois se rendant dans les territoires 6numrs h l'annexe de ladite
note, les dispositions de l'Accord relatif L la suppression de l'obligation du visa pour
les sujets danois se rendant dans le Royaume-Uni, qui a fait l'objet des notes 6chang~es
entre Votre Excellence et M. Attlee le 20 mars 19471. Parmi les territoires 6numrs
dans ladite annexe figuraient Singapour et la F~d~ration malaise.

La situation qui vient de se crier h, Singapour et dans la F~dration malaise entraine
malheureusement la ntcessit6 d'imposer i nouveau, titre provisoire, l'obligation du
visa pour tous les ressortissants 6trangers se rendant dans ces territoires. Je me vois
donc contraint de faire savoir h Votre Excellence qu' compter du 24 aocit 1950, les res-
sortissants danois devront se munir d'un visa pour se rendre h Singapour et dans la
F~d~ration malaise.

Je serais tr~s oblig6 k Votre Excellence de bien vouloir accuser rception de la
pr~sente note.

Je saisis, etc.

(Signd) Ernest BEVIN

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 11, p. 285.

2 Entr6 en vigueur le 24 aoit 1950, conform~ment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 71, p. 295.



290 United Nations- Treaty Series 1951

II

The Danish Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

The Danish Ambassador presents his compliments to His Britannic Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs and has the honour to acknowledge
the receipt of Mr. Ernest Bevin's Note of 10th inst., concerning the reimposition of
the visa requirements for Danish nationals proceeding to Singapore and the Federation
of Malaya.

Count Reventlow begs to add that the contents of Mr. Bevin's Note have been
transmitted to the Ministry for Foreign Affairs in Copenhagen on the day of receipt.

Danish Embassy
London, 14th August, 1950

No. 168
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II

L'Ambassadeur de Danemark au Secrdtaire d'Atat aux affaires dtrangkres du Royaume- Uni

L'Ambassadeur de Danemark pr~sente ses compliments au Principal Secr~taire
d'etat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6 britannique et a l'honneur d'accuser r6cep-
tion de la note de M. Ernest Bevin en date du 10 aoCit 1950 relative au r~tablissement
de l'obligation du visa pour les sujets danois se rendant h Singapour et dans la F~dration
malaise.

Le comte Reventlow s'empresse d'ajouter que le contenu de la note de M. Bevin
a 6t6 communiqu6 au Minist~re des affaires 6trang~res h Copenhague, le jour m~me
de la rception de ladite note.

Ambassade de Danemark
Londres, le 14 aofit 1950

No 168
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No. 169. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF SWEDEN REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. LONDON, 20 MARCH 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 DELETING SINGAPORE AND THE

FEDERATION OF MALAYA FROM THE LIST OF TERRITORIES COVERED BY THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 10 AND 12 AUGUST 1950

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 April 1951.

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Swedish Ambassador

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

10th August, 1950

Your Excellency,
In my Note of 26th October, 1948,3 I had the honour to inform you that His

Majesty's Government in the United Kingdom had decided to extend to Swedish
subjects travelling to the territories named in the Annex to that Note the provisions
of the agreement embodied in the Notes exchanged between M. Ihre and Mr. Attlee
on 20th March, 19471, which abolished the visa requirement for Swedish subjects
travelling to the United Kingdom. Among the territories named in the said Annex
were Singapore and the Federation of Malaya.

Circumstances have unfortunately recently arisen in Singapore and the Federation
of Malaya which necessitate the reimposition for the time being of the visa requirement
for all foreign nationals proceeding to these territories. It is with regret that I therefore
have to inform Your Excellency that, as from 24th August, 1950, Swedish subjects
will require visas for the purpose of travelling to Singapore and the Federation of
Malaya.

I have the honour to request that Your Excellency will be good enough to acknowledge
receipt of this Note.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 291.
2 Came into force on 24 August 1950, according to the terms of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 300.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 169. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE
LA SUIRDE RELATIF A LA SUPPRESSION RfCIPROQUE DES VISAS.
LONDRES, 20 MARS 19471

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 TENDANT A SUPPRIMER SINGAPOUR ET LA

FkD RATION MALAISE DE LA LISTE DES TERRITOIRES AUXQUELS S'APPLIQUE L'ACCORD

SUSMENTIONNE. LONDRES, 10 ET 12 AOUT 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril 1951.

I

Le Secrdtaire d'A6tat aux affaires dtranggres du Royaume-Uni t l'Ambassadeur de Sukde

FOREIGN OFFICE, S. W. I

Le 10 aofit 1950

Monsieur l'Ambassadeur,
Par ma note en date du 26 octobre 19483, j'ai eu rhonneur de faire savoir i Votre

Excellence que le Gouvernement de Sa Majest dans le Royaume-Uni avait d~cid6
d'6tendre aux sujets su~dois se rendant dans les territoires 6num~r~s dans 'annexe i
ladite note, les dispositions de l'Accord relatif h la suppression de 1'obligation du visa
pour les sujets su~dois se rendant dans le Royaume-Uni, qui a fait 1'objet des notes
6chang~es entre M. Ihre et M. Attlee le 20 mars 19471. Parmi les territoires 6num~r~s
dans ladite annexe figuraient Singapour et la F~dration malaise.

La situation qui vient de se crier i Singapour et dans la F~d~ration malaise entraine
malheureusement la n~cessit6 d'imposer h nouveau, h titre provisoire, l'obligation du
visa pour tous les ressortissants 6trangers se rendant dans ces territoires. Je me vois
donc contraint de faire savoir i Votre Excellence qu' compter du 24 aofit 1950, les
sujets su~dois devront se munir d'un visa pour se rendre h Singapour et dans la F~d6-
ration malaise.

Je serais tr~s oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir accuser rception de la
pr~sente note.

Je saisis, etc.

(Signd) Ernest BEVIN

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 11, p. 291.

I Entr6 en vigueur le 24 aofit 1950, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 71, p. 301.
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II

The Swedish Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

SWEDISH EMBASSY

12th August, 1950

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 10th August and beg:
to inform you that my Government have been acquainted with its content.

I have, &c.

(Signed) Gunnar HAGGL F

No. 169
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II

L'Ambassadeur de Suede au Secrdtaire d'ttat aux affaires dtrangkres du Royaume-Uni

AMBASSADE DE SU-DE

Le 12 aofit 1950

Monsieur le Secr~taire d']tat,
J'ai 1'honneur d'accuser rfception de la note de Votre Excellence en date du 10 aofit

1950 et de Lui faire savoir que le contenu de ladite note a 6t6 port6 h la connaissance
de mon Gouvernement.

Je saisis, etc.

(Signi) Gunnar HAGGL6F

N9 169
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No. 170. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS REGARDING THE
RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS. LONDON, 21 MARCH 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT TO CERTAIN BRITISH OVERSEAS TERRITORIES. LONDON, 1 AND 10 DE-'

CEMBER 1949

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 April 1951.

I

Mr. Attlee to the Netherlands Ambassador in London

FOREIGN OFFICE

1st December, 1949

Your Excellency,

I have the honour to refer to sub-paragraph 4 of the notes exchanged between the
Secretary of State for Foreign Affairs and Your Excellency on the 21st March, 1947,1
embodying an agreement for the reciprocal abolition of visas for British subjects travelling
to the Netherlands and Netherlands subjects travelling to the United Kingdom, and
to inform you that, in accordance with their policy of extending freedom of travel,
His Majesty's Government in the United Kingdom have decided, after consultation
with the Governments of the territories concerned, and without prejudice to the general
application of sub-paragraph 2 of the above-mentioned notes, to extend the provisions
of that agreement to Netherlands subjects travelling to the territories mentioned in
the Annex to this note.

Accordingly, it is proposed that on and after 1st January, 1950, Netherlands subjects
shall be free to travel from any place whatever to any of the territories mentioned in
the Annex without the necessity of obtaining a visa, provided that they are furnished
with valid Netherlands passports.

(a) It is understood that the waiver of the visa does not exempt Netherlands subjects
travelling to any of the territories mentioned in the Annex from the necessity of complying
with the laws and regulations in force in the particular territory concerning the entry
into it, or residence (temporary or permanent) and employment or occupation in it,
of foreigners, and that travellers who are unable to satisfy the competent authorities

I United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 297.
2 Came into force on 1 January 1950, according to the terms of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 170. I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DES
PAYS-BAS RELATIF A LA SUPPRESSION RICIPROQUE DES VISAS.
LONDRES, 21 MARS 19471

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 ATENDANT L'ACCORD SUSMENTIONN. A

CERTAINS TERRITOIRES BRITANNIQUES D'OUTRE-MER. LONDRES, ler ET 10 DkCEM-

BRE 1949

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril 1951.

I

Monsieur Attlee d l'Ambassadeur des Pays-Bas d Londres

FOREIGN OFFICE

Le ler d&embre 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant l'alin~a 4 des notes 6chang~es le 21 mars 19471 entre le Secrtaire
d'lttat aux affaires 6trang~res et Votre Excellence, qui constituent un accord relatif k
la suppression r&iproque des visas pour les sujets britanniques se rendant aux Pays-Bas
et pour les sujets n~erlandais se rendant au Royaume-Uni, j'ai l'honneur de faire savoir
h Votre Excellence que, conform~ment i sa politique tendant accroitre la libert6 de
circulation, le Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a d&id6, apr~s con-
sultation des Gouvernements des territoires intress~s et sans prejudice de l'application
g~n~rale de l'alin~a 2 des notes susmentionn~es, d'6tendre les dispositions dudit Accord
aux sujets n~erlandais se rendant dans les territoires 6num~r~s dans l'annexe de la pr~sente
note.

En consequence, le Gouvernement du Royaume-Uni propose qu'% partir du I er jan-
vier 1950, les sujets n~erlandais soient libres de se rendre, quel que soit leur point de
depart, dans 'un quelconque des territoires 6num~r~s dans l'annexe, sans 6tre astreints

l'obtention d'un visa, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport n~erlandais valable.

a) II est entendu que l'exemption du visa ne dispense pas les sujets n~erlandais
qui se rendent dans l'un quelconque des territoires 6numrs dans l'annexe, de l'obli-
gation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans le territoire int~ress6,
concernant l'entr&e, le sjour (temporaire ou permanent) et l'emploi ou le travail des
6trangers dans ledit territoire, et que les voyageurs qui ne pourraient 6tablir devant

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11, p. 297.
2 Entr6 en vigueur le ler janvier 1950, conformiment aux dispositions desdites notes.
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in the territory that they comply with those laws and regulations are liable to be refused
leave to enter or land.

(b) In most British overseas territories foreigners are not permitted to remain
for more than a limited period, which does not normally exceed six months and may
be less, without special authority, and they may be called upon as a condition of entry
to provide reasonable evidence (such as a return or onward transport ticket) of their
intention to leave the territory within the specified period. Similarly, foreigners wishing
to undertake employment in such territories are usually required to obtain prior
permission to do so and to produce proof of such permission before being admitted.
Requirements, however, differ as between one territory and another, and it is therefore
suggested that any notice or advice regarding the abolition of visas in relation to British
overseas territories should emphasize the importance of intending travellers acquainting
themselves fully with the requirements of the Immigration Laws and Regulations of
the territory which they propose to visit.

I have the honour to request Your Excellency to be so good as to acknowledge

the receipt of this note.

I have, &c.

(Signed) C. R. ArLEE

ANNEX

Southern Rhodesia
Aden
Bahamas
Barbados
Basutoland
Bechuanaland Protectorate
Bermuda
British Guiana
British Honduras
Brunei
Cyprus
Falkland Islands
Federation of Malaya
Fiji
Jamaica
Kenya
Leeward Islands

Antigua
St. Kitts, Nevis
Montserrat
Virgin Islands

No. 170

Mauritius
North Borneo
Northern Rhodesia
St. Helena
Seychelles
Sierra Leone
Singapore
Swaziland
Tanganyika
Trinidad
Uganda
Western Pacific

Gilbert and Ellice Islands
British Solomon Islands

Windward Islands
Dominica
Grenada
St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar
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les autorit~s comp6tentes du territoire qu'ils satisfont k ces lois et r~glements pourront
se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de d6barquer.

b) Dans la plupart des territoires britanniques d'outre-mer, les 6trangers ne sont
pas autoris~s h sjourner sans une autorisation spciale, au-del d'une priode limit~e
qui, normalement, n'exc~de pas six mois et qui est parfois plus courte, et il peut leur
ktre demand6, comme condition d'entr~e, de fournir des preuves suffisantes (telies qu'un
titre de transport valable pour le retour ou la poursuite du voyage) de leur intention
de quitter le -territoire dans le dlai prescrit. De m~me, les &rangers qui d~sirent occuper
-un ey ploi dans lesdits territoires doivent g6nralement obtenir une autorisation pr~alable
i eet effet et fournir la preuve qu'ils ont obtenu cette autorisation avant d'&re admis.
Corpme les conditions different d'un territoire a i'autre, il serait utile que toute notice
ottout avis concemant la suppression des visas pour les territoires britanniques d'outre-
mer souligne qu'il est de l'int6r&t de tout voyageur de se renseigner exactement, avant
de partir, sur les conditions poses par les lois et r~glements d'immigration du territoire
dans lequel il compte se rendre.

Je serais tr~s oblig6 k Votre Excellence de bien vouloir accuser rception de la
pr~sente note.

Je saisis, etc.

(Signd) C. R. ATLEE

ANNEXE

Rhod~sie du Sud
Aden
Iles Bahama
Barbade
Bassoutoland
Protectorat du Betchouanaland
Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Brun~i
Chypre
Iles Falkland
F~d~ration malaise
Iles Fidji
Jamaique
Kenya
Iles sous le Vent

Antigoa
Saint-Christophe et Nevis
Montserrat
Iles Vierges

lie Maurice
Born6o du Nord
Rhod6sie du Nord
Sainte-Hlne
Iles Seychelles
Sierra Leone
Singapour
Souaziland
Tanganyika
Trinit6
Ouganda
Pacifique occidental

Iles Gilbert et Ellice
Iles Salomon britanniques

Iles du Vent
Dominique
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent

Zanzibar
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II

The Netherlands Ambassador in London to Mr. Attlee

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

London, 10th December, 1949

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of 1st December,

1949, in the following terms :-
[See note I]

2. In taking note of the terms of Your Excellency's communication I have the
honour to state that no visa is required by British subjects, or, indeed, by anybody
else, for travel to Surinam and the Netherlands Antilles.

I have, &c.
(Signed) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

ExCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 DELETING SINGAPORE AND THE

FEDERATION OF MALAYA FROM THE LIST OF TERRITORIES COVERED BY THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 10 AND 16 AUGUST 1950

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Netherlands
Chargd d'Affaires

FOREIGN OFFICE, S. W.1

10th August, 1950
Sir,

In his Note of 1st December last Mr. Attlee had the honour to inform Jonkheer
Michiels van Verduynen that His Majesty's Government in the United Kingdom had
decided to extend to Netherlands subjects travelling to the territories named in the
Annex to that Note the provisions of the agreement embodied in the Notes exchanged
between Jonkheer Michiels van Verduynen and myself on 21st March, 1947, which
abolished the visa requirement for Netherlands subjects travelling to the United Kingdom.
Among the territories named in the said Annex were Singapore and the Federation of
Malaya.

Circumstances have unfortunately recently arisen in Singapore and the Federation
of Malaya which necessitate the reimposition for the time being of the visa requirement

' Came into force on 24 August 1950, according to the terms of the said notes.

No. 170
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II

L'Ambassadeur des Pays-Bas d Londres J Monsieur Attlee

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Londres, le 10 d~cembre 1949

Monsieur le Premier Ministre,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser la note en date du ler d6cembre 1949,
dont la teneur suit :

[Voir note I]

2. En prenant acte du contenu de la note de Votre Excellence, j'ai l'honneur de
lui rappeler que les sujets britanniques, comme d'ailleurs les ressortissants d'autres pays,
ne sont pas soumis A l'obligation du visa pour se rendre en Surinam et dans les Antilles
nkerlandaises.

Je saisis, etc.
(Signd) E. MICHIELS VAN VERinUY N

,CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 TENDANT A SUPPRIMER SINGAPOUR ET LA

FEDARATION MALAISE DE LA LISTE DES TERRITOIRES AUXQUELS S'APPLIQUE L'ACCORD

SUSMENTIONNE. LoNDRES, 10 ET 16 AOOT 1950

1

Le Secrdtaire d'lPtat aux affaires dtrangbres du Royaume-Uni
au Chargd d'affaires des Pays-Bas

FOREIGN OFFICE, S. W. 1
Le 10 aofit 1950

Monsieur le Ministre,

Par sa note en date du ler d~cembre dernier, M. Attlee a eu l'honneur de faire
savoir au Jonkheer Michiels van Verduynen que le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni avait dcid6 d'6tendre aux ressortissants n~erlandais se rendant dans
les territoires 6num6r~s dans 'annexe de ladite note, les dispositions de l'Accord relatif
h la suppression de l'obligation du visa pour les sujets n~erlandais se rendant dans le
Royaume-Uni, qui a fait l'objet des notes 6chang~es entre le Jonkheer Michiels van
Verduynen et moi-meme le 21 mars 1947. Parmi les territoires 6num~r~s dans ladite
annexe figuraient Singapour et la F~d~ration malaise.

La situation qui vient de se cr6er h Singapour et dans la F6d6ration malaise entraine
malheureusement la n6cessit6 d'imposer h nouveau, h titre provisoire, l'obligation du

'Entr6 en vigueur le 24 aofit 1950, conform6ment aux dispositions desdites notes.

No 170
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for all foreign nationals proceeding to these territories. It is with regret that I therefore
have to inform you that as from 24th August, 1950, Netherlands subjects will require
visas for the purpose of travel to Singapore and the Federation of Malaya.

I have the honour to request that you will be good enough to acknowledge the
receipt of this Note.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN

II

The Netherlands Chargd d'Affaires to the Secretary of State for

Foreign Affairs

NETHERLANDS EMBASSY

London, 16th August, 1950
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
10th August, 1950, regarding the reimposition for the time being of the visa requirement
for all non-British -nationals proceeding to Singapore and the Federation of Malaya,
contents of which I have transmitted to the Netherlands Government.

I have, &c.

(Signed) N. J. G. GEVERS

No. 170
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visa pour tous les ressortissants 6trangers se rendant dans ces territoires. Je me vois
donc contraint de vous faire savoir qu' compter du 24 aoqit 1950, les sujets n~erlandais
devront se munir d'un visa pour se rendre i Singapour et dans la F~d~ration malaise.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir accuser rception de la pr6sente note.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Ernest BEVIN

II

Le Chargd d'affaires des Pays-Bas au Secritaire d'Atat aux
affaires dtrangkres du Royaume- Uni

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Londres, le 16 aoit 1950

Monsieur le Secr~taire d']tat,
J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence, en date du

10 aofit 1950, relative au r~tablissement, h titre provisoire, de l'obligation du visa pour
tous les ressortissants non britanniques se rendant k Singapour et dans la F~d~ration
malaise, note dont j'ai communiqu6 le contenu au Gouvernement des Pays-Bas.

Je saisis, etc.

(Signd) N. J. G. GEvERs

No 170
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No. 339. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT LONDON,
ON 6 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 3 JANUARY 1950

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 April 1951.

1

The Secretary of State of the United States of America to His Majesty's Ambassador
in Washington

Washington, January 3, 1950
Excellency,

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to the Economic Cooperation
Agreement between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, signed at London
on July 6, 1948,1 to the Interpretative Notes annexed to that Agreement, and to the
enactment into law of United States Public Law 47, 81st Congress, amending the Eco-
nomic Cooperation Act of 1948. I also have the honor to confirm the understandings
reached as a result of these conversations, as follows :-

1. The Government of the United Kingdom has expressed its adherence to the
purposes and policies of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended.

2. Whenever reference is made in any of the articles of the Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948, it shall be construed as meaning
the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended.

3. The reference in paragraph 2 of Article III, of the Economic Cooperation
Agreement, to recognition as the property of the Government of the United States
of any pounds sterling or credits in pounds sterling assigned or transferred to it pursuant
to Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended,
includes recognition that the Government of the United States will be subrogated to
any right, title, claim, or cause of action existing in connection with pounds sterling
or credits in pounds sterling.

4. The provisions of Article IV, paragraph 4, of the Economic Cooperation
Agreement, shall be applied to all deposits made pursuant to that Article without

1 United Nations, Treaty Series. Vol. 22, p. 263.
Came into force on 3 January 1950, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 339. ACCORD DE COOPRATION tCONOMIQUE ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AM]RIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNP A LONDRES, LE 6 JUILLET 19481

RICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN.

WASHINGTON, 3 JANVIER 1950
Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril 1951.

I

Le Secritaire d' l tat des tats- Unis d'Amdrique ti l'Ambassadeur
de Sa Majestd britannique ti Washington

Washington, le 3 janvier 1950
Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu entre les repr~sentants de
nos deux Gouvernements et qui ont port6 sur l'Accord de cooperation 6conomique
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6 k Londres le 6 juillet 19481, sur les
notes interpr~tatives annex~es audit Accord et sur l'adoption de la loi des ]tats-Unis
no 47, 816me Congrts, modifiant la loi de cooperation 6conomique de 1948, j'ai l'honneur
de confirmer que ces entretiens ont abouti aux conclusions suivantes :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni a exprim6 son adhesion aux buts et aux
principes de la loi de cooperation 6conomique de 1948 modifi~e par les amendements
qui y ont 6t6 apport~s h ce jour.

2. Lorsque, dans l'un quelconque des articles de l'Accord de cooperation 6cono-
mique, il est fait mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948, cette expression
sera interpr~t6e comme d6signant la loi de cooperation 6conomique de 1948 modifi6e
par les amendements qui y ont 6t6 apport~s ' ce jour.

3. La clause du paragraphe 2 de l'article III de l'Accord de cooperation 6conomique
aux termes de laquelle seront reconnus comme 6tant propri~t6 du Gouvernement des
tats-Unis les livres sterling ou les credits en livres sterling transforms ' ce Gouvernement

ou port~s ' son compte conform6ment aux dispositions de l'article 111, b, 3, de la loi
de cooperation 6conomique de 1948, modifi~e par les amendements qui y ont 6t6 apport~s
k ce jour, emporte reconnaissance du fait que le Gouvernement des ]tats-Unis sera
subrog6 dans tous les droits, titres, cr~ances ou actions qui existent relativement ' ces
livres sterling ou credits en livres sterling.

4. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord de cooperation
6conomique s'appliqueront 'a tous les d~p6ts effectu~s conform~ment audit article et

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 22, p. 263.

Entre en vigueur le 3 janvier 1950, par 1'6change desdites notes.
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limitation to deposits in respect of assistance furnished under authority of the Foreign
Aid Appropriation Act, 1949.

5. It is understood that the time of notification to which reference is made in
Article IV, paragraph 2 (B) of the Economic Cooperation Agreement for the purpose
of determining the rate of exchange to be used in computing the deposits to be made
upon notifications to the Government of the United Kingdom of the indicated dollar
costs of commodities, services, and technical information shall, in the case of each
notification covering a disbursement period after September 30, 1949, be deemed to
be the date of the last day of the disbursement period covered by the notification.

6. The Government of the United Kingdom will immediately consult Govern-
ments of the territories specified in the schedule to Article XII of the Economic Coope-
ration Agreement and of the territories to which the Agreement has subsequently been
extended in accordance with the provisions of that Article with a view to securing
their consent to the extension to them of the present exchange of notes. The Govern-
ment of the United Kingdom will notify the Government of the United States of America
of the extension of the exchange of notes to each territory whose Government gives
such consent and the exchange of notes shall extend to that territory upon receipt of
the notification by the Government of the United States of America.

7. Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the United Kingdom, the Government
of the United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the agreement
to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, &c.
(Signed) Dean ACHESON

II

His Majesty's Ambassador in Washington to the United States
Secretary of State

BRITISH EMBASSY

Washington, D.C., 3rd January, 1950
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 3rd January, 1950,
which reads as follows:-

[See note 1]
In reply, I have the honour to confirm to you that the provisions set forth in the

said note are acceptable to His Majesty's Government in the United Kingdom and
that they agree with your proposal that your note and this reply constitute an agreement
between our two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of this note.

I avail, &c.
(Signed) Oliver FRANKS

No. 339



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 307

ne seront pas limites aux d~p6ts relatifs k l'aide apporte conform~ment h la loi de
1949 portant ouverture de credits pour l'aide 6conomique h l'6tranger.

5. I1 est entendu que le moment de la notification, dont il est fait mention au
paragraphe 2, b, de P'article IV de l'Accord de coop6ration 6conomique, en vue de deter-
miner le taux de change h appliquer pour calculer le montant des d~p6ts qui doivent
6tre effectu~s lorsque notification est donn~e au Gouvernement du Royaume-Uni du
cofit en dollars des produits, services et renseignements techniques, sera, pour chaque
notification portant sur une priode de comptabilisation des d~penses post~rieure au
30 septembre 1949, la date du dernier jour de la priode de comptabilisation des
d~penses sur laquelle porte la notification.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni entrera imm6diatement en consultations
avec les Gouvernements des territoires 6num~r~s dans la liste figurant i l'Article XII
de l'Accord de coop6ration 6conomique ainsi qu'avec les Gouvernements des territoires
auxquels l'application dudit Accord a 6t6 ult6rieurement 6tendue, conform6ment aux
dispositions de l'Article pr6cit6, en vue d'obtenir leur consentement pour que les dispo-
sitions du pr6sent 6change de notes soient appliqu6es auxdits territoires. Le Gou-
vernement du Royaume-Uni notifiera au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
l'extension de l'application de l'accord r6sultant du pr6sent 6change de notes k tout
territoire dont le Gouvernement aura donn6 son consentement h cet effet, et les dispo-
sitions dudit accord seront applicables au territoire en question A la date a laquelle le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique aura regu ladite notification.

7. Au requ d'une note de Votre Excellence, indiquant que les dispositions ci-
dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence constituent un accord entre les deux Gouvemements sur cette question,
entrant en vigueur h la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis, etc.
(Signd) Dean ACHESON

II

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Washington au
Secritaire d'Ptat des ttats- Unis d'Amd'ique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Washington (D.C.), le 3 janvier 1950Monsieur le Secr~taire d'etat,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser la note, en date du 3 janvier 1950, dont
la teneur suit:

[Voir note I]
J'ai l'honneur de confirmer k Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6

dans le Royaume-Uni approuve les dispositions reproduites dans la note ci-dessus et
qu'il accepte que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent, entre
nos deux Gouvernements, un accord sur cette question, entrant en vigueur A la date
de la pr~sente note.

Je saisis, etc.
(Signd) Oliver FRANgs

NO 339
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The provisions of the Exchange of Notes of 3rd January, 1950, have been extended to
the following Overseas Territories for whose international relations His Majesty's
Government in the United Kingdom is responsible.

The list includes all extensions acknowledged by the Secretary of State of the United
States of America up to 14th April, 1950.

Effective Date

Southern Rhodesia
Aden (Colony)
British Honduras
Brunei ........
Cyprus ........
Falkland Islands. .
Gibraltar . ...
Gold Coast . . .
Leeward Islands. .
Malta . ......
Mauritius . ...
Northern Rhodesia .
Nyasaland ....
Sarawak . ...
Seychelles ....
Sierra Leone . . .
Tanganyika . . .
Trinidad . . ..
Uganda . . ..
Windward Islands .

17th February 1950

No. 339
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Les dispositions de l'dchange de notes du 3 janvier 1950 ont td rendues applicables aux
territoires d'outre-mer suivants que le Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-
Uni represente sur le plan international.

La liste ci-dessous comprend tous les territoires auxquels s'appliquent lesdites
dispositions, la suite des notifications re~ues par le Secr6taire d'etat des Rtats-Unis
d'Amrique jusqu'au 14 avril 1950 inclusivement.

Rhod6sie du Sud . .
Aden (Colonie). . .
Honduras britannique
Brun6i .....
Chypre . ......
lies Falkland . . .
Gibraltar ........
C6te-de-l'Or . . .
Iles sous le Vent . .
Malte .........
Ile Maurice ....
Rhod~sie du Nord .
Nyassaland ....
Sarawak ........
Iles Seychelles . . .
Sierra-Leone . . .
Tanganyika ....
Trinit6 . . . . .
Ouganda ........
Iles du Vent ....

Date d'application

* 17 f~vrier 1950

* D )

* D D

* D0• )) A• )) A

• ) A
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No. 501. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE NETHERLANDS AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
EXTENDING THE MONETARY AGREEMENT OF 7 SEPTEMBER 1945.'
LONDON, 6 SEPTEMBER 19482

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 
FURTHER EXTENDING THE MONETARY

AGREEMENT OF 7 SEPTEMBER 1945. LONDON, 6 SEPTEMBER 1949

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 April 1951.

I

Mr. Attlee to Monsieur Michiels van Verduynen

FOREIGN OFFICE

6th September, 1949

Your Excellency,
I have the honour to propose to Your Excellency that in pursuance of the arrange-

ments discussed between the representatives of the two Governments in London, the
Monetary Agreement of the 7th September, 1945,1 between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Royal Netherlands
Government which under Article 12 thereof was due to expire on 7th September, 1948,
but was renewed for one year and modified by Notes exchanged on 6th September,
1948,2 between Mr. Bevin and Your Excellency shall be continued as modified by those
letters for a further period of one year from 7th September, 1949.

2. If the Royal Netherlands Government agree to these proposals, I have the
honour to suggest that the present Note and your reply in that sense shall be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments.

I have, &c.

(Signed) C. R. ATTLXE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 325.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 235.

3 Came into force on 7 September 1949, according to the terms of the said notes.



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 311

TRADUCTION - TRANSLATION

No 501. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DES PAYS-BAS ET DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD PROROGEANT LA DURtE DE
L'ACCORD MONtTAIRE DU 7 SEPTEMBRE 1945'. LONDRES, 6 SEP-
TEMBRE 19482

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

PROROGEANT A NOUVEAU L'AccoRD MON-

TAIRE DU 7 SEPTEMBRE 1945. LONDRES, 6 SEPTEMBRE 1949

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril 1951.

I

Monsieur Attlee t Monsieur Michiels van Verduynen

FOREIGN OFFICE

Le 6 septembre 1949

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence que, en application des arrangements

qui ont fait l'objet de n~gociations entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements
i Londres, l'Accord mon~taire du 7 septembre 19451 entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement royal des Pays-Bas,
qui, aux termes de son article 12, venait k expiration le 7 septembre 1948, et qui a 6t6
prorog6 pour un an et modifi6 par les notes 6changes le 6 septembre 19482 entre
M. Bevin et Votre Excellence, soit maintenu en vigueur, sous sa forme modifi~e par
lesdites notes, pour une nouvelle p~riode d'un an, i compter du 7 septembre 1949.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement royal des Pays-Bas,
je sugg&e que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans ce sens soient
consid~res comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signd) C. R. ATTLEE

1 Nations Unies, Recuell des Traztis, vol. 2, p. 325.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 32, p. 235.
3 Entr6 en vigueur le 7 septembre 1949, par l'6ehange desdites notes et conform~ment h leurs

dispositions.
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II

Monsieur Michiels van Verduynen to Mr. Attlee

NETHERLANDS EMBASSY

London, 6th September, 1949
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date in the following terms:-

[See note 1]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the Royal Netherlands
Government accept the proposal of His Majesty's Government in the United Kingdom
and will regard Your Excellency's Note and this reply as constituting an Agreement
between the two Governments.

I have, &c.
(Signed) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 FURTHER AMENDING THE MONETARY

AGREEMENT OF 7 SEPTEMBER 1945. LONDON, 27 OCTOBER 1949

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the
Netherlands Ambassador in London

FOREIGN OFFICE

27th October, 1949
Your Excellency,

I have the honour to propose to Your Excellency that, in view of the new parities
which have been established for the Netherlands guilder and the pound sterling, the
Agreement of the 7th September, 1945, between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Royal Netherlands Government, which
was amended by notes exchanged on the 12th-16th September, 1946,2 and the 6th Sep-
tember, 1948, and was extended by notes exchanged on the 6th September, 1949, should
be further amended as follows:-

In Article I (i) the figure 10.64 = £1 shall be substituted for the figure
10.691 = £1 and Article 2 (i) (a) and (b) the figure 106,400,000 shall be substituted
for the figure 106,900,000 guilders.

I Came into force on 27 October 1949, with retroactive effect as from 21 September 1949,
by the exchange and according to the terms of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 401.

No. 501
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II

Monsieur Michiels van Verduynen i Monsieur Attlee

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Londres, le 6 septembre 1949
Monsieur le Premier Ministre,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser la note en date de ce jour, dont la teneur
suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement royal des
Pays-Bas accepte les propositions de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et qu'il consid~rera
la note pr~cit~e et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signd) E. MICHIELS VAN VRDUYNEN

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT A NOUVEAU L'AccoRD MONE-

TAIRE DU 7 SEPTEMBRE 1945. LoNDREs, 27 OCTOBRE 1949

I

Le Secrdtaire d'Ptat aux affaires dtrangkres du Royaume-Uni
L l'Ambassadeur des Pays-Bas d Londres

FOREIGN OFFICE

Le 27 octobre 1949
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer k Votre Excellence, qu'6tant donn6 les nouvelles parit6s
fix6es pour le florin n6erlandais et la livre sterling, l'accord du 7 septembre 1945 entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement royal des Pays-Bas, qui a 6t6 modifi6 par les 6changes de notes en date
des 12 et 16 septembre 19462 et du 6 septembre 1948, et prorog6 par l'6change de notes
en date du 6 septembre 1949, soit h nouveau modifi6 comme suit:

Au paragraphe i de l'article premier, remplacer (( 10,691 florins n6erlandais
pour une livre sterling)) par (( 10,64 florins n~erlandais pour une livre sterling );
aux alin6as a et b du paragraphe i de l'article 2, remplacer (( 106.900.000 florins
n6erlandais s par (( 106.400.000 florins n6erlandais a.

1 Entr6 en vigueur le 27 octobre 1949, avec effet r6troactif au 21 septembre 1949, par l'6change
desdites notes et conform6ment k leurs dispositions.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 401.
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I have the honour to propose also that these amendments should be regarded as
having come into effect on the 21st September, 1949.

If the Royal Netherlands Government agree to these proposals, I have the honour
to suggest that the present note and your reply in that sense shall be regarded as constitu-
ting an agreement between the two Governments.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEvIN

II

The Netherlands Ambassador in London to the

Secretary of State for Foreign Affairs

NETHERLANDS EMBASSY

London, 27th October, 1949

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of to-day's

date in the following terms :-
[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Royal Netherlands
Government accept the proposal of His Majesty's Government in the United Kingdom
and will regard Your Excellency's note and this reply as constituting an Agreement
between the two Governments.

I have, &c.

(For the Netherlands Ambassador),
(Signed) A. BENTINCK

No. 501
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Je propose en outre que ces modifications soient rtputtes avoir pris effet le 21 sep-
tembre 1949. . . i. .

Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvemement royal
des Pays-Bas, je sugg~re que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans ce
sens soient considr~es comme constituant un accord entre nos deux.GouVernements.

Je saisis, etc.
(Signd) Ernest BE-IN

II

L'Ambassadeur des Pays-Bas d Londres au Secritaire d'ttat

aux affaires itrangbres du Royaume- Uni

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Londres, le 27 octobre 1949

Monsieur le Secrtaire d'etat,
Votre Excellence a bien voulu m'adresser la note en date de ce jour dont la teneur

suit:
[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement royal des
Pays-Bas accepte les propositions du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
et qu'il consid~rera la note de Votre Excellence et la pr~sente rtponse comme constituant
un accord entre nos deux Gouvemements.

Je saisis, etc.

(Pour l'Ambassadeur des Pays-Bas)
(Signd). A. BENTINCK

N- 501
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No. 847. WORLD HEALTH ORGANIZATION REGULATIONS No. 1 REGAR-
DING NOMENCLATURE (INCLUDING THE COMPILATION AND
PUBLICATION OF STATISTICS) WITH RESPECT TO DISEASES AND
CAUSES OF DEATH. ADOPTED BY THE FIRST WORLD HEALTH
ASSEMBLY, AT GENEVA, ON 24 JULY 1948'

ENTRY INTO FORCE in respect of the following States on:

29 August 1950
ARGENTINA

CHILE

COSTA RICA
ECUADOR

GUATEMALA
HONDURAS

ISRAEL (subject to reservations)2

KOREA
LEBANON
LUXEMBOURG

PARAGUAY

URUGUAY

25 November 1950
PERU

13 January 1951
BOLIVIA

SUPPLEMENTARY REGULATIONS TO THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION REGULATIONS No. 1. ADOPTED BY THE SECOND WORLD
HEALTH ASSEMBLY, AT ROME, ON 30 JUNE 1949

ENTRY INTO FORCE in respect of the following States on:

5 June 1950
CAMBODIA

INDONESIA

LAOS
VIET-NAM

Certified statement relating to the entry into force of the World Health Organization
Regulations No. 1 and the Supplementary Regulations thereto in respect of the above-
mentioned States was registered by the World Health Organization on 10 April 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 25, and Vol. 81, p. 378.
2 See p. 318 of this volume.
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No 847. RIPGLEMENT no 1 DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt
RELATIF A LA NOMENCLATURE (Y COMPRIS L'ITABLISSEMENT ET
LA PUBLICATION DE STATISTIQUES) CONCERNANT LES MALADIES
ET CAUSES DE DRCtS. ADOPTIR PAR LA PREMItRE ASSEMBLIE
MONDIALE DE LA SANTfl, A GENtVE, LE 24 JUILLET 19481

ENTRI2 EN VIGUEUR h 1'6gard des ttats suivants le:

29 aofit 1950:
ARGENTINE

CHILI
CORtE
COSTA-RICA

-QUATEUR

GUATEMALA
HONDURAS
ISRAtL (avec rserves) 2

LIBAN

LUXEMBOURG

PARAGUAY

URUGUAY

25 novembre 1950
PAROU

13 janvier 1951
BOLIVIE

RIGLEMENT COMPL]RTANT LE RRGLEMENT no 1 DE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTI. ADOPTP, LORS DE LA DEUXILME AS-
SEMBLRE MONDIALE DE LA SANTR, A ROME, LE 30 JUIN 1949

ENTRR EN VIGUEUR 1'6gard des ttats suivants le:

5 juin 1950
CAMBODGE

INDONtSIE
LAOS
VIET-NAM

Une ddclaration certifide relative d l'entrde en vigueur, h l'e'gard des ttats susmentionnds,
du Rfglement no 1 de l'Organisation mondiale de la Santd et du Rhglement le compldtant,
a dti enregistrie par l'Organisation mondiale de la santd le 10 avril 1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66, p. 25, et vol. 81, p. 379.
2 Voir p. 319 de ce volume.
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RESERVATIONS AND REMARKS NOTIFIED TO THE DIRECTOR-GENERAL OF THE WORLD HEALTH

ORGANIZATION BY THE MINISTRY OF HEALTH OF ISRAEL ON 9 OCTOBER 1949

Based on our consultations with the Government Statistical Office, I have the honour
to inform you in detail of the conclusions arrived at, as follows:

1. The Regulation No. 1 regarding nomenclature with respect to Diseases and Causes
of Death will be implemented in Israel on January 1, 1950.

2. Up to date the International List of Causes of Death (as adapted for use in England
and other countries), 5th Decennial Revision 1938, will be used for the Classification
of Causes of Death, and the " Provisional Classification of Diseases and Injuries for
use in compiling Morbidity Statistics-London 1944," for hospital statistics.

3. Ad article 2: Mortality Statistics will be coded with 4 digit subcategories.

4. Ad article 3: Statistics of Causes of Death will only be published in respect of
deaths certified by a physician. According to Palestine Law, which is still in force,
certification of deaths by physicians with respect to deaths not attended by them is
requested only in towns where a District Health Office exists.

Within these limits all the provisions of Article 3 will be implemented.

N.B.-It would be desirable that a similar procedure be adopted in other countries
where not all deaths are certified by physicians.

5. Ad articles 4, 5 & 6: It is intended to compile statistics of Causes of Death in accor-
dance with 4 digit subcategories for the country as a whole, subdivided by sex and by
age, according to the following grouping:

Under 1, month, 1-11 months, single years to 4 inclusive, from 5 years on-all
ages together.

Publications will be made according to Intermediate List of 150 causes subdivided
as provided in Article 6a.

A 50 causes publication will be made for the 3 principal towns, aggregate of other
urban areas and aggregate of rural areas separately, according to age grouping specified
in Article 6b. A uniform size of age groups for ages over 5 years will be used in view
of the desirability of compiling life-table Death rates by causes.

6. Ad article 7: In view of the smallness of the country it is not intended to compile
Death Statistics by age for administrative subdivisions. On the other hand figures
by religion or nationality will be tabulated separately.

7. Ad article 8: Special statistics on Infant Mortality will be conducted according to
groupings in Article 8.

8. Ad article 9: The form of Medical Certificate of Cause of Death will be adopted
literally as from January 1, 1950.

No. 847
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TRADUCTION - TRANSLATION

RISERVES ET REMARQUES NOTIFIEES AU DIRECTEUR GENARAL DE L'ORGANISATION MONDIALE

DE LA SANTA PAR LE MINISTRE DE LA SANTA PUBLIQUE D'ISRAEL, LE 9 OCTOBRE 1949

J'ai l'honneur de vous faire connaitre ci-apr s le d~tail des conclusions auxquelles
ont abouti nos consultations avec le Bureau national des statistiques :

1. Le R~glement no 1 relatif la nomenclature concernant les maladies et causes de
d~c~s sera appliqu6 en IsraEl A compter du ler janvier 1950.

2. Jusqu'h cette date, il sera fait usage pour le classement des causes de d~c~s, de la
Nomenclature internationale des causes de d~c~s (modifi~e l'usage de l'Angleterre
et d'autres pays), cinqui~me revision d~cennale adopt~e en 1938, et pour les statistiques
hospitali~res, du aClassement provisoire des maladies et traumatismes pour la presen-
tation des statistiques de morbidit6 - Londres 1944 ,.

3. Article 2: Le codage des donn~es de la statistique des dc~s sera effectu6 avec emploi
de sous-rubriques i quatre chiffres.

4. Article 3: I1 ne sera publi6 de statistiques de causes de d~c~s que relativement aux
dc6s constat~s par un m~decin. Conform~ment h la l6gislation palestinienne, encore
en vigueur, la constatation du d~c~s par un m~decin autre que le m~decin traitant n'est
exig~e que dans les villes oil il existe un Bureau regional de sant6.

Sous ces reserves, toutes les dispositions de l'article 3 seront appliqu~es.

N.B. - Il serait souhaitable qu'une procedure analogue fit adopt~e dans les autres
pays oi tout d~c~s n'est pas obligatoirement constat6 par un m~decin.

5. Article 4, 5 et 6: Il est pr6vu que les statistiques de causes de d~c~s seront tablies
avec les sous-rubriques h quatre chiffres pour le pays consider6 dans son ensemble
avec repartition par sexe et suivant les groupes d'Ages ci-apr~s :

Au-dessous d'un mois, de 1 i 11 mois, par annie d'Age jusqu'h 4 ans inclus, 5 ans
et au-dessus, tous Ages sans distinction.

Les statistiques seront publi6es selon la Liste interm6diaire de 150 rubriques et
les groupements indiqu~s l'alin~a a de l'article 6.

Des statistiques seront publi~es selon la Liste de 50 rubriques s~par~ment pour
les trois villes principales, pour l'ensemble des autres zones urbaines et pour l'ensemble
des zones rurales, selon les groupements d'Ages indiqu~s h l'alin~a b de l'Article 6.
Au-dessus de 5 ans, il sera fait usage de groupements d'Ages d'6gale p~riode en raison
de l'intrt qu'il y aurait 6tablir les taux de d~c~s des tables de survie par causes de
d~c~s.

6. Article 7: En raison de la faible 6tendue du pays, il n'est pas envisag6 d'6tablir
de statistiques selon l'Age pour les subdivisions administratives. Par contre, les donnes
seront pr~sent~es s~par~ment suivant la religion ou la nationalit6.

7. Article 8: Des statistiques sp~ciales de mortalit6 infantile seront 6tablies selon
les groupements d'Ages indiqu~s h l'article 8.

8. Article 9: Le modle de certificat medical de cause de d~c~s sera adopt6 sans modi-
fication h compter du ler janvier 1950.
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9. Ad article 10: Same remarks as for article 3.

10. Ad article 11: The handling of death certificates takes place, as far as possible,
under the supervision of the Medical Officers of the District Health Offices and the
Central Office of Statistics.

11. Ad article 12: This article is adopted.

12. Ad articles 13 & 14: Please see para. 17 (Appendix).

13. Ad article 15: This article will be adopted.

14. Ad article 16: It will be undertaken to co-ordinate systems of Mortality classifi-
cation in this country. In the principal non-Government hospitals the Standard
Nomenclature of Disease and Operations (Philadelphia and Toronto, 1946) is being
used. These Institutions should encounter great difficulties if forced to change into
a new method of classification.

15. Ad article 17: This article will be adopted.

16. Ad article 18: Statistics which are compiled but not published will be placed
at your disposal and you will be supplied with lists of any such Statistics available.

17. Appendix: Morbidity statistics based on hospital records were conducted here by
the former Government of Palestine since 1943. The State of Israel in continuing
this tradition will compile these statistics in accordance with the provisions of " Regu-
lations No. 1 ".

It is intended to use the hospital records after statistical treatment for scientific
and teaching purposes, by the creation of National Medical Archives. The nature
of these archives necessitates the classification of diseases in such a way that every single
disease can be identified by a separate code number. Since the " International Statistical
Classification " does not comply with these requirements, a re-edition of this classifi-
cation is being undertaken by the Medical Officer of the Central Bureau of Statistics
here, in consultation with an advisory committee consisting of specialists and experts
in each medical field. Care is being taken to maintain the classification as it is and to
make changes only by elaborating upon existing groups and sub-groups or by adding
further subdivisions.

As far as code numbers are concerned this procedure implies completion of an
existing 4th digit, and/or by addition of a 4th or 5th.

A copy of the revised edition will be forwarded to you after its completion.
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9. Article 10: Mmes remarques que pour l'article 3.

10. Article 11: Toutes les operations relatives aux certificats de d~c~s s'effectuent,
autant que possible, sous le contr6le des m6decins attaches aux Bureaux r~gionaux
de sant6 et au Bureau central des statistiques.

11. Article 12: La r~gle de l'article 12 est adopt~e.

12. Articles 13 et 14: Voir paragraphe 17 (annexe) ci-dessous.

13. Article 15: Les dispositions de l'article 15 seront appliqu~es.

14. Article 16: La coordination des syst~mes de classification des causes de d~c~s
va kre assur~e en Israel. Les principaux h6pitaux priv~s utilisent la Classification type
des maladies et des operations (Philadelphie et Toronto, 1946). Ces 6tablissements
6prouveraient de grandes difficult~s s'ils 6taient obliges d'adopter une autre m~thode
de classement.

15. Article 17: Les dispositions de 'article 17 seront appliqu~es.

16. Article 18: Les statistiques 6tablies mais non publies seront mises h votre dispo-
sition et vous recevrez la liste de toutes celles qui peuvent 6tre ainsi obtenues.

17. Annexe: L'ancien gouvernement de la Palestine a dress6 depuis 1943 des statistiques
de morbidit6 6tablies d'apr~s les fiches hospitali~res. L']Rtat d'Isral, en poursuivant
cette tfche, pr~sentera lesdites statistiques conform~ment aux dispositions du ((R~gle-
ment no 1)).

II est question d'utiliser i des fins scientifiques et pour les besoins de l'enseignement
les fiches hospitalires une fois qu'elles auront W d~pouill~es pour les statistiques, et
de crier h cet effet les Archives nationales de m~decine. En raison du caract~re de ces
archives, il sera n~cessaire de classer les maladies de mani~re que chacune d'elles puisse
6tre identifi~e par un nombre "(cod6 t distinct. La ((Classification statistique interna-
tionale ne satisfaisant pas h cette condition, le m~decin attach6 au Bureau central des
statistiques d'Isra6l a entrepris une nouvelle 6dition de cette classification, en colla-
boration avec une commission consultative compos~e de spcialistes et d'experts pour
chaque branche de la m~decine. II est pris soin de conserver la Classification telle qu'elle
est et de n'y apporter de changements qu'en compl~tant les groupes et sous-groupes
qui existent d~jh ou en ajoutant de nouvelles subdivisions.

En ce qui concerne les nombres ( cod~s s, cette refonte entraine le compl~tement
de rubriques h quatre chiffres existantes et, s'il a lieu, l'addition d'un quatri~me ou
d'un cinqui~me chiffre.

D~s que l'dition revis~e sera pr~te, vous en recevrez un exemplaire.
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No. 904. TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
PROVISIONAL GOVERNMENT OF BURMA REGARDING THE RECOGNI-
TION OF BURMESE INDEPENDENCE AND RELATED MATTERS.
SIGNED AT LONDON, ON 17 OCTOBER 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 REGULATING COMMERCIAL RELATIONS

PENDING THE CONCLUSIONS OF A NEW TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION.

RANGOON, 24 DECEMBER 1949

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 April 1951.

I
His Majesty's Ambassador at Rangoon to the Burmese Acting Minister for

Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Rangoon, 24th December, 1949

Sir,
In view of the unavoidable delay which has occurred in the negotiations for the

conclusion of a Treaty of Commerce and Navigation between His Majesty's Government
in the United Kingdom and the Government of the Union of Burma, as agreed in Article 8
of the Treaty between the Government of the United Kingdom and the Provisional
Government of Burma, dated 17th October, 1947,1 I have the honour, on instructions
from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to express the hope
that the Union Government will agree that the commercial relations of the two countries
should continue to be conducted in accordance with the provisions of Nos. I to III of
the Exchange of Notes annexed to the 1947 Treaty until the conclusion and entry into
force of a Commercial Treaty between the two Governments or until the present arrange-
ment is terminated at the request of either party on the giving of three months' notice.

2. If the Union Government agree with the foregoing proposal, I am instructed
to suggest that this note and your reply should constitute an agreement between our
two Governments on this matter.

I have, &c.

(Signed) James BowKnR

I United Nations, Treaty Series, Vol. 70, p. 183.

Came into force on 24 December 1949, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 904. TRAITt ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT PROVISOIRE DE LA BIRMANIE RELATIF A LA RECONNAIS-
SANCE DE L'INDtPENDANCE DE LA BIRMANIE ET A CERTAINES
QUESTIONS CONNEXES. SIGNt A LONDRES, LE 17 OCTOBRE 1947'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 REGLEMENTANT LES RELATIONS COMMER-

CIALES EN ATTENDANT LA CONCLUSION D'UN NOUVEAU TRAIT DE COMMERCE ET DE

NAVIGATION. RANGOON, 24 D-CEMBRE 1949

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril 1951.

I
L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Rangoon au Ministre

des affaires dtranghres de Birmanie par intdrim

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rangoon, le 24 dcembre 1949

Monsieur le Ministre,
ttant donn6 les retards qui n'ont pu 6tre 6vit~s dans la n~gociation du Trait6 de

commerce et de navigation entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
et le Gouvernement de 'Union birmane, pr~vu h l'article 8 du Trait6 du 17 octobre 19471
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement provisoire de la Birmanie,
j'ai l'honneur, sur les instructions du Principal Secr&aire d'tat de Sa Majest6 aux
affaires 6trang~res, de formuler 1'espoir que le Gouvernement de l'Union acceptera
que les relations commerciales se poursuivent entre nos deux pays conform~ment aux
dispositions des notes I h III de l'6change de notes joint en annexe au Trait6 de 1947,
jusqu' la conclusion et l'entr~e en vigueur d'un Trait6 de commerce entre les deux
Gouvernements ou jusqu'h la d~nonciation du present arrangement par l'une des Parties
moyennant un pr~avis de trois mois.

2. Si la proposition qui prcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de
l'Union, je suis charg6 de sugg~rer que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence
constituent un accord entre nos deux Gouvernements h ce sujet.

Je saisis, etc.

(Signd) James BowKER

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 70, p. 183.
Entr6 en vigueur le 24 dcembre 1949, par 'change desdites notes.
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II

The Burmese Acting Minister for Foreign Affairs to His Majesty's

Ambassador at Rangoon

FOREIGN OFFICE

Rangoon, 24th December, 1949

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 24th December, 1949,
regarding the conclusion of a Treaty of Commerce and Navigation between His Majesty's
Government in the United Kingdom and the Government of the Union of Burma, and
to say that the Union Government agree that the commercial relations of the two
countries should continue to be conducted in accordance with the provisions of Nos. I
to III of the Exchange of Notes annexed to the 1947 Treaty until the conclusion and
entry into force of a Commercial Treaty between the two Governments or until the
present arrangement is terminated at the request of either party on the giving of three
months' notice.

2. The Union Government agree that your note and this reply shall be regarded
as constituting an agreement reached by the two Governments upon the matter.

I have, &c.

(Signed) SAO HKUN HKIO

,No. 904
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II

Le Ministre des Affaires dtrang&es de Birmanie par intdrim
iil'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Rangoon

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

Rangoon, le 24 dcembre 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

En accusant r6ception de la note de Votre Excellence en date du 24 d6cembre 1949,

relative h la conclusion d'un Trait6 de commerce et de navigation entre le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Union birmane, j'ai
'honneur de d6clarer que le Gouvernement de 1'Union accepte que les relations commer-

ciales se poursuivent entre nos deux pays conform6ment aux dispositions des notes I
h III de 1'6change de notes joint en annexe au Trait6 de 1947, jusqu'h la conclusion et

l'entr6e en vigueur d'un Trait6 de commerce entre les deux Gouvernements ou jusqu'h
la d6nonciation du pr6sent arrangement par 'une des Parties, moyennant un pr6avis
de trois mois.

2. Le Gouvernement de l'Union consent h consid6rer la note de Votre Excellence
et la pr6sente r6ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements

ce sujet.

Je saisis, etc.

(Signd) SAO HKUN HKIO

N- 904
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No. 996. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF ITALY EXTENDING THE VISA ABOLITION AGREEMENT OF
6 DECEMBER 19471 TO CERTAIN BRITISH OVERSEAS TERRITORIES.
LONDON, 26 AND 28 OCTOBER 19482

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

DELETING SINGAPORE AND THE

FEDERATION OF MALAYA FROM THE LIST OF TERRITORIES COVERED BY THE VISA

ABOLITION AGREEMENT. LONDON, 10 AND 19 AUGUST 1950

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 April 1951.

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Italian Ambassador

FOREIGN OFFICE, S. W.1

10th August, 1950
Your Excellency,

In my Note of 26th October, 1948,2 I had the honour to inform you that His Ma-
jesty's Government in the United Kingdom had decided to extend to Italian citizens
travelling to the territories named in the Annex to that Note the provisions of the
agreement embodied in the Notes exchanged between Your Excellency and myself
on 6th December, 1947,' which abolished the visa requirement for Italian citizens
travelling to the United Kingdom. Among the territories named in the said Annex
were Singapore and the Federation of Malaya.

Circumstances have unfortunately recently arisen in Singapore and the Federation
of Malaya which necessitate the reimposition for the time being of the visa requirement
for all foreign nationals proceeding to these territories. It is with regret that I therefore
have to inform Your Excellency that, as from 24th August, 1950, Italian citizens will
require visas for the purpose of travelling to Singapore and the Federation of Malaya.

I have the honour to request that Your Excellency will be good enough to acknow-
ledge receipt of this Note.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 82, p. 243.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 129.
8 Came into force on 24 August 1950, according to the terms of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 996. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE tTEN-
DANT A CERTAINS TERRITOIRES D'OUTRE-MER L'APPLICATION
DE L'ACCORD RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS EN DATE
DU 6 DtCEMBRE 19471. LONDRES, 26 ET 28 OCTOBRE 19482

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3 TENDANT A SUPPRIMER SINGAPOUR ET LA

FADiRATION MALAISE DE LA LISTE DES TERRITOIRES AUXQUELS S'APPLIQUE L'AcCORD
DU 6 DACEMBRE 1947 RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS. LONDRES, 10 Er 19 AOOT 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril 1951.

1
Le Secritaire d' Itat aux affaires dtrang~res du Royaume- Uni

d l'Ambassadeur d'Italie

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

Le 10 aofit 1940
Monsieur 'Ambassadeur,

Par ma note en date du 26 octobre 19482, j'ai eu l'honneur de faire savoir 4 Votre
Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni avait dcid6
d'6tendre aux ressortissants italiens se rendant dans les territoires 6numr~s h l'annexe
de ladite note, les dispositions de l'Accord relatif h la suppression de l'obligation du
visa pour les ressortissants italiens se rendant dans le Royaume-Uni, qui a fait l'objet
des notes 6chang~es entre Votre Excellence et moi-m~me le 6 d~cembre 19471. Parmi
les territoires 6num~r~s dans ladite annexe figuraient Singapour et la F~d~ration malaise.

La situation qui vient de se crier h Singapour et dans la F~d~ration malaise entraine
malheureusement la n~cessit6 d'imposer a nouveau, k titre provisoire, l'obligation
du visa pour tous les ressortissants 6trangers se rendant dans ces territoires. Je me
vois donc contraint de faire savoir ii Votre Excellence qu'h compter du 24 aoat 1950,
les ressortissants italiens devront se munir d'un visa pour se rendre k Singapour et dans
la F~dration malaise.

Je serais tr~s oblig6 ii Votre Excellence de bien vouloir accuser reception de la
pr~sente note.

Je saisis, etc.
(Signd) Ernest BEVIN

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 82, p. 243.
2 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 77, p. 129.

3 Entr6 en vigueur le 24 aocit 1950, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

The Italian Ambassador to the Secretary of State .for Foreign Affairs

AMBASCIATA D'ITALIA

14 Three Kings' Yard, London, W. I

19th August, 1950

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 10th August, 1950,

whereby you kindly inform me that, as from 24th August, 1950, Singapore and the
Federation of Malaya are withdrawn from the list of territories to which the provisions
of the agreement embodied in the exchange of Notes of 6th December, 1947, had been
extended on 27th October, 1948.

I have taken note that Italian nationals travelling to the above territories will hence-
forth require British visas.

I have, &c.

(Signed) T. GALLARATI SCOrn

No. 996
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II

L'Ambassadeur d'Italie au Secrdtaire d'gtat aux affaires
dtrangkres du Royaume-Uni

AMBASCIATA D'ITALIA

14 Three Kings' Yard, Londres, W. 1

Le 19 aoCit 1950

Monsieur le Secr&aire d'etat,
J'ai l'honneur d'accuser rception de la note du 10 ao-it 1950, par laquelle Votre

Excellence a bien voulu me faire savoir qu'ia compter du 24 aofit 1950, Singapour et
la F~dration malaise seraient ray~s de la liste des territoires auxquels les dispositions
de l'Accord faisant l'objet de 1'6change de notes en date du 6 dcembre 1947 ont W
rendues apphcables h partir du 27 octobre 1948.

J'ai pris bonne note du fait que les ressortissants italiens se rendant dans ces terri-
toires devront se munir dordnavant d'un visa britannique.

Je saisis, etc.

(Signd) T. GALLARATI SCOTTI

N- 996





NOTE

This volume contains no Annex B, as no certified statement regarding subsequent

action affecting a treaty which has been filed and recorded by the Secretariat of the

United Nations has reached the Secretariat from 10 April 1951 to 11 April 1951.

It contains no Annex C, as no certified statement regarding subsequent action

affecting a treaty registered with the League of Nations has reached the Secretariat

from 10 April 1951 to 11 April 1951.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B, aucune d6claration certifi6e d'un fait ulti-

rieur affectant un trait6 class6 et inscrit au r6pertoire par le Secr6tariat de l'Organisation

des Nations Unies n'est, en effet, parvenue au Secr6tariat du 10 avril 1951 au 11 avril.1951.

I1 ne contient pas d'annexe C, aucune d6claration certifi6e d'un fait ult6rieur affectant

un trait6 enregistr6 par la Soci&6t des Nations n'est, en effet, parvenue au Secr6tariat

du 10 avril 1951 au 11 avril 1951.




